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Pour l'installateur spécialisé

Notice de montage

Pompe du circuit de chaudiere

Accessoire ecoCRAFT

Notice de montage de la pompe du circuit de chaudiére 834925_05

pour VKK 80...2806/2-E
pour VKK 80...2806/3-E
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1 Remarques relatives a la
documentation

/\Q Attention !
&= Montage et mise en fonctionnement par un per-
sonnel spécialisé uniquement !

Les consignes suivantes vous permettront de vous
orienter dans I'ensemble de la documentation.
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D'autres documents sont également valables en complé-
ment de cette notice de montage.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de dom-
mages imputables au non-respect de ces instruc-
tions.

1.1  Conservation des documents

Veuillez remettre cette notice de montage a I'utilisateur.
Ce dernier la conservera afin de pouvoir la consulter en
cas de besoin.

1.2 Symboles utilisés
Respectez les consignes de sécurité contenues dans la
présente notice lors de l'installation de I'appareil !

1.3 Validité de la notice

La présente notice de montage est exclusivement desti-
née aux appareils présentant les références indiquées
dans le tableau 1.1.

L'association des différentes pompes du circuit de chau-
diere et des différents types de chaudieres est présen-
tée dans le tableau suivant :

Danger!
Danger de mort et risque de blessures !

Attention !
Danger potentiel pour le produit et I'environne-
ment !

A\

Remarque !
Ce symbole signale des informations importan-
tes.

=

« Symbole d'une activité nécessaire
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Modeéle de chaudiére Référence de la pompe du
circuit de chaudiére corres-
pondante

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E

VKK 80...1606/3-E-HL 309442

VKK 1606/2-E

VKK 200...2406/3-E-HL 309443

V’KK 2006/2.-E 309444

(échange uniguement)

VKK 200...2806/2-E

VKK 2806/3-E-HL 0020016930

Tab. 1.1 Types des appareils et références des articles

La référence de I'appareil apparaft sur la plague signalé-
tique.



2 Description de I'appareil

2.1 Plague signalétique
La plaque signalétigue se trouve sur la facade du moteur
de pompe.

2.2 Marquage CE
Le marquage CE atteste que ce module satisfait aux exi-
gences de base des directives applicables conformé-
ment a la plaque signalétique.
- Compatibilité électromagnétique 2004/108/EG
- Directive relative a la basse pression 2006/95/EG
- Directive machines CE :
jusqu‘au 29.12.2009 : 98/37/CE
a partir du 30.12.2009 : 2006/42/CE

Normes harmonisées appliquées, en particulier :
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Utilisation conforme de I'appareil
La pompe du circuit de chaudiére Vaillant est construite
selon les techniques et les régles de sécurité en vigueur.

Toutefois, une utilisation incorrecte ou non conforme
peut étre a I'origine d'un risque corporel ou mettre en
danger la vie de I'utilisateur comme d'un tiers ;

des répercussions négatives sur I'appareil ou d'autres
matériaux pourraient aussi s'ensuivre.

La conception de cet appareil ne permet pas que des
personnes (y compris des enfants) dont la mobilité et
les capacités sensorielles ou mentales sont réduites
puissent I'utiliser ; cette restriction concerne également
celles qui ne disposent pas de I'expérience ou des
connaissances requises, a moins qu'elles ne recoivent
I'assistance de personnes qui se porteront garantes de
leur sécurité et les instruiront sur le maniement de I'ap-
pareil.

Les enfants doivent étre surveillés de facon a garantir
gu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

La pompe de recirculation est utilisée pour le transport
de liquides dans les installations de chauffage a eau
chaude.

La pompe ne doit pas étre utilisée pour I'eau potable ou
les aliments.

Toute autre utilisation sera considérée comme non
conforme a I'usage. Le constructeur/fournisseur décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.
L'utilisateur en assume alors I'entiere responsabilité.
L'utilisation conforme de I'appareil comprend : le res-
pect de la notice d'emploi et d'installation ; le respect de
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tous les documents associés ; le respect des conditions
d'inspection et d'entretien.

Données de raccordement et de puissance
Fluide transporté :
eau de chauffage conf. a VDI 2035,

Plage de température du fluide transporté :
-20°C a +95°C (sur une breve période : +140°C).

Température ambiante max. : +40°C,

Pression de service max. sur la pompe : 6bar ou 10bar,
Protection électrique : IP 44.

Respectez les données de la plague signalétique de la
pompe.

Pression d'alimentation minimale au niveau du raccord

d'aspiration pour éviter les bruits de cavitation (a tem-
pérature maximale de I'eau Tmay) :

Diamétre nominal 50°C 95°C N° réf.

R1 0,05bars |0,5bars |309 441

R11/4 0,05bars |0,5bars [309 442/309 443

DN 40 0,05bars |0,5bars |309 444
0020016930
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Tab. 2.1 Pression d'alimentation minimale

Les valeurs sont valables jusqu'a 300 m au-dessus du
niveau de la mer ; pour les altitudes plus élevées, ajou-
ter 0,01bar par tranche de 100 m d'altitude supplémen-
taire.

Q Attention !
&2 Toute utilisation abusive est interdite.

3 Consignes de sécurité

La présente notice de montage contient des consignes
de base qu'il faut respecter lors de l'installation et de
I'exploitation. Par conséquent, il est impératif pour I'ins-
tallateur et I'exploitant compétent de lire et de respec-
ter la présente notice avant le montage et la mise en
service. Il convient de respecter non seulement les
consignes générales de sécurité exposées dans le chapi-
tre Consignes de sécurité, mais également les consignes
de sécurité spécifiques incluses dans les différents cha-
pitres.

Qualification du personnel
Le personnel en charge du montage doit présenter la
gualification correspondante pour ces travaux.



Risques en cas de non-respect des consignes de

sécurité

Le non-respect des consignes de sécurité peut consti-

tuer une menace pour la sécurité des personnes et de la

pompe/l'installation. Le non-respect des consignes de

sécurité entraine la la suspension de tout recours en

garantie.

Plus précisément, les dangers encourus peuvent étre les

suivants :

- défaillances des principales fonctions de la pompe/ins-
tallation,

- mise en danger de personnes en cas de dysfonction-
nement électrique et mécanique de la machine.

Consignes de sécurité pour I'exploitant

Il convient de respecter les prescriptions existantes en
matiére de prévention des accidents.

Il faut également éliminer tous risques liés a I'énergie

électrigue. Respecter les prescriptions de la VDE et de
la compagnie d'électricité locale.

Consignes de sécurité pour les travaux d'inspection
et de montage

L'exploitant doit s'assurer que tous les travaux d'inspec-
tion et de montage sont effectués par un personnel
technique autorisé et qualifié qui a étudié la notice d'uti-
lisation de maniére approfondie. Les travaux sur la

pompe/l'installation doivent impérativement étre effec-
tués lorsque la machine est a I'arrét.

Modifications non concertées et utilisation de piéces
détachées non d'origine

Toute modification apportée a la pompe/I'installation
n'est autorisée qu'avec le consentement du fabricant.
Les pieces détachées d'origine et les accessoires agréés
par le fabricant contribuent a la sécurité. L'utilisation
d'autres pieces nous dégage de toute responsabilité
pour les dommages qui en résulteraient.

Modes d'exploitation non autorisés

La sécurité d'exploitation de la pompe / I'installation
fournie n'est garantie que dans le cadre d'une utilisation
réglementaire, conformément a la section Utilisation
conforme. Les valeurs limites indiquées dans le catalo-
gue / la fiche technigue ne doivent en aucun cas étre
dépassées (ni a la hausse, ni a la baisse).

4 Transport et stockage

A

Attention !

Lors du transport et du stockage, il faut proté-
ger la pompe contre I'humidité et les dommages
mécaniques.
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5 Description de la pompe

Pompe

La pompe posséde un moteur a rotor immergé a trois
étages a courant alternatif (EM) 1~230 V, dans lequel le
fluide transporté circule autour de toutes les piéces en
rotation. De par sa conception, le fluide transporté
prend en charge la lubrification de I'arbre du rotor a
paliers lisses.

Attention !
En cas d'application d'une tension incorrecte, le
moteur est endommagé.

A

Borniers
Commutateur rotatif 3 positions, pas d'affichage.

5.1 Contenu de la livraison

- Pompe complete

- Isolant thermique en deux parties

Notice de montage

2 joints plats

Cable de raccordement, 3 conducteurs, 3m, avec
connecteur codé vert pour le raccordement des appa-
reils Vaillant
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6 Montage

+ Avant le montage de la pompe, il faut enlever les deux
demi-coques de l'isolant thermique.

« Ne procéder au montage qu'a la fin des travaux de
soudage et de brasage et aprés le nécessaire rincage
de la tuyauterie. La saleté peut rendre la pompe ino-
pérante.

« Monter la pompe dans un endroit aisément accessible
de facon a faciliter une inspection ultérieure ou un
remplacement.

« Il est recommandé de monter des robinetteries d'arrét
en amont et en aval de la pompe. On évite ainsi de
vider la totalité de I'installation lors du remplacement
de la pompe. Il faut effectuer le montage de facon a
ce que des gouttes d'eau ne puissent pas s'écouler sur
le moteur de la pompe ou sur le bornier.

Lors du montage des pompes avec une bride mixte

PN 6/10, il convient de respecter les directives suivan-

tes:

1. Le montage de deux brides mixtes combinées n'est
pas autorisé.

2.1l faut impérativement utiliser des rondelles (1) entre
la téte de vis / d'écrou et la bride mixte.



Attention !
En cas de montage défectueux, I'écrou peut

>I ‘ ‘ L s'accrocher dans le trou oblong. Cela peut nuire
au caractére opérationnel du raccord a bride.

3.1l est recommandé d'employer des vis de la classe de
résistance 4.6 pour les raccords a bride. En cas d'utili-
sation de vis d'une autre classe que 4.6 (par ex. vis de

@
DJ la classe 5.6 ou d'un matériau plus résistant), il faut
éD utiliser exclusivement le couple de serrage admis pour

Ny
=

la classe de résistance 4.6.
Couples de serrage admis pour les vis M 12 : 40Nm

Attention!
Si des vis plus résistantes (classe supérieure
@ a 4.6) sont serrées sans tenir compte des cou-
ples de serrage admis, il peut se produire des
projections d'éclats dans la zone des bords des
trous oblongs en raison des forces de serrage
Fig. 6.1 Rondelles plus importantes des vis. Ce faisant, les vis
perdent leur force de serrage et le raccord a
bride peut s'avérer non étanche.

Attention!
Les éléments de blocage (par ex. bagues élasti-
ques) ne sont pas autorisés.
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4.1l convient d'utiliser des vis suffisamment longues :

N© réf. Filetage |Longueur de vis minimale
(DN 40)
309 444, 00 2001 6930 |M 12 55mm

(Raccord a bride PN 6)

Tab. 6.1 Longueur de vis

« En cas de montage au départ d'installations ouvertes,
il faut dévier le départ de sécurité avant la pompe
(DIN 4757).

+ Effectuer un montage sans tension avec I'arbre de

pompe situé a I'horizontale (voir positions de montage

sur la Fig. 6.2).

« Le sens d'écoulement du fluide transporté doit corres-
pondre au sens indigué par la fleche sur le carter de la

pompe.
+ Le bornier du moteur ne doit pas étre orienté vers le

bas car sinon, de I'eau pourrait y pénétrer facilement.

Si nécessaire, le moteur peut étre tourné apres avoir
desserré les vis a six pans creux.

Fig. 6.2 Positions de montage

Placer les deux demi-coques de l'isolant thermique et
les presser I'une contre 'autre de facon a ce que les
tiges de guidages s'engagent dans les alésages opposés
correspondants.

Q Attention !
&= Ne pas endommager le joint torigque qui se trou-

ve entre le capot et le carter de la pompe !

Le joint torique doit se trouver dans le rebord
du capot orienté vers le volant et ne doit pas
étre tordu ou vrillé.
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A Attention !

&= Sur les installations déja isolées, il suffit d'iso-
ler I'intérieur du carter de pompe. Les trous
permttant I'évacuation de I'eau de condensa-
tion sur le flasque du moteur doivent rester
libres.




7 Raccordement électrique

Danger!

Le raccordement électrique doit étre effectué
par un électricien compétent et conformément
aux prescriptions en vigueur.

La conduite de raccordement est prémontée c6té client

sur la pompe du circuit de la chaudiere.

+ Le raccordement électrigue doit s'effectuer conformé-
ment a la norme VDE 0730/partie 1a I'aide d'une
conduite de raccordement rigide qui est équipé d'un
dispositif d'enfichage ou d'un contacteur omnipolaire
avec une ouverture de contact d'au moins 3mm.

« La conduite de raccordement doit étre posée de fagcon
a ne jamais toucher la tuyauterie et/ou le carter de la
pompe et du moteur.

» Le type de courant et la tension du raccordement au
secteur doivent correspondre aux indications figurant
sur la plaque signalétique :

- Tension de raccordement :
DIN IEC 60038, 1 ~230V +/-10%
- Fusible c6té secteur : 4 A, a action retardée.

« Réaliser le raccordement au secteur conformément a
I'affectation suivante (respecter les données de la pla-
que signalétique) :

10

PG 13,5

[ — €

3]
=

Fig. 7.1 N° réf. 309 441, 309 442 et 00 2001 6930
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PG13,5V TTTen 11 PG 13,5

|
c1cd [wsK]

Fig. 7.2 N° réf. 309 443 et 309 444

+ Mettre la pompe / l'installation a la terre conformé-
ment aux prescriptions.
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A Attention !

&= Avant les travaux sur la pompe, couper I'ali-
mentation électrique. Puis attendre 5 minutes
avant de commencer les travaux sur le module
en raison de la présence d'une tension résiduel-
le (condensateurs) pouvant constituer une
menace pour les personnes (version EM).
Vérifier que toutes les connexions (méme les
contacts libres de potentiel) sont exemptes de
tension.

Protection du moteur

Les moteurs des pompes de chaudiere portant la réf.
309441/442 et 0020016930 sont équipés d'un dispositif
de protection interne contre les températures excessi-
ves non autorisées du bobinage. Aucun dispositif de pro-
tection supplémentaire du moteur n'est requis. Les
moteurs des pompes de chaudiére portant les réf.
309443/444 posseédent un contact de protection du
bobinage (WSK).

Capacité de charge du contact a ouverture libre de
potentiel : 1A, 250V AC. Celui-ci doit étre raccordé a un
dispositif de protection externe (par ex. aux boftiers de
commande SK 602/SK 622 de Wilo).

1l



8 Mise en service

Remplissage et purge
Remplissez et purgez correctement I'installation. La
purge d'air de la chambre du rotor de la pompe s'effec-

tue automatiquement aprés une breve période d'exploi-

tation. Un fonctionnement a sec sur une courte durée
n'endommage pas la pompe.

Les pompes (Pimax < 200 W) munies d'une vis de purge
peuvent étre purgées comme suit en cas de besoin :

« Mettre la pompe a I'arrét.

« Fermer la conduite coté pression.

12

Fig. 8.1 N° réf. 309 441, 309 442 et 00 2001 6930

Légende
1 Vis de purge

« Ouvrir la vis de purge (1) avec précaution a I'aide d'un
outil adapté

« Repousser I'arbre du moteur plusieurs fois avec pré-
caution a l'aide d'un tournevis.
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Attention !

Vous risquez de vous briler !

Selon la température du fluide et la pression du
systéme, lorsqu'on ouvre la vis de purge, un
fluide trés chaud peut s'échapper sous forme
liguide ou gazeuse ou jaillir a haute pression.

A

« Protéger les pieces électriques contre toute projection
d'eau.

« Refermer la vis de purge apres 15 a 30s.

* Remettre la pompe en marche.

« Rouvrir I'élément d'arrét.

Changement de régime :

- Types EM : régler le sélecteur rotatif 3 positions
(Fig. 8.2 et 8.3, pos. 1) dans le bornier sur le régime
souhaité.

Attention !
Lorsque le bouchon de fermeture est ouvert, la
pompe peut se bloguer si la pression de service
est élevée.

A

Attention !

Il existe un risque de briilure en cas de contact
avec la pompe !

En fonction de I'état de service de la pompe ou
de l'installation (température du fluide trans-
porté), I'ensemble de la pompe peut devenir
brilant.

A

Notice de montage de la pompe du circuit de chaudiére 834925_05

PG 13,5

B - @

dloD

|

E@E

L (D= c1c2

[©

Fig. 8.2 N° réf. 309 441, 309 442 et 00 2001 6930
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Niveaux de régime ecoCRAFT/3:

PG 13,5 ' PG13,5
r @ @ 1
H H || H H Référence Ne réf. Niveau de
régime
VKK 80...1206/3-E-HL moyen
309442
H VKK 1606/3-E-HL max.
VKK 2006/3-E-HL moyen
[ 309443
®_\ 0] VKK 2406/3-E-HL max.
mjra 0020016930 VKK 2806/3-E-HL moyen
LN C1 C2J[WSK Tab. 8.2 Niveaux de régime ecoCRAFT/3
&2 O
9 Maintenance et entretien
Fig. 8.3 N° réf. 309 443 et 309 444
@ Danger!
Niveaux de régime ecoCRAFT/2: Avant d'effectuer des travaux de maintenance
__ _ i ou d'entretien, mettre I'installation hors ten-
Référence N© réf. :‘é“’ie':: de sion et la protéger contre toute remise sous
g tension.
309441 VKK 806/2-E moyen
309442 VKK 1206/2-E moyen ﬁ Attention!
309443 VKK 1606/2E moyen &= Risque de brilure !
309444 VKK 2006/2-E min En cas de températures de I'eau élevées et de
fortes pressions dans le systéme, laisser préa-
0020016930 VKK 200...2806/2-E max.

Tab. 8.1 Niveaux de régime ecoCRAFT/2

14

lablement refroidir la pompe.
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Si la téte du moteur est séparée du carter de la pompe,
il faut remplacer le joint torique qui se trouve entre le
capot et le carter de la pompe par un joint neuf. Lors du
montage de la téte du moteur, il faut veiller a la fixation
correcte du joint torique.

10 Détection des pannes

La pompe ne marche pas alors gu'elle est alimentée

en courant :

« Vérifier les fusibles.

« Vérifier la tension au niveau de la pompe (respecter
les données de la plague signalétique).
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Le moteur est bloqué, par ex. en raison de dépots
provenant de I'eau de chauffage :

Fig. 10.1 N° réf. 309 441, 309 442 et 00 2001 6930

Légende

1

Vis de purge

» Dans le cas de pompes avec une vis de purge (1), reti-

rer celle-ci et contréler I'aisance de fonctionnement

du rotor de la pompe en tournant I'extrémité fendue
de I'arbre a I'aide d'un tournevis. Débloguer si néces-
saire.



Attention !

Risque de brilure !

En cas de températures de I'eau élevées et de
fortes pressions dans le systéme, laisser préa-
lablement refroidir la pompe et fermer la vanne.

A

La pompe émet des sons inhabituels.

Cavitation en raison d'une pression d'alimentation insuf-

fisante:

« Augmenter la pression d'alimentation du systeme a
I'intérieur de la plage admise

« Controler le réglage du régime, passer a un régime
inférieur si nécessaire.

S'il n'est pas possible de remédier au dysfonctionne-
ment, veuillez faire appel a votre spécialiste en ins-
tallations sanitaires ou de chauffage, ou au service
aprés-vente Vaillant.

11  Service aprés-vente et garantie
Vaillant GmbH Werkskundendienst (Suisse)

Dietikon
Téléphone : (044) 744 29 - -39
Télécopie : (044) 744 29 - -38

Fribourg :
Téléphone : (026) 409 72 - -17
Fax:(026) 409 72 - -19

Vaillant GmbH
Postfach 86
Riedstrasse 12
CH-8953 Dietikon 1/ZH

Téléphone : (044) 744 29 - -29
Télécopie : (044) 744 29 - -28

Case postale 4

CH-1752 Villars-sur-Glane 1
Téléphone : (026) 409 72 - -10
Fax:(026) 409 72 - -14
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Garantie constructeur (Suisse)

Si vous souhaitez bénéficier de la garantie constructeur,
I'appareil doit impérativement avoir été installé par un
installateur qualifié et agréé. Nous accordons une
garantie constructeur au propriétaire de I'appareil
conformément aux conditions générales de vente
Vaillant locales et aux contrats d'entretien correspon-
dants.

Seul notre service aprés-vente est habilité a procéder a
des travaux s'inscrivant dans le cadre de la garantie.
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Per il tecnico abilitato

Istruzioni di montaggio

Pompa del circuito caldaia

Accessorio ecoCRAFT

Istruzioni per il montaggio della pompa del circuito caldaia 834925_05

per VKK 80...2806/2-E
per VKK 80...2806/3-E
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1 Avvertenze sulla documentazione

Q Attenzione!

&= || montaggio e la messa in servizio sono riser-
vati al tecnico.

Le seqguenti avvertenze fungono da guida per l'intera

documentazione.

Consultare anche le altre documentazioni valide in com-
binazione con queste istruzioni di montaggio.
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Si declina ogni responsabilita per danni insorti a
causa della mancata osservanza di queste istruzioni.

1.1  Conservazione della documentazione
Consegnare queste istruzioni per il montaggio all'utente
dell'impianto. Egli si assume la responsabilita della con-
servazione delle istruzioni affinché siano sempre dispo-
nibili in caso di necessita.

1.2 Simboli utilizzati

Per I'uso dell'apparecchio si prega di osservare le avver-
tenze per la sicurezza contenute in queste istruzioni per
['uso!

1.3 Applicabilita delle istruzioni

Le presenti Istruzioni di montaggio si applicano esclusi-
vamente agli apparecchi con i numeri di articolo riporta-
ti nella tabella 1.1.

L'assegnazione dei vari tipi di caldaia alle varie pompe
del circuito caldaia va tratta dal seguente elenco:

Pericolo!
Grave pericolo per I'incolumita e la vita.

Attenzione!
Possibile situazione pericolosa per il prodotto e
I'ambiente.

A

Tipo di caldaia Numero di articolo della
pompa del circuito caldaia
corrispondente

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E

VKK 80..1606/3-E-HL 309442

VKK 1606/2-E

VKK 200...2406/3-E-HL 309443

VKK 2006/2-E

(solo sostituzione) 309444

VKK 200...2806/2-E

VKK 2806/3-E-HL 0020016930

Avvertenza
Suggerimenti per I'utenza.

[

» Simbolo di intervento necessario.
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Tab. 1.1 Modelli di apparecchio e numeri di articolo

[l numero di articolo & riportato sulla targhetta dei dati
tecnici.




2 Descrizione dell’'apparecchio

2.1 Targhetta del modello
La targhetta si trova sul lato anteriore del motore della
pompa.

2.2 Marcatura CE
Con la marcatura CE viene certificato che questo grup-
po, con i dati riportati sulla targhetta, soddisfa i requisiti
fondamentali delle sequenti Direttive:
- Compatibilita elettromagnetica 2004/108/CE
- Direttiva bassa tensione 2006/95/CE
- Direttive macchine CE:
fino al 29/12/2009: 98/37/CE
dal 30/12/2009: 2006/42/CE

Norme armonizzate applicate, in particolare:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Uso previsto

La pompa del circuito caldaia Vaillant & costruita secon-
do gli standard tecnici e le regole di sicurezza tecnica
riconosciute.

4

Ciononostante possono insorgere pericoli per l'incolumi-
ta dell'utilizzatore o di terzi o anche danni alle apparec-
chiature e ad altri oggetti in caso di un uso improprio e
non conforme alla destinazione d'uso.

L'uso dell'apparecchio non e consentito a persone (bam-
bini compresi) in possesso di facolta fisiche, sensoriali o
psichiche limitate o prive di esperienza e/o conoscenze,
a meno che costoro non vengano sorvegliati da una per-
sona responsabile della loro sicurezza o ricevano da
guest'ultima istruzioni sull'uso dell'apparecchio.

| bambini vanno sorvegliati per evitare che giochino con
['apparecchio.

La pompa di circolazione viene utilizzata per lo sposta-
mento di liquidi all'interno di impianti di riscaldamento
ad acqua calda.

Non e consentito I'impiego della pompa in ambiti legati
all'acqua potabile o a generi alimentari.

Qualsiasi altro uso & da considerarsi non conforme alla
destinazione. Il produttore/fornitore declina ogni
responsabilita per danni causati da uso improprio. La
responsabilita ricade unicamente sull'utilizzatore.

Un Uso previsto comprende anche il rispetto delle istru-
zioni per I'uso e per l'installazione e di tutta la documen-
tazione complementare nonché il rispetto delle condizio-
ni di ispezione e manutenzione.
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Dati sul collegamento e la potenza
Liquido pompato:
Acqua per riscaldamento secondo VDI 2035,

Campo di temperature del liquido pompato:
da -20°C a +95°C (temporaneamente: +140°C).

Max. temperatura ambiente: +40°C,

Max. pressione d'esercizio presso la pompa: 6bar o
10 bar,

Tipo di protezione: IP 44.

Osservare i dati della targhetta della pompa.

Pressione di afflusso minima presso il bocchettone di
aspirazione per evitare rumori da cavitazione (con tem-
peratura massima dell'acqua Tmax):

Larghezza 50°C 95°C N. art.

nominale

R1 0,05bar 0,5bar 309 441

R11/4 0,05 bar 0,5bar 309 442/309 443

DN 40 0,05bar 0,5bar 309 444
0020016930

Tab. 2.1 Pressione di afflusso minima
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| valori si applicano fino a 300 m sopra il livello del
mare, supplemento per quote maggiori: 0,01bar/100m
incremento di quota.

/\Q Attenzione!
&= Qgni altro scopo é da considerarsi improprio e
quindi non ammesso.

3 Avvertenze sulla sicurezza

Le presenti istruzioni di montaggio contengono indica-
zioni fondamentali da osservare per l'installazione e
I'esercizio. E pertanto imprescindibile che le istruzioni di
montaggio vengano lette e osservate dall'installatore e
dall'utilizzatore responsabile prima del montaggio e
della messa in servizio. Vanno osservate non soltanto le
indicazioni di sicurezza di carattere generale riportate
nel presente paragrafo "Avvertenze per la sicurezza",
bensi anche le indicazioni di sicurezza specifiche inserite
negli altri paragrafi.

Qualifica del personale

Il personale incaricato del montaggio e tenuto a dimo-
strare il possesso della qualifica necessaria per tali lavo-
ri.



Rischi legati alla mancata osservanza delle
avvertenze per la sicurezza

La mancata osservanza delle avvertenze per la sicurez-
za pud costituire un rischio per le persone e la pompa o
I'impianto. La mancata osservanza delle avvertenze per
la sicurezza causa la perdita di eventuali diritti al risarci-
mento dei danni.

In particolare e a titolo d'esempio, la mancata osservan-

za pud comportare i sequenti rischi:

- il guasto di funzioni importanti della pompa/dell'im-
pianto

- la messa a rischio di persone a causa di effetti elettrici
€ meccanici

Avvertenze per la sicurezza rivolte all'utilizzatore
Attenersi alle norme antinfortunistiche.

Escludere rischi dovuti all'energia elettrica. Osservare la
normativa della VDE e dell'azienda elettrica locale.

Avvertenze per la sicurezza relative ai lavori di
ispezione e montaggio

L'utilizzatore & tenuto ad assicurarsi che tutti i lavori di
ispezione e montaggio vengano svolti da personale tec-
nico autorizzato e qualificato che si sia informato a suf-
ficienza tramite un esame minuzioso delle istruzioni.
Come norma generale, i lavori sulla pompa/sull'impianto
vanno svolti solo ad apparecchiature ferme.

6

Trasformazione arbitraria e fabbricazione di pezzi di
ricambio

Le modifiche alla pompa/all'impianto sono consentite
solo previo accordo con il costruttore. | ricambi originali
e gli accessori autorizzati dal costruttore garantiscono
la sicurezza. L'impiego di altri pezzi abolisce la respon-
sabilita per eventuali conseguenze.

Modalita operative non consentite

La sicurezza d'esercizio della pompa/dell'impianto forni-
to e garantita solo in caso di utilizzo conforme a gquanto
indicato al paragrafo Uso previsto. | valori limite riporta-
ti nel catalogo/nei dati tecnici vanno in ogni caso rag-
giunti e non devono essere superati.

4 Trasporto e stoccaggio

A

Attenzione!

Durante il trasporto e I'immagazzinamento,
proteggere la pompa dall'umidita e da danni
meccanici.
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5 Descrizione della pompa

Pompa

La pompa presenta un motore a corrente alternata a tre
stadi (EM) 1~ 230 V con contatore a liquido, nel quale il
liguido pompato circola intorno a tutte le parti rotanti. A
seconda del tipo di costruzione, al liquido pompato &
affidata la lubrificazione dell'albero del rotore con cusci-
netti radenti.

Attenzione!
L'applicazione di una tensione errata puo dan-
neggiare il motore.

A

Morsettiera
Interruttore rotante a 3 scatti, nessuna indicazione.

5.1 Fornitura

- Pompa completa

- Isolamento termico in due pezzi

Istruzioni per il montaggio

2 guarnizioni piatte

Cavo di collegamento a 3 fili, 3 m, con spina codificata
verde per |'allacciamento ad apparecchi Vaillant
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6 Montaggio

* Prima di montare la pompa, togliere i due semigusci
dell'isolamento termico.

* Procedere al montaggio solo dopo aver concluso tutti
i lavori di saldatura e brasatura e aver esequito il
necessario risciacquo delle tubazioni. La sporcizia pud
compromettere il funzionamento della pompa.

+ Montare la pompa in punto facilmente accessibile, in
modo da agevolare futuri controlli o sostituzioni.

+ Siraccomanda il montaggio di valvole d'intercettazio-
ne a monte e a valle della pompa. Cid consente di evi-
tare di dover svuotare e riempire nuovamente I'im-
pianto in caso di sostituzione della pompa. Esequire il
montaggio in modo che I'acqua non possa sgocciolare
sul motore della pompa o sulla morsettiera.

Quando si montano pompe con flangia combinata

PN 6/10, attenersi alle seguenti linee guida:

1. Non e consentito montare flangia combinata con flan-
gia combinata.

2.E indispensabile servirsi si rondelle (1) da collocare tra
la testa della vite o del dado e la flangia combinata.



Attenzione!
In caso di montaggio erroneo, il dado puo inca-

strarsi nell'asola compromettendo la funzionali-
>I ‘ ‘ L ta del collegamento flangiato.

3.Per i collegamenti flangiati si raccomanda I'impiego di
| viti con una classe di resistenza di 4.6. Se si utilizzano
viti di materiale diverso da 4.6 (ad es. viti di materia-

le 5.6 0 ancora pil resistente), per il montaggio & con-

O
. sentito applicare solo la coppia di serraggio ammessa,
corrispondente al materiale 4.6.

IJ . ﬁ é Coppia di serraggio delle viti M 12 ammessa: 40 Nm

ANy
=

Attenzione!

Se si stringono viti di resistenza maggiore

(superiore a 4.6) applicando coppie di serraggio
diverse da quelle ammissibili, il maggiore preca-

@ rico delle viti pud causare scheggiature lungo il

bordo delle asole. Le viti perdono cosi il precari-

co e il collegamento flangiato puo perdere tenu-
Fig. 6.1 Rondelle ta.

o _—

c Attenzione!
Non sono consentiti elementi di fissaggio
(ad es. rondelle elastiche).
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4.Utilizzare viti di lunghezza sufficiente:

N. art. Filettatura Lunghezza minima delle viti
(DN 40)
309 444, M 12 55mm

00 2001 6930
(collegamento
flangiato PN 6)

A Attenzione!

&= Non danneggiare la guarnizione circolare situa-
ta tra il piatto separatore e I'alloggiamento
della pompa.

La quarnizione circolare deve poggiare senza
torsione nella smussatura del piatto separatore
rivolta verso la girante.

Tab. 6.1 Lunghezza delle viti

+ In caso di montaggio nella mandata di impianti aperti,
la mandata di sicurezza deve diramarsi dalla pompa
(DIN 4751).

+ Esequire il montaggio senza tensione con ['albero
della pompa in posizione orizzontale (vedere le posi-
zioni di montaggio illustrate nella fig. 6.2).

+ La direzione di flusso del liguido pompato deve coinci-
dere con la freccia di direzione riportata sull'alloggia-
mento della pompa.

+ La morsettiera del motore non deve essere rivolta
verso il basso, altrimenti pud penetrarvi facilmente
acqua. Sara eventualmente necessario ruotare I'allog-
giamento del motore dopo aver allentato le viti a esa-
gono cavo.
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Fig. 6.2 Posizioni di montaggio

Applicare i due semigusci dell'isolamento termico e pre-
merli I'uno contro I'altro in modo che i perni di guida
s'innestino nei fori opposti corrispondenti.

/A\ Attenzione!

&= Negli impianti che vengono isolati va isolato
solo l'alloggiamento della pompa. | fori per la
condensa situati nella flangia del motore devo-
no restare sgombri.



7 Allacciamento elettrico

Pericolo.! ) . PG 13,5 LJ _
[

L'allacciamento elettrico deve essere esequito
da un elettricista autorizzato nel rispetto delle
norme vigenti.

La tubazione di raccordo viene gia montata in fabbrica -
sulla pompa di circolazione della caldaia.
« Ai sensi della norma VDE 0730/ parte 1, I'allacciamen- @ @

to elettrico deve avvenire tramite una linea fissa dota-
ta di connettore a innesto o di un interruttore su tutti [:1
i poli con almeno 3mm di apertura dei contatti. LN DDD c1C2

+ La linea di allacciamento va posata in modo da non
toccare in nessun caso le tubazioni e/o I'alloggiamen-
to della pompa e del motore.

« Il tipo di corrente e la tensione del collegamento alla
rete devono coincidere con guanto indicato sulla tar- Fig. 7.1 n. art. 309 441, 309 442 e 00 2001 6930
ghetta:

- Tensione di allacciamento:
DIN IEC 60038, 1 ~230V +/-10%
- Fusibile di rete: 4 A, ritardato

+ Esequire il collegamento alla rete secondo la sequente
assegnazione (osservare i dati della targhetta):
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PG13,5V TTTen 11 PG 13,5

|
c1cd [wsK]

Fig. 7.2 n. art. 309 443 e 309 444

+ Mettere a terra la pompa/l'impianto secondo le
norme.
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A Attenzione!

&= Prima di procedere ad interventi sulla pompa,
scollegare la tensione di alimentazione. Gli
interventi sul modulo potranno poi iniziare una
volta trascorso un intervallo di 5 minuti a
causa della tensione di contatto (condensatori)
ancora presente e pericolosa per le persone
(esecuzione EM). Controllare se tutti i collega-
menti sono privi di tensione (anche i contatti a
potenziale zero).

Protezione motore

| motori delle pompa caldaia con n. di articolo
309441/442 e 0020016930 sono dotati di un salvamo-
tore interno che li protegge da temperature inammissi-
bili dell'avvolgimento. Non & necessario un salvamotore
supplementare. | motori delle pompa caldaia con n. di
articolo 309443/444 presentano un contatto dell'avvol-
gimento (WSK). poso a potenziale zero: 1A, 250V AC. Va
collegato ad un dispositivo di protezione esterno (ad es.
alle scatole di comando SK 602/SK 622 della Wilo).

1l



Legenda

8 Messain servizio 7 Vite di sfiato

Riempimento e sfiato

Riempire e sfiatare correttamente I'impianto. Lo sfiato « Aprire con precauzione la vite di sfiato (1) con un

del vano rotore della pompa avviene automaticamente utensile idoneo

dopo un breve tempo di funzionamento. Una breve fun- « Spingere indietro I'albero motore piu volte con un cac-
zionamento a secco non danneggia la pompa. ciavite.

All'occorrenza, le pompe (Pimax < 200 W) con vite di sfia-

to possono essere sfiatate come seque: A Attenzione!

» Spegnere la pompa. &= Pericolo di ustioni!

+ Chiudere la tubazione dal lato della mandata. A seconda della temperatura del liguido pompa-
to e della pressione del sistema, guando si apre
completamente la vite di sfiato il liquido pom-
pato bollente puo fuoriuscire sotto forma di
liquido o vapore o venire espulso ad alta pres-
sione.

» Proteggere i componenti elettrici dalla fuoriuscita
d'acqua.

+ Chiudere nuovamente la vite di sfiato dopo 15-30 sec.

* Accendere la pompa.

+ Aprire di nuovo la valvola d'intercettazione.

A Attenzione!

&= A seconda dell'altezza della pressione di eserci-
zio, la pompa puo bloccarsi con la vite di sfiato
aperta.

Fig. 8.1 N. art. 309 441, 309 442 e 00 2001 6930
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A Attenzione!

&= Rischio di scottature al contatto con la pompa.
A seconda dello stato operativo della pompa o
dell'impianto (temperatura del liguido pompato),
I'intera pompa puo riscaldarsi molto.

Commutazione del numero di giri:

- Modelli EM: impostare sul numero di giri desiderato
I'interruttore rotante a tre scatti (fig. 8.2 e 8.3, voce 1)
situato nella morsettiera.

PG 13,5 LJ _

]
Tzo g

LN O cic
© ©

Fig. 8.2 N. art. 309 441, 309 442 e 00 2001 6930

Istruzioni per il montaggio della pompa del circuito caldaia 834925_05

PG 13,5 H H II H H PG 13,5
]
®\@9 .
TN L] 0/1 (\: 'WSK|
O O
Fig. 8.3 N. art. 309 443 e 309 444
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Livelli del numero di giri ecoCRAFT/2:

Manutenzione e assistenza

B °

Numero di N. art. Livello del Pericolo!
articolo numero di giri Prima di procedere ad interventi di manutenzio-
309441 VKK 806/2-E medio ne e riparazione, togliere tensione all'impianto e
309442 VKK 1206/2-E medio bloccarlo contro la riaccensione.
309443 VKK 1606/2-E medio
309444 VKK 2006/2-E min. A Attenzione!
. . I
0020016930 VKK 200...2806/2-E max. Pericolo di us‘tnom. ' .
In presenza di temperature dell'acqua e di pres-
Tab. 8.1 Livelli del numero di giri ecoCRAFT/2 sioni di sistema elevate, innanzitutto lasciar
raffreddare la pompa.
Livelli del numero di giri ecoCRAFT/3:
i _ Se in occasione degli interventi di assistenza o ripara-
Numero di N. art. Livellodel | ;i5ne sjsepara la testata del motore dall'alloggiamento
articolo numero di giri o .. R
della pompa, occorre sostituire la guarnizione circolare
VKK 80...1206/3-E-HL medio situata tra il piatto separatore e I'alloggiamento della
309442 . )
VKK 1606/3-E-HL max. ppmpa con una n_ugva. Attenzmne alla corretta colloca
zione della guarnizione circolare quando si monta la
VKK 2006/3-E-HL medio
309443 testata del motore.
VKK 2406/3-E-HL max.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL medio

Tab. 8.2 Livelli del numero di giri ecoCRAFT/3
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10 Risoluzione dei problemi

La pompa non gira anche se la corrente é inserita:

« Controllare i fusibili.

« Controllare la tensione della pompa (osservare i dati
della targhetta).

Il motore é bloccato, ad es. a causa di sedimenti

depositati dall'acqua di riscaldamento:

Fig. 10.1 N. art. 309 441, 309 442 e 00 2001 6930

Legenda
1 Vite di sfiato
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+ Nelle pompe con vite di sfiato (1), toglierla e controlla-
re il movimento del rotore della pompa girando
I'estremita intagliata dell'albero con I'ausilio di un cac-
ciavite; eventualmente sbloccarlo.

/\Q Attenzione!
& Pericolo di ustioni!

In presenza di temperature dell'acqua e di pres-
sioni di sistema elevate, innanzitutto lasciar
raffreddare la pompa e chiudere I'otturatore.

La pompa é rumorosa:

In caso di cavitazione causata da pressione di afflusso

insufficiente:

+ Aumentare la pressione all'entrata del sistema nel-
['ambito dei valori ammessi.

+ Controllare I'impostazione del numero di giri, commu-
tare eventualmente su un numero di giri inferiore.

Se non é possibile risolvere il problema, rivolgersi al
tecnico in impianti sanitari e riscaldamento o al ser-
vizio clienti della Vaillant.



11 Servizio clienti e garanzia
Vaillant GmbH Werkskundendienst (Schweiz)

Dietikon
Telefono: (044)744 29 -39
Telefax: (044)744 29 -38

Fribourg:
Téléfon: (026)409 72 -17
Téléfax: (026)409 72 -19

Vaillant GmbH
Postfach 86
Riedstrasse 12
CH-8953 Dietikon 1/ZH

Telefono: (044)744 29 -29
Telefax: (044)744 29 -28

Case postale 4

CH-1752 Villars-sur-Glane 1
Téléfon: (026)409 72 -10
Téléfax: (026)409 72 -14
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Servizio di assistenza Italia

| Centri di Assistenza Tecnica Vaillant Service sono for-
mati da professionisti abilitati secondo le norme di legge
e sono istruiti direttamente da Vaillant sui prodotti, sulle
norme tecniche e sulle norme di sicurezza.

| Centri di Assistenza Tecnica Vaillant Service utilizzano
inoltre solo ricambi originali.

Contatti il Centro di Assistenza Tecnica Vaillant Service
piu vicino consultando Le Pagine Gialle alla voce
"Caldaie a Gas" oppure consultando il sito
www.vaillant.it

Garanzia del costruttore (Svizzera)

La garanzia del costruttore ha valore solo se l'installa-
zione ¢ stata effettuata da un tecnico abilitato e qualifi-
cato ai sensi della legge.

L'acquirente dell'apparecchio puo avvalersi di una
garanzia del costruttore alle condizioni commerciali
Vaillant specifiche del paese di vendita e in base ai con-
tratti di manutenzione stipulati. | lavori coperti da
garanzia vengono effettuati, di regola, unicamente dal
nostro servizio di assistenza.
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Garanzia convenzionale (ltalia)

Vaillant Saunier Duval Italia S.p.A. garantisce la qualita,

|'assenza di difetti e il regolare funzionamento degli

apparecchi Vaillant, impegnandosi a eliminare ogni

difetto originario degli apparecchi a titolo completamen-

te gratuito nel periodo coperto dalla Garanzia.

La Garanzia all'acquirente finale dura DUE ANNI dalla

data di consegna dell'apparecchio.

La Garanzia opera esclusivamente per gli apparecchi

Vaillant installati in Italia e viene prestata da Vaillant

Saunier Duval Italia S.p.A., i cui riferimenti sono indicati

in calce, attraverso la propria Rete di Assistenza

Tecnica Autorizzata denominata "Vaillant Service".

Sono esclusi dalla presente Garanzia tutti i difetti che

risultano dovuti alle sequenti cause:

- manomissione o errata regolazione

- condizioni di utilizzo non previste dalle istruzioni e
avvertenze del costruttore

- utilizzo di parti di ricambio non originali

- difettosita dell'impianto,errori di installazione o non
conformita dell'impianto rispetto alle istruzioni e
avvertenze ed alle Leggi,e ai Regolamenti e alle
Norme Tecniche applicabili.

- errato uso o manutenzione dell'apparecchio e/o
dell'impianto

- comportamenti colposi o dolosi di terzi non imputabili
a Vaillant Saunier Duval Italia S.p.A.

Istruzioni per il montaggio della pompa del circuito caldaia 834925_05

- occlusione degli scambiatori di calore dovuta alla pre-
senza nell'acqua di impurita, agenti aggressivi e/o
incrostanti

- eventi di forza maggiore o atti vandalici

La Garanzia Convenzionale lascia impregiudicati i diritti

di legge dell'acquirente.
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Pro servisniho technika

N4avod k montazi

Cerpadlo pro kotelni okruh

PrisluSenstvi ecoCRAFT pro VKK 80...2806/2-E
pro VKK 80...2806/3-E

Navod k montdZi Cerpadla pro topny okruh 834925_05
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Informace k dokumentaci

A

Pozor!
MontaZ a uvedeni do provozu smi provadét
pouze odborny servis!

Nd&sledujici pokyny jsou privodce celou dokumentacf.
Spole¢né s timto ndvodem k montaZi plati také dalsi
podklady.
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Za sSkody, které vzniknou nedodrZzovanim tohoto
navodu, nepfebira vyrobce/dodavatel Zadnou zodpo-
védnost.

1.1 Uschovani podkladu

Predejte prosim tento ndvod k montazi provozovateli
zarizeni. Ten je odpovédny za uschovani ndvodu, aby byl
k dispozici v pfipadé potreby.

1.2 Pouzité symboly
Pfi obsluze zafizeni dbejte bezpeénostnich pokynl v
tomto ndvodu k obsluze!

1.3 Platnost navodu

Tento navod k montdzi plati vyhradné pro zafizeni s
Cisly zboZi uvedenymi v tabulce 1.1.

PFifazeni rdznych typQ kotld k rdznym cerpadlim kotlo-
vého obvodu je uvedeno v ndsledujicim seznamu:

Nebezpedi!
Bezprostredni nebezpeci ohroZujici zdravi ¢lo-
véka a jeho Zivot!

Typ kotle Cislo zbozi prislusného cer-
padla okruhu kotle

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80...1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006/2-E (jen vyména) | 309444

VKK 200...2806/2-E 0020016930

VKK 2806/3-E-HL

Pozor!
MoZné nebezpecné situace pro produkt a Zivot-
ni prostredi!

A

Upozornéni!
Uzite¢né informace, upozornéni a pokyny.

[

« Symbol potfebné ¢innosti
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Tab. 1.1 Typy zarizeni a isla zbozZi

Cislo zboZi najdete na typovém &titku zaFizent.

2 Popis zarizeni

2.1 Typovy Stitek
Typovy §titek se nachdzi na Celni strané motoru
Cerpadla.



2.2 Oznaceni CE
Oznacenim CE je doloZeno, Ze tento pfistroj splfiuje
podle typového Stitku zdkladni poZadavky ndsledujicich
smérnic:
- Elektromagnetickd kompatibilita 2004/108/ES
- Smérnice o nizkém napé&ti 2006/95/ES
- Smérnice ES o strojnich zafizenich:
do 29.12.2009: 98/37/ES
od 30.12.2009: 2006/42/ES

Aplikované harmonizované normy, zvIasteé:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Pouziti v souladu s urc¢enim

Cerpadlo pro topny okruh je zkonstruovédno v souladu se
stavem techniky a uznanymi bezpecnostné technickymi
pravidly.

Presto muize v pfipadé nespravného pouzivani nebo
pouZivani v rozporu s ur¢enim hrozit nebezpedi pro télo
a zivot uZivatele ¢i tieti osoby, pFip. mdze dojit k posko-
zeni pFistroje nebo dalSim vécnym Skodam.

Tento pristroj neni uréen k pouzivani osobami (v€etné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo bez zkuSenosti ¢i dostate¢nych zna-
losti, pokud pro bezpecnost téchto osob nenf zajistén
dozor ze strany oprdvnéné osoby nebo pokud tyto
osoby nebyly opradvnénou osobou pouceny o pouzivani
tohoto pfistroje.

Dbejte na to, aby si se zafizenim nepozorované nehrély
déti.

Cirkulac¢ni ¢erpadlo se pouZiva pro dopravu kapalin v
topnych systémech teplé uzitkové vody.

Cerpadlo nesmf byt pouZivdno v oblasti s pitnou vodou
nebo potravinami.

Kazdé jiné nebo dalsi pouZivani je povaZzovano za pouzi-
vani, které neni v souladu s uréenim. Za Skody, které
takto vzniknou, neprebird vyrobce/dodavatel Zadnou
zodpovédnost. Riziko nese samotny uZivatel.

Ke spravnému pouZiti v souladu s uréenim patfi také
dodrzovani ndvodu k obsluze a instalaci, dodrzovani dal-
$ich platnych piedpist a podkladd a dodrZovani podmi-
nek kontroly a Udrzby.

Parametry pripojeni a vykonové parametry
Dopravované médium:
Voda v topném okruhu podle VDI 2035,

Rozsah teplot dopravovaného média:
-20°C az +95°C (kratkodobé: +140°C).
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Max. teplota okoli: +40°C,

Max. provozni tlak ¢erpadla: 6 bar nebo 10 bar,
Druh ochrany: IP 44,

DodrZujte Udaje na typovém Stitku ¢erpadla.

Minimalni tlak sani v sacim hrdle pro zamezeni rusivého
vlivu kavitaci (pfi maximalni teploté vody Tmax):

Jmenovita svétlost 50°C 95°C |Obj. ¢.

R1 0,05bar [0,5bar |309 441

R11/4 0,05bar |0,5bar |309 442/309 443

DN 40 0,05bar [0,5bar |309 444
0020016930

Tab. 2.1 Minimalni tlak sani

Hodnoty plati az pro 300 m nad morem, narlst pro vy3si
polohy: 0,01bar/ narust vysky o 100 m.

Pozor!
Jakékoliv zneuziti ¢i pouziti v rozporu s urce-
nim je zakazano.

A
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3 Bezpecnostni pokyny

Tento navod k montdZi obsahuje zakladni pokyny, které
je nutno dodrZovat pfi instalaci a provozu. Proto si tento
ndvod musi pfed montdZi a uvedenim do provozu
ddkladné procist (a dodrzovat) montdzni pracovnik i
oprdvnény provozovatel. Je tfeba dodrZovat nejen vSeo-
becné bezpecnostni pokyny uvddéné v tomto hlavnim
bodé Bezpecnostni pokyny, ale i zvlastni bezpecnostni
pokyny zaClenéné v nasledujicich hlavnich bodech.

Kvalifikace pracovnikid
Pracovnici montdZe musi prokazat odpovidajici kvalifika-
ci k provadeéni téchto praci.

Nebezpeéi pfi nedodrzovani bezpeénostnich pokynu
NedodrZovani bezpetnostnich pokynt mlze zapficinit
ohroZeni osob a Cerpadla/zarizeni. NedodrZovani bez-
pecnostnich pokynt vede ke ztraté jakychkoli ndrokd na
nahradu Skody.

Jednotlivé miZe nedodrZzovani pokyn( vést naptiklad k
témto ohroZenim:

- Selhdni dlleZitych funkci ¢erpadla/zatizent,

- OhroZeni osob elektrickymi a mechanickymi vlivy.



Bezpecnostni pokyny pro provozovatele

Je nutno dodrZovat stavajici pfedpisy Urazové prevence.
Je nutno vyloudit ohroZeni v ddsledku elektrické ener-
gie. DodrZujte predpisy VDE a mistnich provozovatell
energetickych zdsobovacich soustav.

Bezpecnostni pokyny pro kontrolu a montaz
Provozovatel musi zajistit, aby vesSkeré kontroly a mon-
tdZe provadéli oprdvnéni a kvalifikovani odborni pracov-
nici, ktefi jsou dostate¢né informovani ddkladnym studi-
em navodu k obsluze. Prace na Cerpadle/zafizeni smi
byt v zdsadé provadény pouze pfi necinnosti zafizeni.

Svévolna prestavba a vyroba nahradnich dilt

Zmény Cerpadla/zafizeni se pfipousti pouze po dohodé s
vyrobcem. OriginaIni ndhradni dily a pFisluSenstvi schva-
lené vyrobcem slouzi pro bezpecnost. Pouzitim jinych
dilG dojde k zaniku ruceni za vzniklé nésledky.

NepFipustné zplisoby provozovani

Provozni bezpec¢nost dodaného Cerpadla/zarizenf je
zarucena pouze v pripadé pouZzivani v souladu s ur¢enim
podle odstavce PouZzivani v souladu s uréenim. Mezni
hodnoty uvadéné v katalogu/zaznamovém listu nesmi
byt v Zddném ptFipadé podkracovany, prip. pfekracova-
ny.

4 Preprava a skladovani

JAN

Pozor!

PFi prepravé a skladovani je nutno cerpadlo
chranit pred vihkosti a mechanickym poSkoze-
nim.

5 Popis cerpadla

Cerpadio

Cerpadlo disponuje tFistupfiovym motorem s mokrym
rotorem na stridavy proud (EM) 1~230 V a vSechny rotu-
jici souc¢dsti motoru jsou obklopeny dopravovanym
médiem. V zavislosti na konstrukci pfebird médium
mazani kluzné uloZzeného hfidele rotoru.

A

Pozor!
PFi pripojeni chybného napéti dojde k poskozeni
motoru.

Svorkova skFin
Tristupfiovy otoCny spinac, Zadné udaje.
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5.1 Rozsah dodavky

- Kompletni ¢erpadlo

- Dvoudilnd tepelnd izolace

- Ndvod k montdzi

- 2 plocha tésnénfi

- Pripojovaci kabel, trojzilny, délka 3m, se zelenou
kédovaci zdsuvkou pro pripojeni k zafizenim firmy
Vaillant

6 Montaz

« Pfed montdZi ¢erpadla je nutno vyjmout obé vrstvy
tepelné izolace.

« MontdZ provadéjte az po dokonceni vSech svafovani a
pajeni a nutného propldchnuti potrubniho systému.
Necistoty mohou pFivodit nefunkénost ¢erpadla.

« Cerpadlo namontujte na dobfe p¥istupné misto, aby
bylo pozdé&ji mozné snadno provadét kontroly ¢i vymeé-
ny.

+ Pfed a za Cerpadlo se doporucuje namontovat uzavi-
raci armatury. Tim bude Cerpadlo v pripadé vymény
uSetfeno vypousténi a opétovného pIinéni zafizeni.
Montdz je nutno provadét tak, aby kapajici voda
nemohla skapdvat na motor ¢erpadla ¢i svorkovou
skrin.

V pfipadé montaze Cerpadel s prirubou KOMBI PN 6/10

je nutno dodrZovat ndsledujici smérnice:
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1. MontdZ pfiruby Kombi na pfirubu Kombi je nepfipust-
na.

2.Mezi hlavou Sroubu/matice a u KOMBI (1) musi byt
bezpodminecné(1) uloZzeny pryZové podloZky.

yIk

9l _— @

Obr. 6.1 Pryzové podlozky



Pozor!
Pojistné prvky (napr. pruzné podlozky) se nepri-
pousti.

Pozor!

V pfipadé chybné montaze maze dojit k zakles-
nuti Sroubovych matic v podéiném otvoru. Tim
Ize negativné ovlivnit funkénost pfrirubového
spoje.

3.Doporucuje se pouzit pro prirubové spoje Srouby s tFi-
dou pevnosti 4.6. V pfipadé pouZiti Sroubt z jiného
materidlu nez o tridé pevnosti 4.6 (napf. Srouby z
materidlu 5.6 nebo materidlu s vySsi pevnosti) musi
byt pfi montazi pouzit pouze pripustny utahovaci
moment Sroubu podle materidlu 4.6. Pfipustny utaho-
vaci moment Sroubu M 12: 40Nm

Pozor!

Pokud budou Srouby z materialu o vyssi pev-
nosti (nad 4.6) utaZzeny s odchylkou od pFipust-
nych utahovacich momentl, mize v disledku
vys3iho pnuti Sroubl dochazet k odlupovani na
hranach stérbin a k netésnosti prirubového
spoje.

4.Je nutno pouzivat dostatecné dlouhé Srouby:

Obj. ¢. Zavit |minimalni délka Sroubu
(DN 40)
309 444, M12 55mm

00 2001 6930
(pFirubova pripojka PN 6)

Tab. 6.1 Délka Sroubu

+ V pfipadé montdze zarizeni otevienych pro chod
vpred musi pfed Cerpadlem odbocovat bezpecnostni
privod (DIN 4751).

+ Montaz provadéjte v beznapétovém stavu s hfidelem
¢erpadla ve vodorovné poloze (viz montdzni polohy
podle obr. 6.2).

« Smér toku média musi odpovidat sméru Sipky na skfini

cerpadla.

Svorkova skiffi motoru nesmi ukazovat smérem dold,

jinak mdzZe snadno dochdzet k pronikani vody.

Pfipadné je nutno pootocit skfini motoru po povoleni

vnitfnich Sestihrannych $roubd.

Pozor!

Nesmi dojit k poSkozeni O-krouzku, ktery se
nachazi mezi omezovacim télesem a skrini ¢er-
padla!

O-krouzek musi leZet ve sraZzené hrané omezo-

vaciho télesa, ktera ukazuje k obéznému kolu.
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Obr. 6.2 Montazni polohy

Obé vrstvy tepelné izolace ptiloZte k sobé a stlacte tak,
aby vodici koliky zapadly do odpovidajicich protilehlych
otvord.

/\Q Pozor!
& U zafFizeni, ktera jsou izolovana, je treba odizo-

v

lovat pouze skFin ¢erpadla. Otvory na motorové

prirubé pro odvod kondenzované vody musi
zUstat oteviené.
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7 Pripojeni elektrického napajeni

Nebezpeci!

Pripojeni elektrického napdjeni smi provadét
pouze opravnény elektroinstalatér p¥i dodrZzo-
vani platnych predpisu.

Z3kaznikem byla provedena pfedbéZznd montaz pfipojo-

vaciho vedeni k obéhovému Cerpadlu kotle.

+ Pripojeni elektrického napajeni musi byt podle smérni-
ce VDE 0730/ ¢ast 1 probihat pfes pevné pripojné
vedeni, které je opatfeno zdstrékou nebo vypinacem
se vSemi pély a minimdlni Sitkou mezery mezi kontak-
ty 3mm.

« PFipojné vedeni musi byt uloZeno tak, aby v Zddném
pripadé nedochdazelo ke kontaktu potrubi a nebo skfi-
né ¢erpadla a motoru.

« Druh proudu a napéti sitové pfipojky musi odpovidat
Gdajdm na typovém stitku:

- Napdjeci napéti: DIN IEC 60038, 1 ~230V +/- 10%,
- Sitova pojistka: 4 A.

+ Pripojeni k siti proved'te podle ndsledujiciho rozmisté-

ni (dodrZujte ddaje na typovém Stitku):
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obr. 7.1 €. vyr. 309 441, 309 442 a 00 2001 6930

10

obr. 7.2 €. vyr. 309 443 a 309 444

« Cerpadlo/zatizeni f4dné uzemnéte.

Pozor!

&= Pred praci na ¢erpadle preruste napajeci napéti.
Poté smi byt prace na modulu zapocaty az po
uplynuti 5 minut kvili stale hrozicimu kontakt-
nimu napéti (kondenzatory) (EM provedeni).
Ovérte, zda jsou vSechny pripojky (i bezpoten-
cialové kontakty) v beznapét'ovém stavu.
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Jisténi motoru

Motory Cerpadel kotle s vyr. ¢. 309441/442 jsou vybave-
ny vnitfni ochranou motoru proti nepfipustné vysokym
teplotam vinuti. Neni zapotrebi dalsf jiSténi motoru.
Motory Cerpadel kotle s vyr. ¢. 309443/444 a
0020016930 maji ochranny kontakt vinuti (WSK).
Zatizitelnost bezpotencidlového rozpinaciho kontaktu:
1A, 250V AC. Tento musi byt pFipojen k externimu
ochrannému zafizeni (napt. ke skiifiovému rozvadéci

SK 602/SK 622 Wilo).

8 Uvedeni do provozu

PInéni a odvzduSnovani

Zatizen/ pliite a odvzdudiiujte fddnym zplsobem.
Odvzdusnéni prostoru rotoru ¢erpadla se provadi auto-
maticky jiz po kratké provozni dobé. Kratkodobym cho-
dem bez maziva nedochazi k poSkozeni ¢erpadla.
Cerpadla (Pimax < 200 W) s odvzdusiiovacim $roubem
mohou byt podle potieby odvzdu3iovana timto zpdso-
bem:
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obr. 8.1 €. vyr. 309 441, 309 442 a 00 2001 6930

Legenda

1 odvzduSniovaci Sroub

« Vypnéte Cerpadlo.

+ Potrubi na vytlainé strané uzavrete.

+ Odvzdu$novaci Sroub (1) opatrné povolujte pomoci
vhodného nastroje.

« HFidel motoru vicekrat oto¢te pomoci Sroubovdku
zpét.

1l




/\Q Pozor!
& Hrozi nebezpeci opareni!

Podle teploty média a tlaku systému muze pri
upIném otevreni odvzdusSnovaciho Sroubu uni-
kat horké médium v kapalném nebo plynném
skupenstvi, pFip. mdze pfi vysokém tlaku
vystriknout.

+ Chrarnite elektrické souc¢dsti pred unikajici vodou.
« Po 15 az 30s odvzdusSnovaci Sroub opét uzavrete.
- Cerpadlo vypnéte.

« Uzavér opét otevrete.

A Pozor!

&2 Cerpadlo se mizZe pFi otevieném Sroubovém
uzdvéru v zavislosti na vysce provozniho tlaku
zablokovat.

/A\ Pozor!

&= Hrozi nebezpedi popaleni pri kontaktu s cerpa-
dlem!
Podle provozniho stavu €erpadla, prip. zafizeni
(teplota dopravovaného média) se muze celé

v

cerpadlo zahrat na vyssi teplotu.

12

Prepinani otacek:

- EM typy: TFistupfovy otocny spinac (obr. 8.2 a 8.3,
poz. 1) ve svorkové skfini nastavte na poZadovany
poclet otdcek.
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obr. 8.2 €. vyr. 309 441, 309 442 a 00 2001 6930

Navod k montdZi Cerpadla pro kotlovy okruh 834925_05




PG 13,5

|

I

[

PG 13,5

®\@%

TN Dc/mw
O O

obr. 8.3 €. vyr. 309 443 a 309 444

Stupné otacek ecoCRAFT/2:

Cislo vyrobku Obj. ¢&. Stupeii otacek
309441 VKK 806/2-E stfedni
309442 VKK 1206/2-E stfedni
309443 VKK 1606/2-E stfedni
309444 VKK 2006/2-E min.
0020016930 VKK 200...2806/2-E max.

Tab. 8.1 Stupné otaéek ecoCRAFT/2
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Stupné otacek ecoCRAFT/3:

Cislo vyrobku Obj. ¢&. Stupeii otacek

VKK 80...1206/3-E-HL stfednfi
309442

VKK 1606/3-E-HL max.

VKK 2006/3-E-HL strednf
309443

VKK 2406/3-E-HL max.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL strednf

Tab. 8.2 Stupné otaéek ecoCRAFT/3

9 Udrzba a servis

Nebezpeci!

Pred provadénim Gdrzby ¢i oprav uved'te zafFi-
zeni do beznapét'ového stavu a zajistéte jej
proti opétovnému zapnuti.

Pozor!

Nebezpeci opareni!

PFi vysokych teplotach vody a tlacich v systé-
mu nechejte ¢erpadlo nejprve vychladnout.

A

13



Pokud dojde pFi servisu ¢i opravé k oddéleni hlavy moto-
ru od skfiné Cerpadla, musi byt O-krouZek, ktery se
nachazi mezi omezovacim télesem a skrini ¢erpadla,
nahrazen novym. PFi montdZi hlavy motoru dbejte na
spravné usazeni O-krouzku.

10 Odstranovani poruch a zavad

Cerpadlo neb&zi pfi zapnutém pfivodu proudu:

« Zkontrolujte elektrické pojistky.

« Zkontrolujte napéti na erpadle (dodrzte Udaje na
typovém Stitku).

14

Motor je zablokovany, napf.kvili ndnostim z vody v
topném okruhu:

obr. 10.1 €. vyr. 309 441, 309 442 a 00 2001 6930

Legenda

1

Odvzdusnovaci Sroub

« U Cerpadel s odvzdusnovacim Sroubem (1), Sroub

odstrarite a zkontrolujte, pfip. odblokujte prichodnost
rotoru Cerpadla otoCenim drdZzkovaného konce hfidele
pomoci Sroubovaku.
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Pozor!

Nebezpeci opareni!

PFi vysokych teplotach vody a tlacich systému
cerpadlo nechte nejprve vychladnout a uzavrete
Soupatko.

A

Cerpadlo je hluéné:

PFi kavitaci v ddsledku nedostate¢ného tlaku v sani:

+ Zvyste vstupni tlak do systému v pripustném rozmezi.

« Zkontrolujte nastaveni poCtu otacek, pfip. pfepnéte na
nizsi pocet otacek.

Pokud nedojde k odstranéni provozni poruchy, obrat'-
te se prosim na Vaseho kvalifikovaného odbornika v
oblasti sanitarni a tepelné techniky nebo na zdkaz-
nickou sluzbu firmy Vaillant.
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11 Zakaznicka sluzba a zaruka

Servis

Opravy a pravidelny servis vyrobku smi provadét pouze
smluvni servisni firma s pFislusSnym opravnénim. Seznam
autorizovanych firem je pfiloZen u vyrobku, popf. uve-
den na internetové adrese www.vaillant.cz.

Zaruéni Ihuta

Vyrobce poskytuje na vyrobek zaruku ve Ih(té a za pod-
minek, které jsou uvedeny v zaru¢nim listé. Zarucni list
je nedilnou soucasti dodavky pfistroje a jeho platnost je
podminéna Gpinym vypInénim v3ech Gdaju.






Fiir den Fachhandwerker

Montageanleitung

Kesselkreispumpe

Zubehor ecoCRAFT
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1 Hinweise zur Dokumentation

A

Achtung!
Einbau und Inbetriebnahme nur durch Fach-
personal!

Die folgenden Hinweise sind ein Wegweiser durch die
Gesamtdokumentation.

In Verbindung mit dieser Montageanleitung sind weitere
Unterlagen giiltig.

Fiir Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tungen entstehen, iibernehmen wir keine Haftung.

1.1 Aufbewahrung der Unterlagen

Geben Sie bitte diese Montageanleitung an den Anlagen-
betreiber weiter. Dieser tGbernimmt die Aufbewahrung,
damit die Anleitungen bei Bedarf zur Verfiigung stehen.
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1.2 Verwendete Symbole Kesseltyp Artikelnummer der dazuge-
Beachten Sie bitte bei der Bedienung des Gerétes die hérigen Kesselkreispumpe
Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung! VKK 1206/2-E 309442

VKK 80...1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

& Gefahr!
Unmittelbare Gefahr fiir Leib und Leben!

VKK 200...2406/3-E-HL

/\c Achtung!
&= Maogliche gefahrliche Situation fiir Produkt und

Umwelt!

VKK 2006/2-E (nur Austausch) | 309444

VKK 200...2806/2-E 0020016930
VKK 2806/3-E-HL

(e Hinweis!
Niitzliche Informationen und Hinweise.

+ Symbol fir eine erforderliche Aktivitat

1.3 Giiltigkeit der Anleitung

Diese Montageanleitung gilt ausschlieplich far Gerdte
mit den in Tabelle 1.1 aufgefiihrten Artikelnummern.
Die Zuordnung der verschiedenen Kesseltypen zu den
verschiedenen Kesselkreispumpen entnehmen Sie der
nachfolgenden Aufstellung:

Kesseltyp Artikelnummer der dazuge-
hoérigen Kesselkreispumpe
VKK 806/2-E 309441
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Tab. 1.1 Gerdtetypen und Artikelnummern

Die Artikelnummer des Gerats entnehmen Sie dem
Typenschild.

2 Gerdtebeschreibung

2.1 Typenschild
Das Typenschild befindet sich auf der Stirnseite des
Pumpenmotors.

2.2 CE-Kennzeichnung

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass
dieses Aggregat gemdap dem Typenschild die grundle-
genden Anforderungen der folgenden Richtlinien erfullt:
- Elektromagnetische Vertraglichkeit 2004/108/EG

- Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG




- EG-Maschinenrichtlinien:
bis 29.12.2009: 98/37/EG
ab 30.12.2009: 2006/42/EG

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Bestimmungsgemaépe Verwendung

Die Vaillant Kesselkreispumpe ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen
Regeln gebaut.

Dennoch kdnnen bei unsachgemaper oder nicht bestim-
mungsgemafer Verwendung Gefahren fir Leib und
Leben des Benutzers oder Dritter bzw. Beeintrachti-
gungen des Gerdtes und anderer Sachwerte entstehen.
Dieses Gerat ist nicht daflr bestimmt, durch Personen
(einschlieflich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerdt zu benutzen ist.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Die Umwalzpumpe wird zur Férderung von Flissigkeiten
in Warmwasser-Heizungsanlagen eingesetzt.

Die Pumpe darf nicht im Trinkwasser- oder Lebensmittel-
bereich eingesetzt werden.

Eine andere oder dariber hinausgehende Benutzung gilt
als nicht bestimmungsgemap. Fur hieraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller/Lieferant nicht. Das
Risiko tragt allein der Anwender.

Zur bestimmungsgemapen Verwendung gehéren auch
das Beachten der Bedienungs- und der Installations-
anleitung sowie aller weiteren mitgeltenden Unterlagen
und die Einhaltung der Inspektions- und Wartungs-
bedingungen.

Anschluss- und Leistungsdaten
Férdermedium:
Heizungswasser gem. VDI 2035,

Temperaturbereich des Férdermediums:
-20 °C bis +95 °C (kurzzeitig: +140 °C).

Max. Umgebungstemperatur: +40 °C,
Max. Betriebsdruck an der Pumpe: 6 bar bzw. 10 bar,

Schutzart: IP 44,
Beachten Sie die Typenschilddaten der Pumpe.
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Mindest-Zulaufdruck am Saugstutzen zur Vermeidung
von Kavitationsgerdauschen (bei maximaler Wassertempe-
ratur Tmax):

Nennweite 50 °C 95 °C Art.-Nr.

R1 0,05 bar 0,5 bar 309441

R11/4 0,05 bar 0,5 bar 309442/309443

DN 40 0,05 bar 0,5 bar 309444
0020016930

Tab. 2.1 Mindest-Zulaufdruck

Die Werte gelten bis 300 m Gber dem Meeresspiegel,
Zuschlag fur héhere Lagen: 0,01 bar/100 m H6henzu-
wachs.

Achtung!
Jede missbrauchliche Verwendung ist unter-
sagt.

A

3 Sicherheitshinweise

Diese Montageanleitung enthdlt grundlegende Hinweise,
die bei Aufstellung und Betrieb zu beachten sind. Daher
ist diese Montageanleitung unbedingt vor Montage und
Inbetriebnahme vom Monteur sowie dem zustandigen
Betreiber zu lesen und zu beachten. Es sind nicht nur
die unter diesem Hauptpunkt Sicherheitshinweise aufge-
fihrten allgemeinen Sicherheitshinweise zu beachten,
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sondern auch die unter den folgenden Hauptpunkten
eingefligten, speziellen Sicherheitshinweise.

Personalqualifikation
Das Personal flr die Montage muss die entsprechende
Qualifikation fur diese Arbeiten aufweisen.

Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann eine

Gefdhrdung fir Personen und Pumpe/Anlage zur Folge

haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

fihrt zum Verlust jeglicher Schadenersatzanspriche.

Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise fol-

gende Gefdhrdungen nach sich ziehen:

- Versagen wichtiger Funktionen der Pumpe/Anlage,

- Gefdahrdungen von Personen durch elektrische und
mechanische Einwirkungen.

Sicherheitshinweise fiir den Betreiber

Die bestehenden Vorschriften zur Unfallverhiitung sind
zu beachten.

Gefahrdungen durch elektrische Energie sind auszu-
schlieBen. Vorschriften des VDE und der 6értlichen
Energie-Versorgungsunternehmen beachten.



Sicherheitshinweise fiir Inspektions- und Montage-
arbeiten

Der Betreiber hat daflr zu sorgen, dass alle Inspektions-
und Montagearbeiten von autorisiertem und qualifi-
ziertem Fachpersonal ausgefiihrt werden, das sich durch
eingehendes Studium der Betriebsanleitung ausrei-
chend informiert hat. Grundséatzlich dirfen Arbeiten an
der Pumpe/Anlage nur im Stillstand durchgefiihrt wer-
den.

Eigenmachtiger Umbau und Ersatzteilherstellung
Veranderungen der Pumpe/Anlage sind nur nach
Absprache mit dem Hersteller zuldssig.
Originalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes
Zubehor dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer
Teile hebt die Haftung fir die daraus entstehenden
Folgen auf.

Unzuldssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpe/Anlage ist
nur bei bestimmungsmapiger Verwendung entspre-
chend Abschnitt Bestimmungsgemafe Verwendung
gewdhrleistet. Die im Katalog/Datenblatt angegebenen
Grenzwerte dirfen auf keinen Fall unter- bzw. Uber-
schritten werden.

4 Transport und Lagerung

A

Achtung!

Bei Transport und Lagerung ist die Pumpe
gegen Feuchtigkeit und mechanische
Beschdadiqung zu schiitzen.

5 Beschreibung der Pumpe

Pumpe

Die Pumpe hat einen dreistufigen Nassldufermotor
Wechselstrom (EM) 1~230 V, in dem alle rotierenden
Teile vom Férdermedium umstromt werden.
Bauartbedingt Gbernimmt das Férdermedium die Schmie-
rung der gleitgelagerten Rotorwelle.

A

Achtung!
Bei Anlegen einer falschen Spannung wird der
Motor beschadigt.

Klemmenkasten
3-Stufen-Drehschalter, keine Anzeigen.
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5.1 Lieferumfang

- Pumpe komplett

zweiteilige Warmeisolierung

- Montageanleitung

2 Flachdichtungen

Anschlusskabel, 3-adrig, 3 m, mit Kodierstecker grin
zum Anschluss an Vaillant-Gerdte

6 Montage

« Vor dem Einbau der Pumpe sind die beiden Halbscha-
len der Warmeisolierung abzunehmen.

» Einbau erst nach Abschluss aller Schweif3- und Létar-
beiten und der erforderlichen Spilung des Rohrsys-
tems vornehmen. Schmutz kann die Pumpe funktions-
unfdhig machen.

+ Die Pumpe an gut zuganglicher Stelle montieren, so
dass eine spatere Uberpriifung oder ein Austausch
leicht mdglich ist.

+ Der Einbau von Absperrarmaturen vor und hinter der
Pumpe ist zu empfehlen. Damit wird bei einem evtl.
Austausch der Pumpe ein Ablassen und Wiederauffl-
len der Anlage erspart. Die Montage ist so durchzu-
fihren, dass Tropfwasser nicht auf den Pumpenmotor
oder Klemmenkasten tropfen kann.
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Bei der Montage von Pumpen mit Kombiflansch PN 6/10

sind folgende Richtlinien zu beachten:

1. Die Montage von Kombi-Flansch mit Kombi-Flansch ist
nicht zuldssig.

2.Zwischen dem Schrauben-/Mutterkopf und dem
Kombi-Flansch missen Unterlegscheiben (1) unbedingt
verwendet werden.

Jrk

N1
I

o — e

Abb. 6.1 Unterlegscheiben



Achtung!
Sicherungselemente (z. B. Federringe) sind
nicht zuldssig.

Achtung!

Bei fehlerhafter Montage kann sich die Schrau-
benmutter im Langloch verhaken. Dadurch kann
die Funktionsfdhigkeit der Flanschverbindung
beeintrachtigt werden.

3.Es wird empfohlen, Schrauben fir Flanschverbindun-
gen mit einer Festigkeitsklasse von 4.6 einzusetzen.
Bei Verwendung von Schrauben aus einem anderen
Werkstoff als 4.6 (z. B. Schrauben aus Werkstoff 5.6
oder noch héherfestem Werkstoff) ist fir die Montage
nur das zuldssige Schraubenanzugsmoment entspre-
chend Werkstoff 4.6 zu verwenden.
Zulassige Schraubenanzugsmomente bei M 12: 40 Nm

A Achtung!

Werden die hoherfesten Schrauben (grofer 4.6)
abweichend von den zuldssigen Anzugsmomen-
ten angezogen, konnen durch die h6heren
Schraubenvorspannungen Absplitterungen im
Kantenbereich der Langlocher auftreten.
Dadurch verlieren die Schrauben die Vorspann-
ung und die Flanschverbindung kann undicht
werden.

4.Es sind ausreichend lange Schrauben zu verwenden:

Art.-Nr. Gewinde minimale Schraubenldnge
(DN 40)

309444, M 12 55 mm

0020016930

(Flanschanschluss

PN 6)

Tab. 6.1 Schraubenldnge

» Bei Einbau im Vorlauf offener Anlagen muss der
Sicherheitsvorlauf vor der Pumpe abzweigen
(DIN 4751).

+ Spannungsfreie Montage mit waagerecht liegender
Pumpenwelle durchfihren (siehe Einbaulagen nach
Abb. 6.2).

+ Die Fliefrichtung des Férdermediums muss dem
Richtungspfeil auf dem Pumpengehduse entsprechen.

» Der Motorklemmenkasten darf nicht nach unten zei-
gen, da sonst leicht Wasser eindringen kann. Evtl.
muss das Motorgehduse nach Lésen der
Innensechskantschrauben verdreht werden.

Achtung!

Den 0O-Ring, der sich zwischen Spalttopf und
Pumpengehduse befindet, nicht beschadigen!
Der O-Ring muss unverdreht in der zum
Laufrad weisenden Abkantung des Spalttopfes
liegen.
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7 Elektrischer Anschluss

Abb. 6.2 Einbaulagen

Die beiden Halbschalen der Warmeisolierung anlegen
und zusammendriicken, so dass die Fihrungsstifte in
ihren entsprechenden, gegentiberliegenden Bohrungen
einrasten.

A Ac.htunq!

Bei Anlagen, die isoliert werden, ist nur das
Pumpengehduse einzuisolieren. Die Schwitz-
wasserlocher am Motorflansch miissen offen
bleiben.
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Gefahr!

Der elektrische Anschluss ist von einem zugel-
assenen Elektroinstallateur und entsprechend
den geltenden Vorschriften auszufiihren.

Die Anschlussleitung ist werkseitig an der Kesselkreis-

pumpe vormontiert.

« Der elektrische Anschluss muss nach VDE 0730/ Teil 1
Uber eine feste Anschlussleitung erfolgen, die mit
einer Steckvorrichtung oder einem allpoligen Schalter
mit mindestens 3 mm Kontaktéffnungsweite versehen
ist.

+ Die Anschlussleitung ist so zu verlegen, dass in kei-
nem Fall die Rohrleitung und/oder das Pumpen- und
Motorgehduse berlihrt werden.

» Stromart und Spannung des Netzanschlusses miissen
den Angaben auf dem Typenschild entsprechen:

- Anschlussspannung:
DIN IEC 60038, 1~230V +/-10%,
- Netzseitige Absicherung: 4 A trage.

* Netzanschluss entsprechend der folgenden Zuordnung
(Typenschilddaten beachten) ausfiihren:
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Abb. 7.1 Art.-Nr. 309441, 309442 und 0020016930
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Abb. 7.2 Art.-Nr. 309443, 309444

« Pumpe/Anlage vorschriftsmapig erden.

Achtung!

&= Vor dem Arbeiten an der Pumpe Versorgungs-
spannung unterbrechen. Danach diirfen Arbei-
ten am Modul erst nach Ablauf von 5 Minuten
wegen noch vorhandener personengefdhrdender
Beriihrspannung (Kondensatoren) begonnen wer-
den (EM-Ausfiihrung). Priifen, ob alle Anschliis-
se (auch potentialfreie Kontakte) spannungsfrei
sind.
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Motorschutz

Die Motoren der Kesselpumpen mit der Art.-Nr. 309441/
442 und 0020016930 sind mit einem internen
Motorschutz gegen unzuldssig hohe Wicklungs-
temperaturen ausgestattet. Es ist kein zuséatzlicher
Motorschutz erforderlich. Die Motoren der Kessel-
pumpen mit der Art.-Nr. 309443/444 haben einen
Wicklungsschutzkontakt (WSK).

Belastbarkeit des potentialfreien Offners: 1A, 250 V AC.
Dieser muss an eine externe Schutzeinrichtung ange-
schlossen werden (z. B. an die Schaltkdsten SK 602/

SK 622 von Wilo).

8 Inbetriebnahme

Fiillen und Entliiften

Anlage sachgemdf fillen und entliften. Eine Entliftung

des Pumpenrotorraumes erfolgt selbsttatig bereits nach
kurzer Betriebsdauer. Kurzzeitiger Trockenlauf schadet

der Pumpe nicht.

Pumpen (Pimax < 200 W) mit Entliftungsschraube kdnnen
bei Bedarf wie folgt entliftet werden:

+ Pumpe ausschalten.

+ Rohrleitung druckseitig schliepen.
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Abb. 8.1 Art.-Nr. 309441, 309442 und 0020016930

Legende
1 Entliftungsschraube

+ Entliftungsschraube (1), mit geeignetem Werkzeug,
vorsichtig 6ffnen,

» Motorwelle mit Schraubendreher mehrmals vorsichtig
zurlickschieben.

1l



/\Q Achtung!
& Es besteht Verbriihungsgefahr!

Je nach Temperatur des Férdermediums und
Systemdruck kann beim vollstdndigen Offnen
der Entliiftungsschraube heifes Fordermedium
in fliissigem oder dampfférmigem Zustand aus-

treten bzw. unter hohem Druck herausschiefen.

+ Elektrische Teile vor austretendem Wasser schitzen.

» Nach 15 bis 30 s Entliftungsschraube wieder schlie-
en.

« Pumpe einschalten.

+ Absperrorgan wieder 6ffnen.

Drehzahlumschaltung:

- EM-Typen: 3-Stufen-Drehschalter (Abb. 8.2 und 8.3,
Pos. 1) im Klemmenkasten auf die gewlinschte Dreh-
zahl einstellen.

/A\ Achtung!

&= Die Pumpe kann bei gedéffneter Verschluss-
schraube in Abhangigkeit von der Hohe des
Betriebsdruckes blockieren.

A Achtung!

&= Es besteht Verbrennungsgefahr bei Beriihrung
der Pumpe!
Je nach Betriebszustand der Pumpe bzw. der
Anlage (Temperatur des Fordermediums) kann
die gesamte Pumpe sehr heify werden.
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Abb. 8.2 Art.-Nr. 309441, 309442 und 0020016930
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Abb. 8.3 Art.-Nr. 309443, 309444
Drehzahlstufen ecoCRAFT/2:
Artikelnummer Art.-Nr. Drehzahlstufe
309441 VKK 806/2-E mittel
309442 VKK 1206/2-E mittel
309443 VKK 1606/2-E mittel
309444 VKK 2006/2-E min.
0020016930 VKK 200...2806/2-E max.

Tab. 8.1 Drehzahlstufen ecoCRAFT/2
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Drehzahlstufen ecoCRAFT/3:

Artikelnummer Art.-Nr. Drehzahlstufe
VKK 80...1206/3-E-HL mittel
309442
VKK 1606/3-E-HL max.
VKK 2006/3-E-HL mittel
309443
VKK 2406/3-E-HL max.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL mittel

Tab. 8.2 Drehzahlstufen ecoCRAFT/3

9 Wartung und Service

Gefahr!

Vor Wartungs- oder Instandsetzungsarbeiten
Anlage spannungsfrei schalten und gegen
Wiedereinschalten sichern.

A Achtung!

& Verbriihungsgefahr!
Bei hohen Wassertemperaturen und System-
driicken Pumpe vorher abkiihlen lassen.

13




Wird bei Service- oder Instandsetzungsarbeiten der
Motorkopf vom Pumpengehduse getrennt, muss der
O-Ring, der sich zwischen Spalttopf und Pumpengehau-
se befindet, durch einen neuen ersetzt werden. Bei der
Montage des Motorkopfes ist auf korrekten Sitz des
O-Ringes zu achten.

10 Storungsbeseitigung

Pumpe lduft bei eingeschalteter Stromzufuhr nicht:

+ Elektrische Sicherungen Gberprifen.

+ Spannung an der Pumpe prifen (Typenschilddaten
beachten).

Motor ist blockiert, z. B. durch Ablagerungen aus

dem Heizungswasser:

14

Abb. 10.1 Art.-Nr. 309441, 309442 und 0020016930

Legende

1 Entliftungsschraube

+ Bei Pumpen mit Entliftungsschraube (1), diese entfer-
nen und Gangigkeit des Pumpenrotors durch Drehen
des geschlitzten Wellenendes mit Hilfe eines Schrau-
bendrehers prifen bzw. deblockieren.
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/\Q Achtung!
&= Verbriihungsgefahr!

Bei hohen Wassertemperaturen und System-
driicken Pumpe vorher abkiihlen lassen und
Schieber schliefen.

Pumpe macht Gerausche:

Bei Kavitation durch unzureichenden Zulaufdruck:

+ System-Vordruck innerhalb des zuldssigen Bereiches
erhdhen.

+ Drehzahleinstellung prifen, ggf. auf eine niedrigere
Drehzahl umschalten.

Lasst sich die Betriebsstorung nicht beheben, wen-
den Sie sich bitte an Ihren Sanitar- und Heizungs-
fachhandwerker oder an den Vaillant-Kundendienst.

11  Kundendienst und Garantie
11.1  Kundendienst
Werkskundendienst (Deutschland)

Vaillant Profi-Hotline

018 05 /999 - 120
(0,14 €/Min. aus dem deutschen Festnetz, abweichende Preise fir
Mobilfunkteilnehmer. Ab 01.03.2010 Mobilfunkpreis max. 0,42 €/Min.)
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Vaillant Werkskundendienst GmbH (8sterreich)
365 Tage im Jahr, taglich von O bis 24.00 Uhr

erreichbar,

Osterreichweit zum Ortstarif:

Telefon 05 7050 - 2000

Vaillant GmbH Werkskundendienst (Schweiz)

Dietikon
Telefon: (044) 744 29 -39
Telefax: (044) 744 29 -38

Fribourg:
Téléfon: (026) 409 72 -17
Téléfax: (026) 409 72 -19

Vaillant GmbH

Postfach 86

Riedstrasse 12

CH-8953 Dietikon 1/ZH
Telefon: (044) 744 29 -29
Telefax: (044) 744 29 -28

Rte du Bugnon 43

CH-1752 Villars-sur-Glane
Téléfon: (026) 409 72 -10
Téléfax: (026) 409 72 -14



11.2 Garantie

Herstellergarantie (Deutschland und Osterreich)
Herstellergarantie gewahren wir nur bei Installation
durch einen anerkannten Fachhandwerksbetrieb.

Dem Eigentlimer des Gerdtes raumen wir diese
Herstellergarantie entsprechend den Vaillant
Garantiebedingungen ein (fiir Osterreich: Die aktuellen
Garantiebedingungen sind in der jeweils glltigen
Preisliste enthalten - siehe dazu auch www.vaillant.at ).
Garantiearbeiten werden grundsatzlich nur von unserem
Werkskundendienst (Deutschland, Osterreich) ausge-
fihrt. Wir kdnnen Ihnen daher etwaige Kosten, die Ihnen
bei der Durchfihrung von Arbeiten an dem Geréat wah-
rend der Garantiezeit entstehen, nur dann erstatten,
falls wir Ihnen einen entsprechenden Auftrag erteilt
haben und es sich um einen Garantiefall handelt.

Werksgarantie (Schweiz)

Werksgarantie gewdhren wir nur bei Installation durch
einen anerkannten Fachhandwerksbetrieb. Dem
Eigentimer des Gerdtes rdumen wir eine Werksgarantie
entsprechend den landesspezifischen Vaillant
Geschaftsbedingungen und den entsprechend abge-
schlossenen Wartungsvertrdgen ein.

Garantiearbeiten werden grundsatzlich nur von unserem
Werkskundendienst ausgefiihrt.
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Til installatgren

Monteringsvejledning

Kedelkredspumpe

Tilbehgr ecoCRAFT
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til VKK 80...2806/2-E
til VKK 80...2806/3-E
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| forbindelse med denne monteringsvejledning geelder
der ogsa andre bilag.

Vi patager os intet ansvar for skader, der opstar,
fordi disse vejledninger ikke overholdes.

1.1  Opbevaring af bilagene

Giv denne montagevejledning videre til brugeren af
systemet. Denne star for opbevaringen, for at vejlednin-
gerne star til radighed, nar der er brug for dem.

1.2 Anvendte symboler
Overhold sikkerhedshenvisningerne i denne betjenings-
vejledning, nar enheden betjenes!

Tilhgrsforholdet mellem de forskellige kedeltyper og de
forskellige kedelkredspumper fremgar af felgende
opstilling:

Fare!
Umiddelbar fare for liv og helbred!

Kedeltype Artikelnummer for den tilhg-
rende kedelkredspumpe

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80...1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006/2-E 309444

(kun udskiftning)

VKK 200...2806/2-E 0020016930

VKK 2806/3-E-HL

NB!
A Mulig farlig situation for produkt og miljg!

Bemeerk!
Nyttige informationer og henvisninger.

(e

+ Symbol for en kraevet aktivitet

1.3 Vejledningens gyldighed

Denne monteringsvejledning geelder udelukkende for
enheder med de i tabel 1.1 anfgrte artikelnumre.
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Tab. 1.1 Enhedstyper og artikelnumre

Artikelnummeret pa enheden finder De pa typeskiltet.

2 Beskrivelse af pumperne

2.1 Typeskilt
Typeskiltet sidder pa pumpemotorens front.




2.2 CE-mérkning
Med CE-markningen dokumenteres det, at dette aggre-
gat opfylder de grundlaggende krav i felgende direkti-
ver.
- Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EF
- Direktiv om lavspaending 2006/95/EF
- EF-maskindirektiver:
indtil 29.12.2009: 98/37/EF
fra 30.12.2009: 2006/42/EF

Anvendte harmoniserede normer, iser:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Anvendelse i overensstemmelse med formalet
Vaillant kedelkredspumpen er konstrueret i henhold til
den mest moderne tekniske viden og anerkendte sikker-
hedstekniske regler.

Alligevel kan der ved ukorrekt anvendelse eller ved
anvendelse, der ikke er i overensstemmelse med forma-
let, opsta farer for brugerens eller en anden persons liv
0g helbred, eller kedlen eller andre materielle veerdier
kan forringes.

Dette udstyr er ikke beregnet til at blive anvendt af per-
soner (indbefattet bern) med indskraenkede fysiske, san-
semaessige eller andelige evner eller manglende erfaring
og/eller viden, medmindre de er under opsigt af en per-
son med ansvar for deres sikkerhed eller modtager
anvisninger vedrgrende betjeningen af udstyret fra
denne person.

Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med udstyret.

Omlgbspumpen anvendes til pumpning af vaesker i var-
meanlag.

Pumpen ma ikke anvendes til drikkevand eller fgdeva-
rer.

Anden brug eller brug, der gar ud over det, anses ikke
for at vaere i overensstemmelse med formalet.
Producenten/leveranderen hafter ikke for skader, der
opstar som et resultat heraf. Risikoen bares alene af
brugeren.

Til korrekt anvendelse hgrer ogsa overholdelse af betje-
nings- og installationsvejledningen samt alle andre gyldi-
ge bilag og overholdelse af inspektions- og vedligehol-
delsesbetingelserne.

Tilslutnings- og ydelsesdata

Pumpemedium:
Varmt vand jf. VDI 2035
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Pumpemediets temperaturomrade:
-20°C til +95°C (kortvarigt: +140°C).

Maks. omgivelsestemperatur: +40°C

Maks. driftstryk ved pumpen: 6 bar hhv. 10 bar
Kapslingsklasse: IP 44,

Bemaerk pumpens data pa typeskiltet.

Mindste tillgbstryk ved sugestudsen til forhindring af
kavitationsstgj (ved maksimal vandtemperatur Tmaks):

Nominel bredde 50°C 95°C Art.-nr.

R1 0,05bar |[0O,5bar 309 441

R11/4 0,05bar |[0O,5bar 309 442/309 443

DN 40 0,05bar |0,5bar 309 444
0020016930

Tab. 2.1 Mindste tillgbstryk

Veaerdierne geelder op til 300m over havet, tilleeg for
hejere placering: 0,01bar/100 m hgjdetilvaekst.

NB!
A Enhver anvendelse uden tilladelse er forbudt.
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3 Sikkerhedshenvisninger

Denne monteringsvejledning indeholder grundliggende
henvisninger, der skal fglges ved opstilling og drift.
Derfor skal montgren og den ansvarlige bruger ubetin-
get laese denne monteringsvejledning fgr montering og
idrifttagning. Ikke alene de generelle sikkerhedshenvis-
ninger, der findes i hovedpunktet "Sikkerhedshenvisning
er", skal felges, men ogsa de sarlige sikkerhedshenvis-
ninger, der er indfgjet i de gvrige hovedpunkter.

Personalekvalifikation

Personalet, der er ansvarligt for monteringen, skal
besidde de ngdvendige kvalifikationer for disse arbejds-
opgaver.

Farer ved tilsidesaettelse af

sikkerhedshenvisningerne

Ignorering af sikkerhedshenvisningerne kan medfgre

fare for personer, miljget og pumpen/anlagget.

Ignorering af sikkerhedshenvisningerne fgrer til tab af

ethvert krav om skadeserstatning.

Nedenstdende er enkelte eksempler pa risici i tilfaelde af

tilsidesaettelse:

- Bortfald af vigtige funktioner i pumpen/anlaegget

- Risiko for personer som fglge af elektriske og mekani-
ske pavirkninger.



Sikkerhedshenvisninger til brugeren:

De bestdende forskrifter til forebyggelse af ulykker skal
folges.

Risici som fglge af elektrisk energi skal elimineres.
Overhold forskrifterne fra VDE og det lokale energifor-
syningsselskab.

Sikkerhedshenvisninger for inspektions- og
monteringsarbejde

Brugeren skal sgrge for, at alle inspektions- og monte-
ringsarbejder udfgres af autoriseret og kvalificeret fag-
personale, der har informeret sig tilstraekkeligt gennem
et grundigt studium af driftsvejledningen. Ethvert arbej-
de pa pumpen/anlaegget skal udfgres, nar denne er
standset.

Egenmagtig ombygning og fremstilling af reservedele
Modificering af pumpen/anlagget er kun tilladt efter
aftale med producenten. Originale reservedele oqg tilbe-
her autoriseret af producenten tjener sikkerheden. Brug
af andre dele fgrer til bortfald af erstatning for eventu-
elt opstaede folger.

Ikke-tilladte driftsmader

Pumpens/anlaeggets driftssikkerhed er kun sikret ved
anvendelse i overensstemmelse med formalet jf. afsnit-
tet "Anvendelse i overensstemmelse med formalet".

Granseveardierne angivet i kataloget/databladet mé
under ingen omstaendigheder overskrides.

4 Transport og opbevaring

A

NB!
Beskyt pumpen mod fugtighed og mekanisk
beskadigelse ved transport og opbevaring.

5 Beskrivelse af pumpen

pumpe

Pumpen har en tretrins vekselstremsdrevet (EM)

1~ 230 V oliesmurt pumpemotor, hvori alle roterende
dele omstrgmmes af pumpemediet. | denne konstruktion
sgrger pumpemediet for smgringen af rotorakslens gli-
delejer.

A

NB!
Ved tilslutning af en forkert spaending vil moto-
ren blive beskadiget.

Klemkasse
3-trins-drejekontakt, ingen visninger.
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5.1 Leveringsomfang

Pumpe komplet

Todelt varmeisolering

Monteringsvejledning

2 planpakninger

Tilslutningskabel, 3-leder, 3m, med grgnt kodet stik
for tilslutning til Vaillant-enheder

6 Montering

+ Fgr pumpen monteres, skal varmeisoleringens to halv-

skale tages af.

+ Monter fgrst pumpen, nar alt svejse- og loddearbejde

er faerdiggjort, og den ngdvendige skylning af rgrsy-
stemet er foretaget. Smuds kan sette pumpen ud af
funktion.

+ Monter pumpen pa et let tilgeengeligt sted, sa den er

let at kontrollere eller udskifte senere.

Det anbefales at montere afsparringsventiler fgr og
efter pumpen. Det vil ved en eventuel udskiftning af
pumpen spare aftapning og genopfyldning af anlaeg-
get. Monteringen skal udfgres, sa der ikke kan dryppe
vand ned pa pumpemotoren eller klemkassen.
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Ved montering af pumper med kombiflange PN 6/10 skal
felgende retningslinjer fglges:
1. Montering af kombiflange med kombiflange er ikke til-

ladt.

2.Det er meget vigtigt at anvende spandeskiver (1) mel-

lem skrue-/motrikhovedet og kombiflangen.

yIrk

Ny
-

ol _— e

Fig. 6.1 Spandeskiver




A

NB!
Sikringselementer (f.eks. fjederskiver) er ikke
tilladte.

4.Der skal bruges tilstraekkelig lange skruer:

A

NB!

Ved forkert montering kan skruemgtrikken
saette sig fast i langhullet. Derved kan flange-
samlingens funktionsevne begraenses.

3.Det anbefales at benytte skruer med en styrkeklasse
pa 4.6 til flangesamlinger. Ved brug af skruer af et
andet materiale end 4.6 (f.eks. skruer af materiale 5.6
eller endnu steerkere) skal kun det tilladte tilspaen-
dingsmoment svarende til materiale 4.6 anvendes ved
monteringen.
Tilladte tilspeendingsmomenter ved M 12: 40Nm

Art.-nr. Gevind Minimal skrueleengde
(DN 40)
309 444, M12 55mm

00 2001 6930
(flangetilslutning
PN 6)

NB!

Hvis de steerkere skruer (over 4.6) spandes
afvigende fra de tilladte tilspeendingsmomenter,
kan der forekomme afskalning pa langhullernes
kanter som fglge af de hgjere skrueforspandin-
ger. Derved mister skruerne forspandingen, og
flangesamlingen kan blive uteaet.

Tab. 6.1 Skruelaengde

+ Ved montering i fremlpbet pd dbne anlag skal sikker-
hedsfremlgbet forgrene sig fer pumpen (DIN 4751).

+ Foretag spaendingsfri montering med vandret liggende
pumpeaksel (se monteringspositioner pa fig. 6.2).

* Pumpemediets strgmningsretning skal svare til ret-
ningspilen pa pumpehuset.

+ Motorklemkassen ma ikke vende nedad, da der derved
let kan traenge vand ind. Evt. skal motorhuset drejes,
efter at unbrakoskruerne er lgsnet.

NB!

Undga at beskadige O-ringen, der sidder mellem
indeslutningen og pumpehuset!

0O-ringen skal ligge udrejet i indeslutningens
kant, der vender mod rotorhjulet.
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7 El-tilslutning
Fare!

Den elektriske tilslutning skal udfgres af en
autoriseret elinstallatgr og efter de gaeldende
forskrifter.

Tilslutningsledningen er fra fabrikken formonteret pa

kedelkredspumpen.

- Den elektriske tilslutning skal udfgres iht. VDE 0730/
del 1via en fast tilslutningsledning, der er udstyret

Fig. 6.2 Monteringspositioner med en stikanordning eller en alpolet kontakt med
mindst 3mm kontaktabningsvidde.
Lag varmeisoleringens to halvskdle mod hinanden, og « Tilslutningsledningen skal feres, sa rgrledningen og/
tryk dem sammen, sé styretappene gar i indgreb i de eller pumpe- og motorhuset under ingen omstaendig-
modsat liggende boringer. heder bergres.
+ Nettilslutningens strgmtype og spaending skal svare til

A NB! angivelserne pa typeskiltet:
&= Ved anlagq, der isoleres, skal kun pumpehuset - Tilslutningsspanding:

isoleres ind. Kondensvandshullerne pa motor- DIN IEC 60038, 1~230V +/-10%

flangen skal forblive abne. - Sikring mod nettet: 4 A treeg.

« Udfer nettilslutningen jf. felgende placering (bemeaerk
dataene pa typeskiltet):

Monteringsvejledning kedelkredspumpe 834925_05 9
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Fig. 7.1 Art.nr. 309 441, 309 442 og 00 2001 6930

10

Fig. 7.2 Art.-nr. 309 443 oq 309 444

- Jordforbind pumpen/anlagget forskriftsmaessigt.

NB!

&= Afbryd forsyningsspandingen, fgr der arbejdes
pa pumpen. Derefter ma arbejdet pa modulet
férst pabegyndes efter 5 minutters tid pa grund
af fortsat farlig bergringsspaending (kondensa-
torer) (EM-udfgrelse). Kontrollér, om alle til-
slutninger (ogsa potentialfrie kontakter) er
spandingsfri.
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Motorvarn

Motorerne pa kedelpumper med art.nr. 309441/442 og
0020016930 er udstyret med et internt motorveern mod
utilladeligt hgje viklingstemperaturer. Yderligere motor-
varn er ikke ngdvendigt. Motorerne pa kedelpumper
med art.nr. 309443/444 har en viklingsvarnskontakt
(WSK).

Den potentialfrie bryders belastningsevne: 1A, 250V AC.
Denne skal tilsluttes til en ekstern beskyttelsesanord-
ning (f.eks. til kontrolboksene SK 602/SK 622 fra Wilo).

8 Idriftsaettelse

Pafyldning og udluftning

Anlaegget skal fyldes og udluftes fagmeaessigt korrekt.
Pumperotorrummet udluftes automatisk allerede efter
kort tids drift. Kortvarigt terlgb skader ikke pumpen.
Pumper (Pimax < 200 W) med udluftningsskrue kan ved
behov udluftes pa folgende made:
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* Frakobl pumpen.
+ Luk rerledningen pa tryksiden.

Fig. 8.1 Art.nr. 309 441, 309 442 oqg 00 2001 6930

Forklaring
1 Udluftningsskrue

+ Rbn forsigtigt udluftningsskruen (1) med et egnet
veerktgj.

» Skub forsigtigt motorakslen tilbage flere gange med
en skruetraekker.

1l



NB!

Der er fare for skoldning!

Afhangigt af pumpemediets temperatur og
systemtrykket kan der ved fuldstandig abning
af udluftningsskruen stremme varmt pumpeme-
dium i veeske- eller dampform ud, eller det kan
skydes ud under hgjt tryk.

A

+ Beskyt elektriske dele mod udstremmende vand.
» Luk udluftningsskruen igen efter 15-30 sekunder.
+ Tilkobl pumpen.

« Rbn afsparringsventilen igen.

Omstilling af omdrejningstal:

- EM-typer: Indstil 3-trins-drejekontakten (fig. 8.2
0g 8.3, pos. 1) i klemkassen pa det gnskede omdrej-
ningstal.

NB!
Afhangigt af driftstrykkets stgrrelse kan pum-
pen blokere, nar lukkeskruen er aben.

A

NB!

Der er fare for forbraending ved bergring af
pumpen!

Afheengigt af pumpens hhv. anleeggets driftstil-
stand (pumpemediets temperatur) kan hele
pumpen blive meget varm.

A\
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Fig. 8.2 Art.-nr. 309 441, 309 442 og 00 2001 6930
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Omdrejningstaltrin ecoCRAFT/3:
PG 13,5 PG 13,5
] @ @ r
H H || H H Artikelnummer |Art.-nr. Omdrejningstaltrin
09442 VKK 80..1206/3-E-HL | middel
VKK 1606/3-E-HL maks.
L 05443 VKK 2006/3-E-HL middel
@_\ D VKK 2406/3-E-HL maks.
[ 0020016930 VKK 2806/3-E-HL middel
.
LN WSK Tab. 8.2 Omdrejningstaltrin ecoCRAFT/3
9 9
9 Vedligeholdelse og service

Fig. 8.3 Art.-nr. 309 443 oqg 309 444

@ Fare!
Omdrejningstaltrin ecoCRAFT/2: For vedligeholdelses- eller reparationsarbejde

skal spaendingen kobles fra anlaegget, og det

Artikelnummer Art.-Nr.

Omdrejningstaltrin skal sikres mod gentilkobling.
ootz TucaoererJmics A
&= Skoldningsfare!
309443 VKK 1606/2-E middel Lad pumpen afkdle ved hgje vandtemperaturer
309444 VKK 2006/2-E min. 0g hgje systemtryk.
0020016930 VKK 200...2806/2-E  |maks.

Hvis motorhovedet adskilles fra pumpehuset ved ser-
Tab. 8.1 Omdrejningstaltrin ecoCRAFT/2 vice- eller reparationsarbejde, skal O-ringen, der sidder
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mellem indeslutningen og pumpehuset, udskiftes med
en ny. Ved montering af motorhovedet skal man sgrge
for, at O-ringen sidder korrekt.

10 Afhjelpning af fejl

Pumpen kgrer ikke, selv om strgmforsyningen er til-

koblet:

« Kontrollér de elektriske sikringer.

« Kontrollér spaendingen ved pumpen (bemark dataene
pa typeskiltet).

Motoren er blokeret, f.eks. som fglge af aflejringer fra

det varme vand:

14

Fig. 10.1 Art.-nr. 309 441, 309 442 og 00 2001 6930

Forklaring

1 Udluftningsskrue

+ Ved pumper med udluftningsskrue (1) skal man fjerne
denne og f& pumperotoren til at kere frit ved at dreje
akselenden i keaerven ved hjalp af en skruetrakker.

A

NB!

Skoldningsfare!

Lad fgrst pumpen afkgle ved hgje vandtempera-
turer og hgje systemtryk, og luk skyderne.
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Pumpen laver stgj:

Ved kavitation pa grund af utilstraekkeligt tillgbstryk:

+ Heev systemfortrykket inden for det tilladte omrade.

« Kontrollér omdrejningstalindstillingen, skift evt. om til
et lavere omdrejningstal.

Hvis driftsforstyrrelsen ikke kan afhj®lpes, skal du

henvende dig til vvs-installatgren eller til Vaillant
kundeservice.
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11 Kundeservice og garanti

Kundeservice

Vaillant A/S
Drejergangen 3A
DK-2690 Karlslunde
Telefon +45 4616 0200
Telefax +45 4616 0220
www.vaillant.dk
salg@vaillant.dk

Garanti

Vaillant yder pa styringen en garanti pa to ar regnet fra
opstartsdatoen. | denne garantiperiode afhjalper
Vaillant kundeservice gratis materiale- eller
fabrikationsfejl pa styringen.

For fejl, som ikke skyldes materiale- eller
fabrikationsfejl, f.eks. pd grund af en usagkyndig
installation eller ureglementeret anvendelse, patager
Vaillant sig ikke noget ansvar.

Fabriksgarantien daekker kun, nar installationen er
udfert af en vvs-installater/el-installatgr. Hvis der
udferes service/reparation af andre end Vaillant
kundeservice, bortfalder garantien, medmindre dette
arbejde udferes af en VVS-installater.
Fabriksgarantien bortfalder endvidere, hvis der er
monteret dele i anleegget, som ikke er godkendt af
Vaillant.






Para el instalador especializado

Instrucciones de montaje

Bomba del circuito de caldera

Accesorio ecoCRAFT

Instrucciones de montaje para la bomba del circuito de caldera 834925_05

para VKK 80...2806/2-E
para VKK 80...2806/3-E



indice

1.1
1.2
1.3

21
2.2
2.3

Indicaciones sobre la documentacioén......
Conservacion de la documentacién .........

Simbolos utilizados. .

Validez de las instrucciones ................

Descripcion del aparato.................
Placa de caracteristicas....................

Homologacion CE . ..
Utilizacion adecuada

Indicaciones de segu

Transporte y almace

ridad...............

-] -

Descripcion delabomba................

Material suministrado

6 Montaje........oiiiiiiiiiininnnnannns 7
7 Conexidn eléctrica........ccovvvenennnn 10
8 Puestaenmarcha ..................... 12
9 Mantenimiento y servicio de reparaciones . 15
10 Reparacionde averias.........cccevveeen. 15
1 Servicio de atencién al cliente y garantia.. 17
1 Indicaciones sobre la

documentacion

/\Q iAtencion!
&= E| montaje y la puesta en marcha solo debe
efectuarse por personal cualificado.

Las siguientes indicaciones son una guia a través de
toda la documentacidn.
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Estas instrucciones de montaje se complementan con
otra documentacién vigente.

No nos hacemos responsables de ninglin dafio causa-
do por ignorar estas instrucciones.

1.1 Conservacion de la documentacion

Entregue las instrucciones de montaje al propietario de
la instalacién. Este serd responsable de conservarlas
para que estén disponibles en caso necesario.

1.2 Simbolos utilizados

Cuando utilice el aparato, tenga en cuenta las indicacio-
nes de seguridad que contienen estas instrucciones de
uso.

iPeligro!
Peligro inminente para la vida y la integridad
fisica.

iAtencion!
iPosible situacion de riesgo para el producto y
el medio ambiente!

A

iObservacion!
Informacion e indicaciones Utiles.

[

« Simbolo que indica una actividad que debe realizarse.
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1.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones de montaje solo son validas para los
aparatos de Vaillant con las referencias de articulo que
figuran en la tabla 1.1.

En la siguiente lista puede consultar la correspondencia
de los diferentes modelos de calderas con las diferentes
bombas del circuito de caldera:

Modelo de caldera Referencia del articulo de la
correspondiente bomba del
circuito de caldera

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80...1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006/2-E 309444

(solo sustitucion)

VKK 200...2806/2-E 0020016930

VKK 2806/3-E-HL

Tabla 1.1 Modelos de aparato y referencias de articulo

El nidmero de articulo del aparato se puede consultar en
la placa de caracteristicas técnicas.



2 Descripcion del aparato

2.1 Placa de caracteristicas
La placa de caracteristicas se encuentra en la parte
frontal superior del motor de la bomba.

2.2 Homologacion CE
Con la homologacién CE se certifica que este dispositivo
cumple los requisitos bdsicos de las siguientes directivas
segun la placa de caracteristicas:
- Compatibilidad electromagnética 2004/108/CE
- Directiva sobre bajo voltaje 2006/95/CE
- Directivas de maquinas CE:
hasta el 29122009: 98/37/CE
a partir del 30122009: 2006/42/CE

Normas armonizadas aplicadas, en especial:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Utilizacién adecuada

La bomba del circuito de caldera de Vaillant ha sido
fabricada segun las normas de seguridad técnica y los
Ultimos avances técnicos.
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Sin embargo, una utilizacién inadecuada, puede poner
en peligro la integridad fisica y la vida del usuario o de
terceros, asi como producir dafios en el aparato y otros
dafios materiales.

Este aparato no estd destinado a ser utilizado por per-
sonas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, senso-
riales o psiquicas reducidas o carentes de experiencia o
conocimientos, a no ser que la persona responsable de
su seguridad las supervise o las instruya en su uso.
Debe garantizarse que los nifios no tengan acceso y
puedan jugar con este aparato.

La bomba de circulacién se utiliza para el transporte de
liguidos en las instalaciones de calefaccién de agua
caliente.

La bomba no puede utilizarse para usos con agua pota-
ble o alimentos.

Cualquier otro uso se considera no adecuado. El fabri-
cante/distribuidor no se responsabiliza de los dafios
causados por usos inadecuados. El usuario asume todo
el riesgo.

Para una utilizacién adecuada debe tener en cuenta las
instrucciones de uso y de instalacién, asi como la docu-
mentaciéon restante y debe respetar las condiciones de
inspeccién y de mantenimiento.

Datos de conexion y rendimiento
Liquido bombeado:
Agua de calefaccién conforme a VDI 2035,
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Rango de temperatura del liquido bombeado:
-20°C a +95°C (brevemente: +140°C).

Temperatura ambiente maxima: +40°C,

Presién maxima de servicio en la bomba: 6 bar, o bien
10 bar,

Tipo de proteccién: IP 44,

Observe los datos de la placa de caracteristicas de la
bomba.

Presién minima de admisiéon en la boquilla de aspiracién
para evitar ruidos de cavitacion (con temperatura maxi-
ma de agua Tpmay):

Anchura 50°C 95°C N.° art.

nominal

R1 0,05bares 0,5bares 309 441

R11/4 0,05bares 0,5bares 309 442/309 443

DN 40 0,05bares 0,5bares 309 444
0020016930

Tabla 2.1 Presion minima de admision
Los valores son vdlidos hasta una altura sobre el nivel

del mar de 300m, incremento para lugares con mas alti-
tud: 0,01bar/100m incremento de altura.
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iAtencion!
Se prohibe cualquier otro uso.

A

3 Indicaciones de sequridad

Estas instrucciones de montaje contienen indicaciones
basicas que deben observarse durante la instalacién vy el
funcionamiento. Por ese motivo el montador y el usua-
rio correspondiente deben leer estas instrucciones de
montaje obligatoriamente antes del montaje y la puesta
en marcha. No solo deben observarse las indicaciones
generales de seguridad que figuran en este apartado
principal "Indicaciones de seguridad", sino también las
indicaciones especiales de seguridad incluidas en los
siguientes apartados principales.

Cualificacion del personal
El personal encargado del montaje debe demostrar la
correspondiente cualificacién para este tipo de trabajos.

Peligros en caso de no observar las indicaciones de
seguridad

La no observacién de las indicaciones de sequridad
puede ocasionar un peligro para las personas, la bomba
y la instalacién. La no observacion de las indicaciones
de seguridad conduce a la pérdida de cualquier derecho
de indemnizacién.



En particular la no observacién puede por ejemplo oca-

sionar los siguientes peligros:

- Fallo de funciones importantes de la bomba/instala-
cioén,

- Lesiones de personas debido a efectos eléctricos y
mecanicos.

Indicaciones de seguridad para el usuario

Deben respetarse las normativas vigentes sobre la pre-
vencién de accidentes.

Deben excluirse los riesgos producidos por energia eléc-
trica. Normativas de la asociacién alemana de electro-
técnicos VDE y de las empresas locales suministradoras
de energia.

Indicaciones de seguridad para los trabajos de
inspeccion y montaje

El usuario es el responsable de que todos los trabajos
de inspecciéon y montaje se efectlen por personal auto-
rizado y cualificado, que se ha informado suficientemen-
te mediante el estudio de las instrucciones de servicio.
En principio los trabajos en la bomba/instalacién solo
pueden realizarse en modo parado.

Modificaciones y fabricacién de piezas de repuesto
por cuenta propia

Las modificaciones en la bomba/instalacién solo se per-
miten tras previo acuerdo con el fabricante. Las piezas
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de recambio originales y los accesorios autorizados por
el fabricante sirven para la sequridad. La utilizacién de
otras piezas anula la responsabilidad de las posibles
consecuencias.

Modos de servicio no permitidos

La seguridad del funcionamiento de la bomba/instala-
cién suministradas solo se garantiza con una utilizacién
adecuada tal como se indica en el apartado "Utilizacién
adecuada". Los valores Iimite indicados en el catadlogo/
hoja de datos no deben excederse en ningln caso ni por
encima ni por debajo.

4 Transporte y almacenaje

A

iAtencion!

Proteja la bomba durante el transporte y el
almacenamiento contra la humedad y los daios
mecanicos.

5 Descripcion de la bomba

Externa

La bomba dispone de un motor de contador hidrdulico
de tres velocidades con corriente alterna (EM) 1~ 230V,

donde el liguido bombeado fluye circundando todas pie-
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zas en rotacion. Debido al modelo constructivo el liquido
bombeado se encarga de la lubricacién del eje rotor con
cojinete de deslizamiento.

iAtencion!
Cuando se conduce una tension equivocada se
daia el motor.

A

Caja de bornes
Interruptor giratorio de tres niveles, no hay indicacio-
nes.

5.1 Material suministrado

- Bomba completa

Aislamiento térmico de dos piezas

- Instrucciones de montaje

2 juntas planas

Cable de conexidn, trifilar, 3m, con enchufe codificado
verde para conectar a los aparatos Vaillant
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6 Montaje

+ Antes de montar la bomba se deben retirar las dos
semicubiertas del aislamiento térmico.

+ Efectuar el montaje solo tras finalizar todos los traba-
jo de soldadura y el correspondiente lavado de los sis-
temas de tuberias. La suciedad puede dejar a la
bomba inoperativa.

+ Montar la bomba en un lugar bien accesible para faci-
litar una posterior revision o sustitucion.

+ Se recomienda el montaje de dispositivos de bloqueo
antes y después de la bomba. Con ello se ahorra pur-
gar y volver a llenar la instalacién en caso de una
posible sustitucidon de la bomba. EI montaje debe efec-
tuarse de tal forma que el agua de goteo no pueda
gotear sobre el motor de la bomba o la caja de bor-
nes.

Cuando se montan bombas con la brida combinada

PN 6/10 se deben observar las siguientes directivas:

1. No se permite el montaje de brida combinada con
brida combinada.

2.Entre la cabeza del tornillo/la tuerca y la brida combi-
nada deben usarse obligatoriamente arandelas (1).



Ny
=

Fig. 6.1 Arandelas

ﬁ iAtencion!
No se permiten elementos de sequridad
(p. ej. arandelas elasticas).

A

iAtencion!

En caso de montaje incorrecto la tuerca puede
engancharse en el orificio alargado. De esta
manera se puede limitar la funcionalidad de la
unién por brida.

3.Se recomienda utilizar para las uniones por brida tor-
nillos con una clase de resistencia de 4.6. En caso de
utilizar tornillos de otro material que no sea 4.6
(p. €j. tornillos de material 5.6 o incluso materiales
con resistencias superiores) debe aplicarse para el
montaje solo el par de apriete permitido correspon-
diente al material 4.6.
Pares de apriete permitidos en M12: 40Nm

A

iAtencion!

Si se aprietan los tornillos con resistencia
superior (superior a 4.6) con pares de apriete
diferentes a los permitidos, pueden aparecer
desconchados en las zonas de cantos de los ori-
ficios alargados debido a las pretensiones supe-
riores de los tornillos. De esta manera los torni-
llos pierden la pretension y la unién por brida
puede presentar fugas.
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4.Deben utilizarse tornillos suficientemente largos:

N.° art. Rosca |Longitud minima de los
tornillos (DN 40)
309 444, M12 55mm

00 20016930
(conexién por brida PN 6)

Tabla 6.1 Longitud de tornillos

+ Cuando se monta en la ida de instalaciones abiertas,
el conducto de ida de seguridad debe tener una deri-
vacién antes de la bomba (DIN 4751).

« Efectuar el montaje sin tensién con el eje de la bomba
en posicién horizontal (consultar las posiciones de
montaje en la fig. 6.2).

« La direccién de flujo del liqguido bombeado debe
corresponderse con la flecha de direccién situada en
la carcasa de la bomba.

+ La caja de bornes del motor no puede estar orientada
hacia abajo porque podria entrar facilmente agua.
Eventualmente debe girarse la carcasa del motor tras
soltar los tornillos hexagonales.

Fig. 6.2 Posiciones de montaje

Juntar ambas semicubiertas del aislamiento térmico y
presionarlas de tal forma que los pasadores encajen en
los orificios correspondientes situados en el lado opues-
to.

iAtencion!

No dafar la junta térica situada entre el entre-
hierro y la carcasa de la bomba. La junta térica
debe encontrarse sin girar en el recanteado del
entrehierro, que indica hacia el rotor.

A

Instrucciones de montaje para la bomba del circuito de caldera 834925_05

iAtencion!

En instalaciones que se aislan, solo debe aislar-
se la carcasa de la bomba. Los orificios de agua
de condensacion en la brida del motor deben
permanecer abiertos.

A



7 Conexion eléctrica

iPeligro!

La conexion eléctrica debe efectuarse por un
instalador eléctrico autorizado y segun las nor-
mas vigentes.

La linea de conexién viene premontada de fabrica en la

bomba de circulacién de la caldera.

+ La conexion eléctrica debe efectuarse segun la nor-
mativa de la asociacién alemana de electrotécnicos
VDE 0730/parte 1 a través de una linea de conexién
gue disponga de un dispositivo de enchufe o un inte-
rruptor multipolar con una anchura de apertura de
contacto de al menos 3mm.

« La linea de conexién debe tenderse de tal forma que
la tuberia no toque en ninguln caso la carcasa de la
bomba y/o del motor.

« El tipo de corriente y la tensién de la conexién a la red
deben corresponderse con las indicaciones de la placa
de caracteristicas:

- Tensién de conexién:
DIN IEC 60038, 1 ~230V +/-10%
- Fusibles en la red: 4 A de retardo.

+ Efectuar la conexidn a la red segun la siguiente asig-
nacion (observar los datos de la placa de caracteristi-
cas):
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PG 13,5
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LN OH= cie2
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=

Fig. 7.1 N.° art.: 309 441, 309 442 y 00 2001 6930
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Fig. 7.2 N.° art.: 309 443 y 309 444

- Conectar a tierra la bomba/instalacién segun las nor-

mas.
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A iAtencion!

&= Cortar la tension de suministro antes de efec-
tuar trabajos en la bomba. Los trabajos en el
moédulo solo se pueden comenzar transcurridos
5 minutos, debido a la tension de contacto
(condensadores) que puede suponer un peligro
para las personas (modelo EM). Comprobar que
todas las conexiones (también los contactos sin
tension) no tengan tension.

Proteccion del motor

Los motores de las bombas de caldera con la referencia
de articulo 309441/442 y 0020016930 estan equipados
con una proteccién interna del motor contra unas tem-
peraturas de bobinado demasiado elevadas y no permi-
tidas. No se requiere una proteccién del motor adicional.
Los motores de las bombas de caldera con las referen-
cias de articulo 309443/444 disponen de un contacto
de proteccidon de bobinado (WSK).

Capacidad de resistencia del contacto de apertura sin
tension: 1A, 250V AC. Este debe conectarse a un dispo-
sitivo externo de proteccién (p. ej. a las cajas de distri-
bucién SK 602/SK 622 de Wilo).

1l



8 Puesta en marcha

Llenado y purga

Llenar y purgar la instalacién adecuadamente. La purga
del espacio del rotor de la bomba se efecttiia automati-
camente tras un breve periodo de funcionamiento. Una
breve marcha en seco no dafia a la bomba.

Las bombas (Pymax < 200 W) con tornillo de purgado se
pueden purgar en caso necesario de la siguiente mane-
ra:

+ Desconectar la bomba.

« Cerrar la presion de la tuberia.

Fig. 8.1 N.° art.: 309 441, 309 442 y 00 2001 6930
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Leyenda
1 Tornillo de purgado

+ Abrir cuidadosamente con la herramienta adecuada el
tornillo de purgado (1),

+ Con la ayuda de un destornillador desplazar hacia
atrds repetidas veces el eje del motor.

/\Q iAtencion!
&= jExiste peligro de escaldaduras!

En funcion de la temperatura del liguido bom-
beado y de la presiéon del sistema, al abrir com-
pletamente el tornillo de purgado puede salir
liguido bombeado caliente en estado liquido o en
forma de vapor, o bien salir propulsado a gran
presion.

+ Proteger las partes eléctricas contra el agua que
pueda salir.

« Después de 15 a 30 seqgundos cerrar de nuevo el torni-
llo de purgado.

+ Conectar la bomba.

+ Abrir de nuevo el dispositivo de bloqueo.

A iAtencion!

&= En funcién de la magnitud de la presion de ser-
vicio puede bloguearse la bomba con el tornillo
de cierre abierto.
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/\Q iAtencion!
&= Existe peligro de quemaduras si se toca la

bomba.
Seqgun el estado de funcionamiento de la bomba,

o de la instalacién (temperatura del liquido
bombeado), la bomba completa puede alcanzar
unas temperaturas muy elevadas.

Conmutacion del nimero de revoluciones:

- Modelos EM: Ajustar el nimero de revoluciones de
deseado en el interruptor giratorio de tres niveles
(fig. 8.2 y 8.3, pos. 1) de la caja de bornes.
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Fig. 8.2 N.° art.: 309 441, 309 442 y 00 2001 6930
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Fig. 8.3 N.° art.: 309 443 y 309 444

Niveles del nimero de revoluciones ecoCRAFT/2:

Referencia del N.° art. Nivel del nimero de
articulo revoluciones
309441 VKK 806/2-E medio

309442 VKK 1206/2-E medio

309443 VKK 1606/2-E medio

309444 VKK 2006/2-E min.

0020016930 VKK 200...2806/2-E | max.

Tab. 8.1 Niveles del nimero de revoluciones ecoCRAFT/2
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Niveles del nimero de revoluciones ecoCRAFT/3:

Referencia del N.° art. Nivel del nimero de
articulo revoluciones
VKK 80...1206/3-E-HL |medio
309442
VKK 1606/3-E-HL max.
VKK 2006/3-E-HL medio
309443
VKK 2406/3-E-HL max.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL medio

Tab. 8.2 Niveles del nimero de revoluciones ecoCRAFT/3

9 Mantenimiento y servicio de
reparaciones

iPeligro!

Antes de efectuar trabajos de mantenimiento o
reparaciones debe cortarse la tension de la ins-
talacion y asequrarse contra una conexién acci-
dental.
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iAtencion!

iPeligro de escaldadura!

En caso de temperatura del agua y presiéon del
sistema elevadas, dejar enfriar antes la bomba.

A

Cuando en los trabajos de mantenimiento o reparacion
se separa el cabezal del motor de la carcasa de la
bomba, debe sustituirse la junta térica situada entre el
entrehierro y la carcasa de la bomba por una nueva. Al
montar el cabezal del motor debe observarse el asiento
correcto de la junta térica.

10 Reparacion de averias

La bomba no funciona con el suministro de corriente

conectado:

« Comprobar los fusibles eléctricos.

« Comprobar la tensién de la bomba (observar los datos
de la placa de caracteristicas).

El motor estd blogueado, p. ej. debido a depésitos del
aqua de calefaccion:
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Fig. 10.1 N.° art.: 309 441, 309 442 y 00 2001 6930

Leyenda
1 Tornillo de purgado

+ En bombas con tornillo de purgado (1) retirar el torni-
llo y comprobar, o bien desbloquear, la marcha del
rotor de la bomba girando el extremo ranurado del eje
con ayuda de un destornillador.




/\Q iAtencion!
&= jPeligro de escaldadural!

En caso de temperatura del agua y presiéon del
sistema elevadas, dejar enfriar antes la bomba
y cerrar la corredera.

La bomba hace ruidos:

En caso de cavitacién debido a insuficiente presién de

admision:

« Aumentar la presion de ida del sistema dentro del
margen permitido.

« Comprobar el ajuste del nimero de revoluciones; en
caso necesario, conmutar a un nimero de revolucio-
nes inferior.

Si la averia no se puede solucionar, le rogamos que
se dirija a profesional cualificado de calefaccion o al
servicio de atencion al cliente de Vaillant.

11 Servicio de atencién al cliente y
garantia

S.A.T. oficial

Vaillant cuenta con una extensa y competente red de
Servicio de Asistencia Técnica en toda Espafia. Nuestra
red le garantiza una asistencia técnica completa en
todas las circunstancias, situaciones y lugares.

Cuando usted instala Vaillant, Vaillant le asegura que su
cliente quedard plenamente satisfecho.

Garantia del fabricante

- De acuerdo con lo establecido en la Ley 23/2003 de
10 de Julio de Garantias en la Venta de Bienes de
Consumo, Vaillant se hace responsable de las faltas de
conformidad que se manifiesten en un plazo de dos
aflos desde la entrega.

- La garantia de los repuestos tendra una duracién de
dos afios desde la fecha de entrega del aparato.

- Esta garantia es vdlida exclusivamente dentro del
territorio espafol.

Condiciones de garantia

Salvo prueba en contrario, se entenderd que los bienes
son conformes y aptos para la finalidad con la que se
adquieren, siempre y cuando se cumplan las siguientes
condiciones:
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El aparato garantizado deberd corresponder a los
aparatos que el fabricante disefia expresamente
para Espafia, y deberd ser instalado en Espafia.
Todas las posibles reparaciones deberdn ser efec-
tuadas exclusivamente por nuestro Servicio Técnico
Oficial.

Los repuestos que se empleardn para la sustitucién
de piezas serdn los determinados por nuestro
Servicio Técnico Oficial, y en todos los casos serdn
originales Vaillant.

Para la plena eficacia de la garantia, serd imprescin-
dible que esté anotada la fecha de compra y valida-
da mediante el sello y firma del establecimiento que
realizé la venta.

El consumidor debera informar a Vaillant de la falta
de conformidad del bien, en un plazo inferior a dos
meses desde que tuvo conocimiento de la misma.

La garantia excluye expresamente averias producidas
por:

a)

b)

Uso inadecuado del bien, o no seqguimiento del pro-

cedimiento de instalacién y mantenimiento, descrito
en el libro de instrucciones y demas documentacion
facilitada a tal efecto.

Sobrecarga de cualquier indole.

Manipulacién de los equipos por personas no autori-
zadas.
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Za servisera

Upute za montazu

Cirkulacijska crpka kotla

Dodatni pribor ecoCRAFT
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Napomene uz dokumentaciju

A

Pozor!
Ugradnju i pustanje u rad smije obavljati samo
strucno osoblje!

Sljedeée napomene su putokaz kroz cjelokupnu
dokumentaciju.

Povezano s ovim uputama za montaZzu vrijede sljedeci
dokumenti.
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Za ostecenja koja nastanu nepostivanjem ovih uputa
ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

1.1 Cuvanje dokumentacije

Predajte ove upute za montazu rukovatelju pogona. On
preuzima na sebe Cuvanje dokumentacije, a time i stav-
ljanje iste na raspolaganje prema potrebi.

1.2 Upotrijebljeni simboli
Kod koriStenja ovog uredaja poStujte sigurnosne napo-
mene u ovim uputama za rukovanje!

PridruZivanje razli¢itih tipova kotlova razli¢itim
cirkulacijskim crpkama kotla naéi ¢ete u sljedeéim
specifikacijama:

& Opasnost!
Neposredna tjelesna i Zivotna opasnost!

/\Q Pozor!
& Mogucéa opasna situacija za proizvod i okolis!

Tip kotla Broj artikla pripadajuce
kruzne crpke kotla

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80..1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006/2-E 309444

(samo zamjena)

VKK 200...2806/2-E 0020016930

VKK 2806/3-E-HL

¢~ Napomena!
Korisne informacije i napomene.

+ Simbol neke potrebne aktivnosti
1.3 Primjenjivost uputa

Ove upute za montazu vrijede iskljucivo za uredaje s
brojevima artikla koji su navedeni u tablici 1.1.
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Tab. 1.1 Vrste uredaja i brojevi artikla

Broj artikla VasSeq uredaja pronadi ¢ete na tipskoj plocici.

2 Opis uredaja

2.1 Tipska plocica
Tipska plocica se nalazi na ¢eonoj strani motora crpke.




2.2 CE-oznaka
CE-oznakom se dokumentira da ovaj agregat sukladno
tipskoj plocici ispunjava temeljne zahtjeve sljedecih
smjernica:
- Elektromagnetska kompatibilnost 2004/108/EZ
- Smjernica o niskom naponu 2006/95/EZ
- Smijernice Europske zajednice o strojevima:
do 29.12.2009. godine: 98/37/EZ
od 30.12.2009. godine: 2006/42/EZ

Primijenjene harmonizirane norme, posebice:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Namjenska uporaba

Vaillantova cirkulacijska crpka kotla konstruirana je
prema najnovijem stanju tehnike i na osnovu priznatih
sigurnosno-tehnickih pravila.

U slucaju nenamjenske uporabe ipak mogu nastati
opasnosti po zdravlje i Zivot za korisnika ili tre¢u osobu,
tj. oSte¢enje uredaja i drugih predmeta.

Ovaj uredaj nije predviden za rukovanje od strane osoba
(ukljucujuci djecu) s ogranicenim tjelesnim, senzori¢kim
ili duSevnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/

4

ili znanjem, stoga je potrebno da ih instruira za to
zaduZena osoba ili im daje upute o tome kako uredaj
funkcionira.

Djeca moraju biti pod nadzorom, kako bi se zajamcilo da
se ne igraju s uredajem.

Cirkulacijska crpka se koristi za transport tekuéina u
toplovodnim sustavima grijanja.

Crpka se ne smije koristiti u podrucju pitke vode ili
podrucju Zivotnih namirnica.

Druga ili posredna moguénost uporabe smatra se nepro-
pisnom. Za Stete koje iz toga proizadu proizvodac/
dobavlja¢ ne daje jamstvo. Rizik snosi korisnik sam.

U primjenu u skladu s namjenom spada takoder i posti-
vanje upute za rukovanje i instaliranje, kao i svih daljnjih
pripadnih dokumenata i pridrzavanje inspekcijskih uvjeta
kao i pravila odrZavanja.

Podatci o prikljuéivanju i podatci o snazi
Transportno sredstvo:
voda grijanja prema VDI 2035,

Temperaturno podrucje transportnog sredstva:
-20°C do +95°C (kratkotrajno: +140°C).

Maks. temperatura okoline: +40°C,

Maks. pogonski tlak na crpki: 6bara odn. 10 bara,

Upute za montaZzu cirkulacijske crpke kotla 834925_05



Vrsta zastite: IP 44,

Obratite pozornost na podatke na tipskoj plocCici crpke.
Minimalni tlak dotoka na usisnim nastavcima za
izbjegavanje kavitacijskih Sumova (pri maksimalnoj
temperaturi vode Tmaks):

Nazivna 50°C 95°C Art. br.

sirina

R1 0,05 bar 0,5 bar 309 441

R11/4 0,05 bar 0,5 bar 309 442/309 443

DN 40 0,05bar 0,5bar 309 444
0020016930

Tab. 2.1 Minimalni tlak dotoka

Ove vrijednosti vaZze do nadmorske visine do 300m,

dodatak za viSe poloZaje: 0,01bara/100 m porasta visine.

Q Pozor!
& Svaka neprikladna primjena je nedopustena.

3 Sigurnosne napomene

U ovim uputama za montazu sadrZzane su temeljne
napomene koje se moraju uzeti u obzir pri postavljanju i
radu. Zbog toga ove upute za montazu monter i nadlez-
ni korisnik obvezno moraju procitati i uzeti u obzir prije
montaZe i pustanja u rad. Moraju se poStovati ne samo
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opce sigurnosne napomene koje su navedene pod glav-
nom tockom "Sigurnosne napomene", nego i specijalne
sigurnosne napomene koje su navedene pod sljedeéim
glavnim to¢kama.

Kvalifikacija osoblja
Osoblje koje izvodi montazu mora imati odgovarajucu
kvalifikaciju za ove radove.

Opasnosti u slucaju nepostivanja sigurnosnih

napomena

Nepostivanje sigurnosnih napomena za posljedicu moze

imati ugroZavanje osoblja i crpke/sustava. Nepostivanje

sigurnosnih napomena dovodi do gubitka prava na

jamstveni zahtjev.

Osim toga, nepostivanje sigurnosnih napomena za

posljedicu moZe imati npr. sljede¢e opasnosti:

- poremecaj vaznih funkcija crpke/sustava

- opasnosti po osobe zbog elektri¢nih i mehanickih
djelovanja.

Sigurnosne napomene za korisnika

Obvezno je postovati postojece propise o zastiti od
nezgoda.

Mora se iskljuciti moguénost da dode do opasnosti zbog
elektri¢ne energije. PoStujte propise VDE i propise
lokalnog poduzeéa za opskrbu energijom.



Sigurnosne napomene za radove inspekcije i montaze
Korisnik se mora pobrinuti da sve radove odrzavanja,
inspekcije i montaZe izvede ovlasteno i kvalificirano

stru¢no osoblje koje je dovoljno informirano nakon prou-

¢avanja uputa za montaZu. Radovi na crpki opéenito se
moraju izvoditi kad je crpka/sustav u stanju mirovanja.

Svojevoljna rekonstrukcija i ugradnja rezervnih
dijelova

Izmjene na crpkama/sustavu dopustene su samo nakon
dogovora s tvrtkom Vaillant. Originalni rezervni dijelovi
dodatni pribor koji je odobrila tvrtka Vaillant preporucu-
ju se radi sigurnosti. Uporaba drugih dijelova moze
dovesti do gubljenja prava na jamstvo.

Nedopusteni nacini rada

Radna sigurnost isporucenih crpki/sustava zajamcena je
samo kod namjenske uporabe u skladu s odlomkom
Namjenska uporaba. Grani¢ne vrijednosti koje su nave-
dene u katalogu/listu s tehni¢kim podatcima ni u kojem
slu¢aju se ne smiju prekoraciti.

4 Transport i skladiStenje

JAN

Pozor!
Prilikom transporta i skladiStenja zastitite
crpku od vlaZznosti i mehanickih osteéenja.

5 Opis crpke

Crpka

Crpka ima trostupanjski motor koji je otporan na
vlaznost naizmjeni¢ne struje (EM) 1~ 230 V, u kojem oko
svih rotirajudih dijelova struji i protjece transportni
medij. Ovisno o vrsti ugradnje, transportni medij vrsi
podmazivanje vratila rotora s kliznim leZiStem.

A

Pozor!
Spajanje pogresnog napona mozZe dovesti do
ostecenja motora.

Prikljuéna kutija
3-stupanjska zakretna sklopka, nema prikaza.
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5.1 Opsegq isporuke

Kompletna crpka

Dvodijelna toplinska izolacija

Upute za montaZzu

2 ravne brtve

Prikljucni kabel, 3-Zilni, 3m, s utikatem za kodiranje,
zeleni, za prikljuc¢ivanje na Vaillantove uredaje

6 Montaza

Prije ugradnje crpke obje poluljuske toplinske izolacije
moraju se skinuti.

+ Obavite ugradnju tek nakon zavrSetka svih radova

zavarivanja i lemljenja i potrebnog ispiranja cijevnog
sustava. Prljavstina moZe dovesti do ometanja funkci-
ja crpke.

+ Montirajte crpku na dobro pristupacnom mjestu kako

bi se olakSalo kasnije provjeravanje ili zamjena.
Preporucuje se ugradnja zapornih armatura ispred i
iza crpke. Tako se kod eventualne zamjene crpke Stedi
ispustanje i ponovno punjenje sustava. MontaZu treba
obaviti tako da voda koja kapa ne moZe kapati na
motor crpke ili priklju¢nu kutiju.
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Kod montaZe crpki s kombiniranom prirubnicom PN 6/10
moraju se poStovati sljedece smjernice:
1. MontaZa kombinirane prirubnice s kombiniranom

prirubnicom nije dopustena.

2.1zmedu glave vijka/glave matice i kombinirane

prirubnice obvezno se moraju upotrijebiti podlozne

plocice (1).

N1
I

o — e

Sl. 6.1 PodloZne plocice




ﬁ Pozor!
Elementi za osiguranje (npr. prsteni s oprugom)
nisu dopusteni.

4.Morate koristiti dovoljno dugacke vijke:

A Pozor!

Kod neispravne montaze matica vijka se moze
zaglaviti u uzduznom otvoru. To moze ugroziti
funkcioniranje spoja s prirubnicom.

3.Preporucuje se uporaba vijaka klase ¢vrstoée 4.6 za
spojeve s prirubnicom. Kod uporabe vijaka od nekog
drugog materijala a ne od 4.6 (npr. vijci od materija-
la 5.6 ili jako ¢vrstih materijala) za montaZu se smije
koristiti samo dopuSteni moment pritezanja vijaka koji
odgovara materijalu 4.6.
Dopusteni momenti pritezanja vijaka kod M 12: 40 Nm

Pozor!

Ako se vrlo ¢vrsti vijci (veéi od 4.6) pritezu
viSe od dopustenog priteznog momenta, na rub-
nim podruéjima uzduZnih rupa mogu se pojaviti
napuknuéa zbog veceg zatezanja vijaka. Tako
vijci gube prednapon i spoj s prirubnicom moze
postati nezabrtvljen.

Br. art. Navoj Minimalna duljina vijka
(DN 40)
309 444, M 12 55mm

00 2001 6930
(priklju¢ak prirub-
nice PN 6)

Tab. 6.1 Duljina vijka

.

Kod ugradnje u polaznom vodu otvorenih sustava
sigurnosni polazni vod mora se racvati prije crpke
(DIN 4751).

MontaZa bez napona mora se obaviti s vratilom crpke
poloZenim vodoravno (vidjeti poloZaje ugradnje prema
sl. 6.2).

Smijer protoka transportnog medija mora odgovarati
smjeru strelice na kudistu crpke.

Priklju¢na kutija motora ne smije biti usmjerena prema
dolje, jer inace voda lako moZe prodrijeti u nju. Kuéiste
motora se eventualno mora zakrenuti nakon
otpustanja Sestostranih vijaka.

c Pozor!
Pazite da ne oStetite O-prsten koji se nalazi

izmedu rastavnog lonca i kuéista crpke!
O-prsten mora se nalaziti nezakrenuto u porubu
koji je usmjeren prema rotoru.
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Elektricno prikljucivanje

Sl. 6.2 PoloZaje ugradnje

Postavite i sastavite obje poluljuske toplinske izolacije
tako se da klinovi za vodenje uklope u odgovarajuée
nasuprotne otvore.

Pozor!

Kod sustava koji se izoliraju samo se kuéiste
crpke mora izolirati. Otvori za kondenzat na
prirubnici motora moraju ostati otvoreni.

A
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Opasnost!
Elektricno prikljucivanje mora obaviti ovlasteni
elektroinstalater u skladu s vazeéim propisima.

Priklju¢ni vod je tvornicki prethodno montiran na kruznu
crpku kotla.

Elektri¢no priklju¢ivanje mora se obaviti prema
VDE 0730/ Dio 1 preko ¢vrstog priklju¢nog voda koji
ima jednu uti¢nu napravu ili jednu sklopku sa svim
polovima sa Sirinom kontaktnog otvora najmanje
3mm.

« Priklju¢ni vod se mora postaviti tako da ni u kojem

slu¢aju ne dode do kontakta cjevovoda i/ili kuéista
crpke i motora.
Vrsta struje i napon mreznog priklju¢ka moraju
odgovarati podatcima na tipskoj plocici:
- priklju¢ni napon:

DIN IEC 60038, 1~230V +/-10%,
- osiguranje na strani mreZe: 4 A inertno.



« lzvedite mreZni priklju¢ak prema sljede¢em rasporedu PG 135
(obratite pozornost na tipsku ploCicu): !

[TTen 1T € ="°

PG 13,5 LJ _ J

| K@D%

~

®\ ] cic2| | WsK]

O

= &) = e =
& N DDE Cﬂ ©2 SI. 7.2 br. art. 309 443 i 309 444

+ Propisno uzemljite crpku/sustav.

Sl. 7.1 br. art. 309 441, 309 442 i 00 2001 6930 Pozor!
&= Prije radova na crpki prekinite opskrbu

naponom. Radovi na modulu se potom smiju
zapoceti tek nakon isteka vremena od 5 minuta
zbog dodirnog napona koji je joS prisutan i koji
je opasan po osoblje (kondenzatori) (EM-
izvedba). Provjerite jesu li svi prikljucci

(i kontakti bez potencijala) bez napona.
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Zastita motora

Motori crpki kotla s br. art. 309441/442 i 0020016930
opremljeni su internom zastitom motora od
nedopusteno visokih temperatura namota. Nije potrebna
nikakva dodatna zastita motora. Motori crpki kotla s br
art. 309443/444 imaju zastitni kontakt namota (WSK).
Opteretivost otvaraca koji nije pod naponom: 1A,

250V AC™. Otvarac se mora prikljuciti na eksternu
zastitnu napravu (npr. na kontrolne kutije SK 602/

SK 622 tvrtke Wilo).

8 Pustanje urad

Punjenje i odzracivanje

Sustav propisno punite i odzracdite. Odzracivanje prosto-
ra za rotor crpke vrsi se samostalno veé nakon kratkog
trajanja rada. Kratkotrajni suhi hod ne Steti crpki.

Crpke (Pimaks < 200W) s vijkom za odzracivanje po potre-
bi se mogu odzraciti na sljededi nacin:
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+ Iskljucite crpku.
« Zatvorite cjevovod na strani tlaka.

Sl. 8.1 Br. art. 309 441, 309 442 i 00 2001 6930

Legenda
1 Vijak za odzracivanje

« Pazljivo otvorite vijak za odzracivanje (1) pomoéu
prikladnog alata.

+ ViSe puta pomocu odvijaca pazljivo gurnite natrag
vratilo motora.

1l



Pozor!

Postoji opasnost od opeklina!

Ovisno o temperaturi transportnog medija i
tlaka sustava pri potpunom otvaranju vijka za
odzracivanje mozZe do¢i do istjecanja vrelog
transportnog medija u teku¢em stanju ili u vidu
pare odn. mozZe doc¢i do izbacivanja pod visokim
tlakom.

A

« Zastitite elektri¢ne dijelova od vode koja istjece.

« Nakon 15 do 30s ponovno zatvorite vijak za odzraciva-
nje.

« Ukljucite crpku.

» Ponovno otvorite zaporni organ.

Prebacivanje broja okretaja:

- EM-tipovi: Podesite 3-stupanjsku zakretnu sklopku
(sl. 8.2i 8.3, poz. 1) u priklju¢noj kutiji na Zeljeni broj
okretaja.

Pozor!

Crpka se moZe blokirati kad je vijak za zatvara-
nje otvoren u ovisnosti o visini pogonskog
tlaka.

A

PG 13,5

B - @

dloD

]

=]

C1C2

T
©

Pozor!

Pri dodiru crpke postoji opasnost od oparotina!
Ovisno o radnom stanju crpke odn. sustava
(temperatura transportnog medija) cijela crpka
moze biti vrlo vruéa.

A

12

Sl. 8.2 Br. art. 309 441, 309 442 i 00 2001 6930
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PG 13,5

®\@%

o 11

O

PG 13,5

|

= U=
R0 06

Sl. 8.3 Br. art. 309 443 i 309 444

Stupanj broja okretaja ecoCRAFT/2:

Stupanj broja okretaja ecoCRAFT/3:

Broj artikla Br. art. Stupanj broja
okretaja

VKK 80...1206/3-E-HL  |srednja
309442

VKK 1606/3-E-HL maks.

VKK 2006/3-E-HL srednja
309443

VKK 2406/3-E-HL maks.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL srednja

Tab. 8.2 Stupanj broja okretaja ecoCRAFT/3

9 Odrzavanje i servisiranje

Opasnost!

Prije radova odrZavanja i servisiranja iskljucite

napon na sustavu i osigurajte ga od ponovnog

Tab. 8.1 Stupanj broja okretaja ecoCRAFT/2
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Broj artikla Br. art. Stupanj broja ukljuéivanja.
okretaja
309441 VKK 806/2-E srednja
309442 VKK 1206/2-E srednja ﬁ Pozor!
309443 VKK 1606/2-E srednja &= Opasnost od opeklina!
309444 VKK 2006/2-E min. Kod visokih temp.eratura vode |.tlaka sustava
crpku prvo ostavite da se ohladi.
0020016930 VKK 200..2806/2-E | maks.

13




Ako se prilikom radova servisiranja i odrzavanja glava
motora odvoji od kuciSta crpke, O-prsten koji se nalazi
izmedu rastavnog lonca i kué¢iSta crpke mora se
zamijeniti novim. Kod montaZe glave motora obvezno je
voditi racuna o ispravnom nalijeganju O-prstena.

10 Uklanjanje smetnji

Crpka ne radi pri ukljucenom dovodu struje:

« Provjerite elektri¢ni osigurac.

* Provjerite napon na crpki (obratite pozornost na
podatke na tipskoj plocici).

14

Motor je blokiran, npr. zbog naslaga iz vode grijanja:

Sl. 10.1 Br. art. 309 441, 309 442 i 00 2001 6930

Legenda

1 Vijak za odzracivanje

+ Kod crpki s vijkom za odzracivanje (1) odvojite vijak i
provjerite odn. deblokirajte prohodnost rotora crpke
okretanjem prorezanog kraja vratila pomoc¢u odvijaca.
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/\Q Pozor!
&= QOpasnost od opeklina!

Kod visokih temperatura vode i tlaka sustava
crpku prvo ostavite da se ohladi i zatvorite
klizac.

Crpka proizvodi Sumove:

Kod kavitacije zbog nedovoljnog tlaka dotoka:

« Povedajte predtlak sustava unutar dopustenog
podrucja.

* Provjerite postavke broja okretaja, ako je potrebno
prebacite na nizZi broj okretaja.

Ako se pogonska smetnja ne mozZe ukloniti, molimo
obratite se sanitarnom servisu ili servisu koji je
nadlezan za grijanje ili Vaillantovoj servisnoj sluzbi
za korisnike.
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11 Servisna sluzba za korisnike i
jamstvo

Servisna sluzba

Korisnik je duZan pozvati ovlasteni servis za prvo
pustanje uredaja u pogon i ovjeru jamstvenog lista. U
protivnom tvorni¢ko jamstvo nije vazeée. Sve
eventualne popravke na uredaju smije obavljati
iskljucivo ovlaSteni servis.

Popis priznatih stru¢nih obrtnickih pogona moguce je
dobiti na prodajnim mjestima ili u Predstavnistvu tvrtke
Vaillant GmbH, Planinska ul.11, Zagreb ili na internet
stranici:

www.vaillant.hr.

Tvornicko jamstvo

Tvorni¢ko jamstvo vrijedi 2 godine uz predocenje racuna
s datumom kupnje i ovjerenom potvrdom o jamstvu i to
pocevsi od dana prodaje na malo. Korisnik je duzan
obvezno postivati uvjete navedene u jamstvenom listu.






Szakemberek részére

Szerelési Utmutatd

Kazanszivattyu

ecoCRAFT kellék

Kazénszivattyu szerelési Gtmutatéja 834925_05

fir VKK 80...2806/2-E
fir VKK 80...2806/3-E



Tartalomjegyzék

1
1.1
1.2
1.3

2
21
2.2
2.3

Megjegyzések a dokumentaciéhoz........
A dokumentacié megdérzése................
Alkalmazott szimbdlumok..................
Az Utmutato érvényessége.................

A késziilék ismertetése.................
Adattdbla ....... ... o
CE-jelBlés .o e
Rendeltetésszer( haszndlat ................
Biztonsagi utasitasok ..................

Szdallitds éstdrolds .......cceeveeennnn.

A szivattyl ismertetése................
Szallitasi terjedelem. ...,

6 Szerelés ......ciiiiiiiiiiiiiiiii, 7
7 Elektromos csatlakozas ................ 9
8 Uzembe helyezés .. .ovvvveerneennnennn. 11
9 Karbantartds és javitds................. 14
10 Zavarelhdritds ............. .. . il 14
1 Vevoszolgdlat és garancia............... 16
1 Megjegyzések a dokumentaciohoz

A

Figyelem!
Beszerelés és lizembe helyezés kizarélag szak-
emberek altal!

Az aldbbi megjegyzések a teljes dokumentdciéra vonat-

kozé utmutatéként szolgdinak.
Ezen szerelési Gtmutatdval 6sszefliggésben tovabbi
dokumentumok is érvényesek.
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Az ezen GUtmutatéoban leirtak figyelmen kiviil hagyasa
miatt keletkez6 karokért nem vallalunk feleldsséget.

1.1 A dokumentacié megorzése

A szerelési Utmutatét adja tovdbb a berendezés Gzemelt
etéjének. Az Gzemeltetd feladata az Utmutaték megdrzé-
se Ugy, hogy azok sziikség esetén rendelkezésre alljanak.

1.2 Alkalmazott szimbdélumok

Kérjiik, hogy a készlilék kezelésekor vegye figyelembe
az ebben a kezelési utmutatdban leirt biztonsagi tudni-
valdkat!

A kllonb6z06 kazdntipusok hozzarendelését a kiilonb6z6
tipusu kazanszivattyikhoz megtaldlhatja a kdvetke-
z6 tablazatban:

Veszély!
Kozvetlen sériilés- és életveszély!

Kazantipus A hozza tartozé kazankor-
szivattyu cikkszama

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80...1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006/2-E 309444

(csak csere)

VKK 200...2806/2-E 0020016930

VKK 2806/3-E-HL

Figyelem!
A termékre és a kérnyezetre veszélyt jelenté
koriilmény!

A

Fontos tudnivalg!
Hasznos informaciok és tudnivalok.

(e
+ Elvégzendd tevékenységre utald szimbdlum

1.3 Az Gtmutaté érvényessége

Ez a szerelési Gtmutatd kizadrélag az 1.1 tdblazatban fel-
sorolt cikkszdmu készilékekre érvényes.
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1.1 tablazat: Késziiléktipusok és cikkszamok

A készlilék cikkszama a tipustablan taldlhaté.

2 A késziilék ismertetése

2.1 Adattabla
Az adattdbla a szivattydmotor homlokfellletén taldlhaté.



2.2 CE-jel6lés
Az adattablan talalhatd CE-jel bizonyitja, hogy a készilé-
kek megfelelnek az rdjuk vonatkozé irdnyelvek alapvetd
kovetelményeinek.
- Elektromdagneses 6sszeférhetéséqg 2004/108/EG
- Kisfesziiltség(i irdnyelv 2006/95/EG
- EG-Gépekre vonatkozé irdnyelvek:
2009.12.29-ig: 98/37/EG
2009.12.30-tél: 2006/42/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok, kiildndsképpen:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Rendeltetésszerii hasznalat

A Vaillant kazdnszivattyd a technika mai alldsdnak és az
elismert biztonsagtechnikai szabdlyoknak megfeleléen
készilt.

Ennek ellenére szakszer({tlen vagy nem rendeltetéssze-
ri hasznalatuk esetén eléfordulhatnak a haszndlé vagy
mas személyek testi épségét és életét fenyeqgetd, illetve
a készUlék vagy mds anyagi javak kdrosoddsat okozé
veszélyek.

A készilék nem korldtozott fizikai, szenzoridlis vagy
szellemi képességekkel bird, vagy kelld tapasztalattal
és/vagy tuddssal nem rendelkezd személyek (a gyereke-
ket is ideértve) altali hasznalatra késziilt, kivéve, ha egy,
a biztonsdqukért felelés személy felligyeli 6ket, vagy
Utmutatdst kaptak a készilék hasznalatanak mdédjdra
vonatkozdan.

Figyelemmel kell kisérni a gyerekeket annak érdekében,
hogy ne jatszhassanak a készilékkel.

A vizmelegitd berendezésekben taldlhato keringtetd szi-
vattyd a folyadékok szallitasara alkalmas.

Tilos a szivattyut élelmiszeriparban vagy ivéviz szallita-
sdra hasznalni.

Mas jellegli vagy ezen tulmend alkalmazdsa nem rendel-
tetésszer( hasznalatnak mindsil. Az ebbdl ered6 karo-
kért a gyartd/szallité nem vallal felelésséget. A kockaza-
tot kizarélag a készlléket hasznalé viseli.

A rendeltetésszer(i haszndlathoz a kezelési és a szerelé-
si itmutatéban, valamint minden tovabbi kapcsolddd
dokumentumban foglaltak figyelembevétele, tovabba az
ellendrzési és karbantartasi feltételek betartdsa is hoz-
zatartozik.

Csatlakozassal és teljesitménnyel kapcsolatos adatok

Szallitott kozeq:
A VDI 2035 eléirdsainak megfelelé melegitett viz,
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Szallitott kozeg hdmérséklet-tartomanya:
-20 - +95°C (rovid ideig: +140°C).

Max. kornyezeti hdmérséklet: +40°C,

Szivattyd maximalis Gzemi nyomasa: 6bar ill. 10 bar,
Védelem fajtdja: IP 44.

Tartsa be az adattablan taldlhat6 adatokat.

Minimdlis ellatasi nyomas a szivokdnyoknél a kavitacids

zaj elkertlése érdekében (maximalis vizhédmérsékletnél
Trmax):

Névleges 50 °C 95°C Cikksz.

atmeéro

R1 0,05bar allds |0,5bar allds [309 441

R11/4 0,05bar allds [0,5bar allds  [309 442/309 443

DN 40 0,05bar allds |0,5bar alldas |309 444
0020016930

2.1 tablazat Minimalis ellatasi nyomas

Az értékek 300 m tengerszint feletti magassagig érvé-
nyesek, és a magassag novekedésével a kdvetkezdkép-
pen alakulnak: 0,01bar névekedés 100 m magassagnove-
kedésnél.
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Figyelem!
Minden visszaélésszerii haszndlat tilos.

A

3 Biztonsagi utasitasok

Ez a szerelési Gtmutatd alapvetd utasitdsokat tartalmaz,
melyeket az Gizemeltetés sordn be kell tartani. Ezért, a
szerelési Utmutatéban taldlhaté utasitdsokat a szerelés
és Gzembe helyezés elbtt el kell olvasnia és be kell tar-
tania Ugy a szereldnek, mint az izemeltetdnek is. Be kell
tartani nemcsak a jelen fépont alatt felsorolt dltaldnos
biztonsdgi utasitdsokat, hanem a kévetkezd fépontok
alatt taldlhato specidlis biztonsagi utasitdsokat is.

Személyi feltételek
A szereld személyzet megfelelden képesitve kell legyen
ezekre a munkdkra.

A biztonsagi utasitasok mell6zése veszélyekkel jar

A biztonsagi utasitdsok mell6zése veszélyezteti a sze-

mélyeket és a szivattylt/berendezést. A biztonsagi uta-

sitdsok mell6zése kizdrja a kartéritési igényeket.

Az utasitdsok mell6zése a kovetkez6 veszélyekkel jar-

hat:

- A szivattyu/berendezés fontos funkcidinak kiesése,

- A személyek veszélyeztetése villamos vagy mechani-
kai hatdsok miatt.



Biztonsagi utasitasok az lizemeltet6 szamara

A balesetmeqgel&zés érdekében be kell tartani az atmu-
tatéban taldlhaté utasitdsokat.

El kell kertlni az elektromos energia altal okozott vész-
helyzeteket. Tartsa be a VDE és a helyi daramszolgaltaté
utasitasait.

Biztonsagi utasitasok a feliilvizsgalati és szerelési
munkaknal

Az lGzemeltetének gondoskodnia kell, hogy a feliilvizsga-
lati és szerelési munkdkat meghatalmazott és képzett
szakszemélyzet végezze, akik a hasznalati dtmutaté ala-
pos tanulmanyozdsa sordn elegend6 informdaciéval ren-
delkeznek. A szivattyundl/berendezésnél csak akkor
lehet dolgozni, ha ezek le vannak allitva.

Onkényes atalakitas és potalkatrészek beszerzése

A szivattyl/berendezés mddositdsdhoz sziikséges a
gyarto beleegyezése. Az eredeti és a gyarto altal jéva-
hagyott pétalkatrészek a biztonsdgot szolgdljdk. Nem
vdllaljuk a garancidt a nem eredeti alkatrészek haszndla-
tabdl kovetkezd karokért.

Megengedhetetlen izemeltetés

A szdllitott szivattyu/berendezés (izembiztonsdga csak
a "Rendeltetésszer( haszndlat" fejezetben ismertetett
utasitdsok betartdsa mellett biztosithatd. A kataldgus-

6

ban/adatlapban megadott hatarértékeket ell kell érni,
ill. nem szabad tulhaladni.

4 Szallitas és tarolas

A

Figyelem!

A szallitas és tarolas alatt a szivattyuat ovni
kell a nedvességtdl és a mechanikai eredetii
sériilésektal.

5 A szivattyu ismertetése

szivattyu

A szivattyu fel van szerelve egy 3 fokozatd, nedvesen
m{kddoé és 1~230 V-os valtakozé dramu elektromotorral,
melynek az 6sszes forgd alkatrészét kordljarja a szalli-
tott kbzeq. Szerkezetileg a motor dgy van felépitve,
hogy a szallitott kozeqg biztositja a csapagyon fekvd
rotortengely kenését.

A

Figyelem!
Amennyiben a motort nem megfeleld fesziilt-
séghez csatlakoztatjak, ez megrongdlédhat.

Csatlakozédoboz
3 fokozatu forgdkapcsold, kijelz6é nélkil.
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5.1 Szallitasi terjedelem 1. Tilos a kombindlt perem kézvetlen felszerelése a kom-

- Teljes szivattyu bindlt permere.
- Kétrészes hdszigetelés 2.A csavarfej/anya és a kombinalt perem k6zé foltétle-
- Szerelési Utmutaté nil aldtéteket (1) kell helyezni.

2 lapostomités

- 3 méteres és 3 szalas csatlakozdékabel és a Vaillant
készlilékhez torténd csatlakozdshoz sziikséges zdld
kédolt dugéval >' ‘ ‘ L

6 Szerelés : -
wi L
« A szivattyl beszerelése el6tt el kell tavolitani a két O
héjszerkezet( hészigetelést. .
* A beszerelés csak a 8sszes hegesztés és forrasztas, 7\ Tr [ LI%
valamint a csérendszer sziikséges kimosdsanak befe- [| > ! éD
jezése utdn lehetséges. A piszok mikodésképtenné 1

teheti a szivattyut.

« A szivattydt egy kénnyen hozzaférhetd helyre szerelje
fel, hogy a tovabbiakban a javitdst vagy a kicserélést
kdnnyen lehessen végezni.

+ Javasolt a szivattyl elsé és hatsé részére egy elzaré- @ P N @
csap szerelése. igy a pompa kicserélésekor elkeriilhe-
t6 a berendezés leeresztése és Ujratoltése A szerelést

Ugy kell végezni, hogy ne csepegjen viz a szivattyu 6.1 abra alatétek
motrdra vagy a csatlakozédobozra.

Amennyiben a szivattyit kombinalt PN 6/10-es perem-

mel szereli fel, be kell tartani a kbvetkez6 el6irdsokat:
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Figyelem!
Tilos a biztositéoelemek (pl. szoritogyiiriik)
alkalmazasa.

A

4.Elegendd hosszUsdgu csavarokat kell alkalmazni:

Figyelem!

Hibas szerelés esetén a csavaranya beakadhat
a hosszUfuratba. igy a peremes csatlakozas
miik6dése akadalyozva van.

A

3.Javasoljuk, hogy a peremes csatlakozasnal alkalma-
zott csavarok keménysége a 4.6 osztalynak feleljen
meg. Amennyiben a csavarok nem a 4.6-0s keménysé-
gi osztalyhoz tartoznak (pl. csavarok, amleyek anyaga
az 5.6-0s vagy magasabb keményséqgi osztalyhoz tar-
toznak), a szerelésnél a csavarokat csak a 4.6-0s
keménységi osztalynak megfeleld hizényomatékkal
szoritsa meg.

Az M 12-es csavarokndl megengedett hizényomaték:
40Nm

Figyelem!

Amennyiben a keményebb csavarokat (kemény-
ségi osztaly 4.6 felett) nem a megengedett
hizényomatékkal szoritsa meg, a nagyobb csa-
varfesziiltség miatt a hosszufuratok szélei
megrepedezhetnek. igy a csavarok fesziiltsége
csokken, és a peremes csatlakozas tomitetlen-
né valik.

00 2001 6930
(PN 6-0s peremes
csatlakozas)

Cikksz. Menet Minimalis csavarhossz
(DN 40)
309 444, M 12 55mm.

6.1 tablazat Csavarhossz

.

Ha a beszerelés egy nyitott berendezés elére dramld
részébe torténik, a biztonsagi elére aramlé rész a szi-
vattyu elétt el kell dgazzon (DIN 4751).

A szivattyut feszlltségmentesen és vizszintesen sze-
relje fel (Idsd a 6.2 dbrdban szemléltetett beszerelési
pozicidkat).

A szallitott kdzeg dramlasi irdnya meg kell feleljen a
szivattyltesten taldlhaté nyil irdnydnak.

A motor csatlakozédoboza nem szabad lefelé alljon,
mivel a viz kdnnyen behatolhat ebbe. Esetleg a belsd
hatlapu csavarok meglazitdsa utdn a motorhazat el
kell forditani.

AN

Figyelem!

Ne sértse meg a szétvalaszté persely és a szi-
vattylhdaz kozt taldlhaté tomitégydriit!

A tomitogyiiri a futokerék felé mutato leéle-
zett részben kell fekiidjon.
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6.2 abra Szemléltetett beszerelési poziciokat

A hdszigeteld két héjszerkezetét helyezze fel és nyomja
0ssze Ugy, hogy a vezetépeckek bekattanjanak a szem-
be 1év6é megfelel6 furatokba.

A Figyelem!

A szigetelt berendezéseknél csak a szivattyu-

hazat kell szigetelni. A kondenzviz kieresztésé-

re szolgalé lyukak nyitva kell maradjanak.
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7 Elektromos csatlakozas

Veszély!
A villamos csatlakozast eqy engedélyezett vil-

lanyszerel6nek kell végezni a hatalyban Iévd
eldirasok betartasa mellett.

A csatlakozévezeték gyarilag a kazankori szivattyura

van felszerelve.

Az elektromos csatlakozas a VDE 0730/ 1 rész el6ira-
sainak megfeleléen egy kemény csatlakozé vezetéken
keresztil kell térténjen, amely egy dugdéval vagy egy
olyan kapcsoldval van felszerelve, ahol az érintkez6k
kozti tdvolsdg legaldbb 3 mm.

« A csatlakoz6 vezetéket Ugy kell elhelyezni, hogy ez
semmi esetre se érintkezzen a cs6vezetékkel és/vagy
a szivattyu- és motorhdzzal.

« A haldzati csatlakozds dramtipusa és fesziltsége meg
kell feleljenek az adattablan feltlintetett adatokkal:

- Névleges fesziltséq:
DIN IEC 60038, 1~230V +/-10%,
- Halézat oldali biztositas: 4 A értékd.



+ A haldzati csatlakozdst a kbvetkezdképpen kell létre-
hozni (vegye figyelembe az adattablat):
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7.1 4bra termékszam 309 441, 309 442 és 00 2001 6930
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PG 13,5

7.2 abra termékszam 309 443 és 309 444

+ A szivattyut/berendezést az eléirdsoknak megfeleléen

foldelje.
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Figyelem!

Miel6tt a szivattyinal dolgozna, szakitsa meg a
szivattyl aramellatasat. Csak 5 perc eltelte
utan szabad a szivattyuanal dolgozni (az elekt-
romotor szerkezete miatt), mivel méq létezhet
személyeket veszélyezteto érintkezési fesziilt-
ség (kondenzatorok). Ellendrizze, hogy az
0sszes csatlakozas (még a pontencialmentes
érintkezok is) fesziiltségmentes legyen.

A

Motorvédelem

A 309441/442 és 0020016930 cikkszamu kazanszivat-
tyldk motorjai belsé motorvédével rendelkeznek a nem
megengedett magas tekercs-hémérséklettel szemben.
Nem sziikséges tovabbi motorvédelem. A 309443/444
cikkszamu kazanszivattydk motorjai tekercsvédé-érint-
kezével (WSK) rendelkeznek.

A potencidlmentes védé teherbirdsa: 1A, 250V AC. Ezt
egy kilsé védbéberendezéshez kell csatlakoztatni (pl. egy
Wilo SK 602/SK 622 kapcsolédobozhoz).

8 Uzembe helyezés
Megtdltés és légtelenités

A berendezést szakszer(en kell feltdlteni és [égtelenite-
ni. Eqy rovid zemid6 utdn a szivattyu rotortere auto-
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matikusan [égtelenitédik. A révid ideig torténd szdraz
m{kodés miatt a szivattyd nem rongalédik meg.
Sziikség esetén a szivattylk (Pimax < 200W) a kbvetkezd-
képpen légtelenitheték a légtelenitd csavar segitségével:

+ A szivattyut kapcsolja ki.
« A csbvezetéket csatlakoztassa a nyomadsi oldalon.

8.1 abra termékszam 309 441, 309 442 és 00 2001 6930

Jelmagyarazat
1 Légtelenité csavar

1l



+ Egy megfeleld szerszdmmal a légtelenitd csavart (1) /\Q Figyelem!

csavarja ki, A szivattyd megérintésekor égésveszély all
« a motortengelyt pedig egy csavarhuizéval tobbszor fenn!
dvatosan csulsztassa hatra. A szivattyu vagy a berendezés iizemi allapota-
tol fliggben (a szallitott kozeq hémérséklete),
/A\ Figyelem! a szivattyu tilmelegedhet.
& Forrazasveszély all fenn!

A szallitott kozeg homérséklete és a rendszer-
nyomds fiiggvényében a légtelenitd csavar tel-
jes kicsavarasanal a forré kozeg folyadék vagy
g6z formajaban aramlik ki, melyek nyomdsa
akar magas is lehet.

« A villamos alkatrészeket évja a kidramlé viztol.

+ 15-30 masodperc utdn a légtelenitd csavart djra csa-
varja be.

A szivattylt kapcsolja be.

+ A zdrécsapot Ujra nyissa ki.

/\c Figyelem!
&= Ha a zarécsavar ki van csavarva, az iizemi nyo-
mastél fliggéen a szivattyld megakadhat.
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Fordulatszam atkapcsoldsa:

- Elektromotor tipusok: A csatlakozddobozban taldlhaté
3 fokozatu forgdkapcsolét (8.2 és 8.3 dbra, poz. 1)

allitsa be a kivant fordulatszamra.

PG 13,5
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8.2 abra termékszam 309 441, 309 442 és 00 2001 6930
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8.3 abra termékszam 309 443 és 309 444

Fordulatszam-fokozatok ecoCRAFT/2:

Cikkszam Cikksz. Fordulatszam-fokozat
309441 VKK 806/2-E kdzepes

309442 VKK 1206/2-E kdzepes

309443 VKK 1606/2-E kdzepes

309444 VKK 2006/2-E min.

0020016930 | VKK 200...2806/2-E | maximélis

8.1 tablazat Fordulatszdm-fokozatok ecoCRAFT/2
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Fordulatszam-fokozatok ecoCRAFT/3:

Cikkszam Cikksz. Fordulatszam-
fokozat

VKK 80..1206/3-E-HL |kbzepes
309442

VKK 1606/3-E-HL maximalis

VKK 2006/3-E-HL kozepes
309443

VKK 2406/3-E-HL maximalis
0020016930 VKK 2806/3-E-HL kozepes

8.2 tablazat Fordulatszam-fokozatok ecoCRAFT/3

9 Karbantartas és javitas

Veszély!

A karbantartasi és javitasi munkak el6tt a
berendezést fesziiltségmentesitse, és biztosit-
sa a véletlenszerii bekapcsolas ellen.

/\Q Figyelem!
& | eforrazasveszély!

Ha a viz hémérséklete és a rendszernyomas
magasak, a szivattyut elébb hagyja lehdilni.

14

Ha a javitdsi vagy karbantartdsi munkdk alatt a motorfe-
jet levalasztotta a szivattyuhazroél, a szétvalaszté per-
sely és a szivattyuhaz kozt taldlhaté tomitégyrlt cse-
rélje ki egy Ujra. A motorfej visszaszerelésénél vigyaz-
zon a tomitégylrl megfelel6 pozicidjara.

10 Zavarelharitas

A szivattyd aramellatas mellett sem miikodik:

+ Ellendrizze a villamos biztositékokat.

« Ellendrizze, hogy a szivattyu fesziltsége megfeleld

legyen (az adattablan).

A motor le van blokkolva, pl a melegvizben lerakéda-
sok taldlhatok:

Kazénszivattyu szerelési Gtmutatéja 834925_05



10.1 dbra termékszam 309 441, 309 442 és 00 2001 6930

Jelmagyarazat

1 Légtelenitd csavar

« Azoknal a szivattyukndl, amelyek |égtelenit6é csavarral
(1) fel vannak szerelve, a csavart csavarja ki és a szi-
vattyu rotorjdnak forgdsat ellenbrizze, és ha ez nem
forog, akkor a tengelyvégen taldlhaté mélyedésbe
helyezzen egy csavarhlzét és forgatdssal szabaditsa
fel.
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/\Q Figyelem!
& | eforrazasveszély!

Ha a viz homérséklete és a renszer nyomdsa
magasak, a szivattyut hagyja lehilni és a
reteszt zarja le.

Zajos a szivattyu:

Kavitacio esetén csokkent a 1égellatas:

« A rendszer nyomdasat névelje a megengedett tartoma-
nyon beldl.

+ Ellendrizze a fordulatszamot, és adott esetben csok-
kentse.

Ha az iizemzavar nem haritédik el, forduljon eqy
fiitéstechnikai szakemberhez vaqy a Vaillant vevo-
szolgalathoz.



11 Vevoszolgalat és garancia

Vevdszolgalat

Javitasi, felszerelési tandcsot a készilékhez mellékelt
partnerlistdban felsorolt partnerektél, vagy a Vaillant
Hungaria Kft-tél kérhet.

Figyelem megsz(inik a gyari garancia, ha a készilékben
javitast nem a Vaillant dltal feljogositott és a partnerlis-
tdban szerepld szakember végzett, vagy ha a készilék-
be nem eredeti Vaillant alkatrészt épitettek be.

Gyari Garancia

A termékre az dltaldnos garancidlis feltételek szerint
vdllalunk gydri garancidt. Megsz(inik a garancia, ha a
szerelést szakszer(tlendl végezték, és ha nem a szerelé-
si Utmutatéban foglaltak szerint tértént a beszerelés.

A szerelési Utmutaté figyelmen kivil hagydsa miatt
bekovetkezd kdrokért nem vallalunk felelésséget!

16
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Para o técnico especializado

Manual de montagem

Bomba circuladora da caldeira

Acessoério ecoCRAFT
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para VKK 80...2806/2-E
para VKK 80...2806/3-E
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1  Notas relativas a documentacao

/\ﬁ Atencao!
&2 Montagem e colocacdo em funcionamento a
executar apenas por pessoal técnico!

As sequintes indicacdes visam oferecer ajuda ao longo

de toda a documentacado.

Juntamente com este manual de montagem sdo validos

outros documentos.
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Ndo nos responsabilizamos por danos resultantes do
incumprimento deste manual.

1.1  Guardar os documentos

Por favor, entreqgue este manual de instrugdes de mon-
tagem ao utilizador da instalacdo. Este serd responsavel
pela sua conservacao, para que 0s manuais estejam dis-
poniveis em caso de necessidade.

1.2 Simbolos utilizados
Por favor, durante a utilizacdo do aparelho, respeite as
indica¢des de seguranga deste manual de instrugdes!

Perigo!
Perigo directo para o corpo e vida!

/\ﬁ Atencao!
& Possivel situacao perigosa para o produto e
ambiente!

Nota!
Informacgdes uteis e notas.

(e

« Simbolo para uma actividade necessadria.
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1.3 Validade do manual

Este manual de montagem destina-se exclusivamente
aos aparelhos indicados na tabela com o nidmero de
artigo 1.1.

Poderd consultar na sequinte listagem a correspondén-
cia dos diferentes tipos de caldeira aos diferentes tipos
de bombas circuladoras da caldeira:

Tipo de caldeira Numero de artigo da respec-
tiva bomba da caldeira

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80..1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006/2-E 309444

(apenas substituicdo)

VKK 200...2806/2-E 0020016930

VKK 2806/3-E-HL

1.1 Tipos de aparelho y nimeros de artigo

O numero de artigo do aparelho encontra-se na chapa
de caracteristicas.



2 Descricao do aparelho

2.1 Chapa de caracteristicas
A chapa de caracteristicas encontra-se no lado frontal
do motor da bomba.

2.2 Simbolo CE
Com o simbolo CE certifica-se que, de acordo com a
chapa de caracteristicas, este aparelho corresponde as
exigéncias fundamentais das sequintes directivas:
- Compatibilidade electromagnética 2004/108/CE
- Directiva sobre baixa tensdo 2006/95/CE
- Directivas CE sobre maquinaria:
até 29.12.2009: 98/37/CE
a partir de 30.12.2009: 2006/42/CE

Normas harmonizadas utilizadas, em especial:
- NE 809

- NE 61000-6-1

- NE 61000-6-2

- NE 61000-6-3

- NE 61000-6-4

- NE 60335-1, NE 60335-2-51

2.3 Utilizacdo adequada

A bomba circuladora da caldeira Vaillant foi construida
de acordo com o nivel tecnoldgico actual e as normas
de seguranca técnica em vigor.

Contudo, em caso de utilizacdo ndo adequada ou incor-
recta poderdo ocorrer perigos para o corpo e a vida do
utilizador ou de terceiros ou a danificacdo do aparelho e
de outros bens materiais.

Este aparelho ndo foi concebido de forma a poder ser
utilizado por pessoas (incluindo criangas) com limita-
¢Oes fisicas, sensoriais ou mentais nem sem experiéncia
ou conhecimento, excepto se forem vigiadas por uma
pessoa responsavel ou caso tenham recebido formacdo
sobre o modo de funcionamento do aparelho.

Ndo se deve permitir que as criancas tenham acesso ao
aparelho nem brinquem com ele.

A bomba de circulagdo é utilizada para transportar o
fluido para os sistemas de aquecimento da dgua quente.
A bomba ndo pode ser utilizada na zona da dgua potavel
ou de alimentos.

Uma outra utilizacdo ou uma utilizacdo para além da
referida é considerada como ndo adequada. O fabrican-
te/fornecedor ndo se responsabiliza pelos danos resul-
tantes desse facto. O risco é suportado apenas pelo pré-
prio utilizador.

O cumprimento do manual de instrucdes e de instala-
¢do, bem como de todos os outros documentos e das
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condi¢Ges de inspeccdo e de manutengdo também
fazem parte da utilizacdo adequada.

Dados de ligagdo e de poténcia
I?roduto de transporte:
Agua de aguecimento, seqgundo VDI 2035,

Gama de temperatura do fluido:
-20°C até +95°C (por pouco tempo: +140°C)

Mdax. temperatura ambiente: +40°C,
Mé&x. pressdo de servico na bomba: 6 bar ou 10 bar,

Classe de proteccdo: IP 44.

Observe os dados da chapa de caracteristicas da bomba.

Pressdo de admissdo minima no bocal de aspiracdo para
evitar ruidos de cavitacdo (com temperatura maxima da
agua Tmax):

Largura 50 °C 95°C Art. N°.

nominal

R1 0,05 bar 0,5bar 309 441

R11/4 0,05 bar 0,5bar 309 442/309 443

DN 40 0,05bar 0,5bar 309 444
0020016930

Tab. 2.1 Pressao de admissdo minima
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Os valores sdo vélidos até 300 m acima do nivel do mar,
acréscimo para posicdes mais elevadas: 0,01bar/100m
acréscimo de altura.

Atencao!
Qualquer uso indevido é proibido.

A

3 Indicacoes de seguranca

Este manual de montagem contém indicag8es basicas,
gue devem ser respeitadas durante a instalacdo e fun-
cionamento do equipamento. Por este motivo, este
manual de montagem deve ser obrigatoriamente lido e
compreendido pelo instalador e pelo utente/proprietéario
antes da montagem e colocacdo em funcionamento. E
necessdrio respeitar ndo apenas as adverténcias gerais
de seguranca indicadas no capitulo principal sobre
adverténcias de seqguranca, mas também as advertén-
cias especiais de seguranca, indicadas nos seguintes
capitulos principais.

Qualificagdo do pessoal

O técnico responsdvel pela montagem deve apresentar
a qualificacdo necessdria para a execucdo deste tipo de
trabalhos.



Perigos em caso de incumprimento das adverténcias

de seguranca

O incumprimento das adverténcias de seguranca pode

constituir uma ameaca para as pessoas e para a bomba/

instalacdo. O incumprimento das adverténcias de segu-

ranca anula o direito de qualquer indemnizac¢ao dos

danos.

Em particular, o incumprimento pode, por exemplo,

gerar os sequintes perigos como consequéncia:

- Falha de funcBes importantes da bomba/instalacgao,

- Perigos para as pessoas devido a reaccdes eléctricas
e mecanicas.

Adverténcias de seguranca para a entidade
exploradora

As normas existentes sobre prevencdo de acidentes
devem ser respeitadas.

Evitar todo o tipo de procedimentos que possam provo-
car choques eléctricos. Respeitar as normas da empresa
fornecedora de energia.

Adverténcias de seguranca para os trabalhos de
inspeccao e montagem

O utente/proprietdrio tem de garantir que todos os tra-
balhos de inspeccdo e montagem sdo realizados por
pessoal técnico devidamente autorizado e qualificado, e
gue tenha sido devidamente informado através de uma
formacdo do manual de instrugdes. Os trabalhos a reali-

6

zar na bomba/instalagdo sé devem ser realizados com a
mesma imobilizada.

Alteracoes e fabrico de pecas de reposigao
arbitrarios

As alteragOes da bomba/instalacdo sé sdo permitidas
mediante acordo prévio com o fabricante. As pecas de
reposicdo originais e 0s acessorios autorizados pelo
fabricante sdo essenciais para garantir a seguranga do
equipamento. A utilizacdo de outros componentes anula
a responsabilidade pelas consequéncias dai resultantes.

Modos de funcionamento ndo permitidos

A seguranca de funcionamento da bomba/instalagdo
fornecida sé pode ser garantida se a mesma for utiliza-
da correctamente tal como descrito no capitulo
Utilizacdao adequada. Os valores limite indicados no
catdlogo/ficha de dados ndo podem, nunca, ser inferio-
res ou superiores ao estipulado.

4 Transporte e armazenamento

A

Atencao!
Durante o transporte e armazenamento, prote-
ger a bomba contra a humidade e danos.
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5 Descricao da bomba

Externa

A bomba possui um motor submerso de corrente alter-
nada (EM) 1~230 V, no qual todos os componentes em
rotagdo sdo lubrificados pelo fluido. Consoante o tipo de
construcdo, o fluido assume a lubrificacdo do veio do
rotor.

/\Q Atencao!
&= Ao aplicar uma tensao falsa, o motor é danifica-
do.

Caixa de terminais
Interruptor rotativo de 3 niveis, sem indicacdo.

5.1 Material fornecido

- Bomba completa

Isolamento térmico de duas pecas

- Manual de montagem

2 Juntas planas

Cabo de ligacdo, 3 fios, 3 m, com ficha codificada
verde para ligacdo aos aparelhos Vaillant
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6 Montagem

+ Antes da montagem, retirar as duas metades do isola-

mento térmico.

Montar apenas depois de concluidos os trabalhos de
soldadura e da lavagem do sistema de tubagens. A
sujidade pode causar avarias de funcionamento da
bomba.

Montar a bomba num local de f4cil acesso, para que
mais tarde seja possivel inspecciona-la ou substitui-la
sem dificuldade.

Recomendamos a montagem de valvulas de corte a
frente e atras da bomba. Deste modo, em caso de uma
eventual substituicdo da bomba, evita-se o es-vazia-
mento e reenchimento da instalacdo. A montagem
deverd ser efectuada de forma a evitar a queda de
agua.

Na montagem das bombas com flanges combinadas
PN 6/10, respeitar as sequintes directivas:
1. Ndo é permitida a montagem de flanges combinadas

com flanges combinadas.

2.Entre a cabeca do parafuso/porca e a flange combina-

da tém de ser obrigatoriamente colocadas anilhas de
apoio (1).
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Atencao!

Em caso de montagem deficiente, a porca do
parafuso pode ficar presa no furo oblongo. Tal
podera prejudicar a funcionalidade da unido por
flange.

3.Recomendamos a utilizacdo de parafusos para as uni-
Oes por flange com uma classe de resisténcia de 4.6.
Na utilizacdo de parafusos de um outro material que
ndo 4.6 (por ex., parafusos de material 5.6 ou supe-
rior) aplicar, ao montar, apenas o binario de aperto
correspondente a categoria 4.6.
Bindrios de aperto permitidos com M 12: 40Nm

Fig. 6.1 Anilhas de apoio

Atencao!
Nao sdo permitidos elementos de fixagao
(por ex., anilhas de pressao).

Atencao!

Se os parafusos de maior resisténcia (superior
a 4.6) forem apertados com outro binario de
aperto que ndo o permitido, poderao ocorrer
estilhacos na zona dos cantos dos furos oblon-
gos, devido as pré-tensdes dos parafusos mais
elevadas. Os parafusos perdem, assim, a pré-
tensao, e a unido por flange pode perder a sua
estanqueidade.
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4.Utilizar parafusos com comprimento suficiente:

Art. N°. Rosca |Comprimento minimo do
parafuso (DN 40)
309 444, M 12 55mm

00 2001 6930
(Unido por flange PN 6)

Tab. 6.1 Comprimento dos parafusos

+ Ao montar na entrada das instala¢des abertas, o tubo
de entrada de seguranca tem de bifurcar a frente da
bomba (DIN 4751).

+ Efectuar a montagem sem tensdes com o eixo da
bomba na horizontal (ver posicdes de montagem
segundo o cap. 6.2).

+ O sentido de fluxo do fluido tem de corresponder ao
sentido da direccdo no corpo da bomba.

+ A caixa de terminais do motor ndo pode ficar virada
para baixo, caso contrario a dgua pode entrar facil-
mente. Se necessdrio, o corpo do motor tera de ser
rodada depois de se desapertarem os parafusos de
sextavado interior.

/A\ Atencao!

&= Na3ao danificar o-Ring, situado entre a cuba de
separacdo e o corpo da bomba!
0 0-Ring tem de ficar virado, nao torcido, para

o canto da cuba de separagdo voltado para a pa.
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Fig. 6.2 Posicoes de montagem

Colocar e comprimir as duas metades do isolamento tér-
mico, de forma a que 0s pinos de guia encaixem nos
seus furos correspondentes, situados em frente.

A Atencao!

& Nas instalacdes que sdo isoladas, isolar apenas
o corpo da bomba. Os furos para a saida dos
condensados na flange do motor tém de perma-
necer abertos.



7 Ligacdo eléctrica

Perigo! PG13,5 LJ _

A ligacao eléctrica deve ser realizada por um
instalador eléctrico autorizado e em conformi-
dade com as normas aplicaveis.

O cabo de ligagdo vem pré-montado de fabrica na :J
bomba da caldeira. .
+ A ligacdo eléctrica tem de ser efectuada segundo as @ @

[ I

normas da empresa fornecedora de energia eléctrica,

através de um cabo de ligagdo sélido, munido de um [:1 [:1

dispositivo de encaixe ou de um interruptor multipolar LN DDD €162

com uma abertura de contacto de, pelo menos, 3mm.
+ Assentar o cabo de liga¢do, de forma a que o tubo e/

ou a caixa da bomba e do motor nunca entrem em

contacto. Fig. 7.1 n.° artigo 309 441, 309 442 e 00 2001 6930
+ O tipo de corrente e a tensdo da ligacao de rede tém

de corresponder aos dados indicados na chapa de

caracteristicas:

- Tensdo de ligagdo: DIN IEC 60038, 1 ~230V +/-10%,

- Fusiveis do lado da rede: 4 A.
+ Efectuar a ligacdo de rede segundo a sequinte corres-

pondéncia (observar os dados da chapa de caracteris-

ticas):
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Fig. 7.2 Art.-N.° 309 443 e 309 444

« Ligar a bomba/instalacdo correctamente a terra.

Atencao!

Antes de realizar os trabalhos na bomba, inter-
romper a tensdo de alimentacao. Em sequida,
os trabalhos a realizar no médulo sé podem ser
efectuados passados 5 minutos, devido a exis-
téncia tensao de contacto perigosa para as pes-
soas (condensadores) (modelo EM). Verificar se
todas as ligacoes (incluindo contactos sem vol-
tagem) estdao sem tensao.

A

Manual de montagem da bomba circuladora da caldeira 834925_05

Disjuntor do motor

Os motores das bombas da caldeira com o n.° de artigo
309441/442 e 0020016930 estdo equipados com um
disjuntor do motor interno para proteccdo contra eleva-
das temperaturas de enrolamento ndo permitidas. Ndo é
necessario um disjuntor do motor adicional. Os motores
das bombas da caldeira com o n.° de artigo
309443/444 possuem um contacto de proteccdo de
enrolamento (WSK).

Capacidade de carga do sistema de abertura sem volta-
gem: 1A, 250V AC. Este sistema de abertura tem de
estar ligado a um dispositivo de proteccdo externo (por
ex., as caixas de distribuicdo SK 602/SK 622 da Wilo).

8 Colocacao em funcionamento

Encher e purgar

Encher e purgar a instalacdo correctamente. A purga do
compartimento do motor da bomba é efectuada passa-
do pouco tempo depois de entrar em funcionamento.
Um breve funcionamento a seco ndo danifica a bomba.
As bombas (Pimsx < 200 W) com parafuso de purga do ar
podem, se necessario, ser purgadas do sequinte modo:

1l



Desligar a bomba.
Fechar o tubo do lado da pressao.

Fig. 8.1 n.° artigo 309 441, 309 442 e 00 2001 6930

Legenda

1

Parafuso de purga do ar

Abrir com cuidado o parafuso de purga do ar (1), com

uma ferramenta adequada,

 Deslocar com cuidado o veio do motor vérias vezes

12

para tras com uma chave de fendas.

A

Atencao!

Existe perigo de queimaduras!

Consoante a temperatura do fluido e da pressao
do sistema, ao abrir totalmente o parafuso de
purga do ar podera sair fluido quente no estado
liquido ou vaporizado ou, sair sob elevada pres-
sdo.

+ Proteger os componentes eléctricos da dgua que
salta.

+ Passados 15 a 30s fechar novamente o parafuso de
purga do ar.

* Ligar a bomba.

« Abrir novamente a valvula de corte.

A

Atencao!
A bomba pode bloquear com o tampao de fecho
aberto, consoante o valor da pressao de servi-

co.

A

Atencao!

Existe o perigo de gqueimaduras ao tocar na
bomba!

Consoante o estado de servico da bomba ou da
instalacdo (temperatura do fluido) toda a
bomba pode estar muito quente.
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Comutacdo da rotacdo:

- Modelos EM: regular o interruptor rotativo de 3 niveis
(fig. 8.2 e 8.3, Pos. 1) na caixa de terminais para a
rotacdo desejada.
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Fig. 8.2 n.° artigo 309 441, 309 442 e 00 2001 6930
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Fig. 8.3 Art.-N.° 309 443 e 309 444

Niveis de rotacdo ecoCRAFT/2:

Numero de artigos [Art. N°. Nivel de rotacao
309441 VKK 806/2-E médio

309442 VKK 1206/2-E médio

309443 VKK 1606/2-E médio

309444 VKK 2006/2-E min.
0020016930 VKK 200...2806/2-E max.

Tab. 8.1 Niveis de rotacdo ecoCRAFT/2
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Niveis de rotacdo ecoCRAFT/3:

Numero de artigos |Art. N°. Nivel de rotacdo
VKK 80...1206/3-E-HL [ médio
309442
VKK 1606/3-E-HL max.
VKK 2006/3-E-HL médio
309443
VKK 2406/3-E-HL max.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL médio

Tab. 8.2 Niveis de rotacdo ecoCRAFT/3

Manutencao e Assisténcia

Perigo!

Antes dos trabalhos de manutencao ou de repa-
racao, retirar a pressao da instalacao e prote-
ger contra reconexao.

@\O

Atencao!

Perigo de queimaduras!

Em caso de temperaturas elevadas da aqua e
pressoes do sistema, deixar a bomba arrefecer
previamente.

>

Se, durante os trabalhos de assisténcia ou reparacdo,
a cabeca do motor se separar da corpo da bomba, o
O-Ring, que se situa entre a cuba de separacdo e o
corpo da bomba, tem de ser substituido por um novo.
Na montagem da cabeca do motor, ter atencdo ao cor-
recto assentamento do O-Ring.

10 Eliminacao de avarias

A bomba nao funciona com a alimentacdo de corrente

ligada:

« Verificar os fusiveis eléctricos.

+ Verificar a tensdo na bomba e observar os dados da
chapa de caracteristicas).

O motor esta blogueado, por exemplo, devido a depo-

sicOes da agua de aquecimento:
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Fig. 10.1 Art.-N.° 309 441, 309 442 e 00 2001 6930

Legenda

1 Parafuso de purga do ar

+ Nas bombas com parafuso de purga do ar (1), retirar
este e verificar a mobilidade (ou desbloquear) do
rotor da bomba, rodando a ponta do veio fendida com
a ajuda de uma chave de fendas.
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/\ﬁ Atencao!
&= Perigo de queimaduras!

Em caso de temperaturas elevadas da agua e
pressoes do sistema, deixar a bomba arrefecer
antes e fechar a corredica.

A bomba faz ruidos:

Em caso de cavitagdo devido a pressdo de entrada insu-

ficiente:

« Aumentar a pré-pressdo do sistema dentro da gama
admitida.

« Verificar a requlacdo da rotacdo, se necessario comu-
tar para uma rotagdo mais baixa.

Se ndo for possivel eliminar a avaria, dirija-se a um
profissional qualificado em instalagcdes de aquecimen-
to ou ao servico a clientes da Vaillant.

11 Garantia

A garantia deste produto encontra-se ao abrigo da
legislacdo em vigor.
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1 YkasaHus no pokymeHTaumm

A Buumanme!

MOHTG)K U BBOA B 3KCﬂnyOTOL|,MIO BbIMOJIHAETCHA TOJIbKO
cneumanmucrom!

Cnenytowme yka3aHus Npeactasnstior COOOM «MyTeBOAUTENb> MO
BCeW IOKYMEHTaLMM.

B coueTaHum ¢ NaHHbIM PYKOBOACTBOM MO SKCMAYATALMM AEMCTBM-
TeNbHAS W OPYras AOKYMEHTALMS.

2 Pykosonctso no mortaxy Hacoca kortypa koma 834925_05



3a noBpexneHus, BbI3BAHHbIE HECOBNIOAEHMEM AAHHBIX PYKO-
BOACTB, Mbl HE HECEM HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTM.

1.1 XpaHeHune nokymeHTauMM

[Nepenaitte 0AHHOE PYKOBOLCTBO MO MOHTCKY 3KCTTYATUPYIOLEM
CTOPOHeE. 270 CTOPOHA HepeT Ha cebd 0OF3aTENLCTBA NO XPAHEHMIO
PYKOBOACTB, YTOObI NPK HEOOXOAMMOCTH OHM BCETAA UMENMCH MOL

PYKOM.

1.2 McnonbsyeMbie cMMBOnbI

Mpw ynpasneHmm annaparom cobnioaanTe yKasaHms No TeXHUKe
6e30MaCHOCTY, NPUBELEHHbIE B AAHHOM PYKOBOACTBE MO IKCMYATa-
umm!

OnacHo!
HenocpencrseHHas onacHocTb Ans 300poBbs U XKMU3HM!

BHuMaHme!
BosmoxkHas onacHas cutyaums ans o6opynoBaHms U
okpy>atollen cpenbi!

A

Yxazanue!
MonesHas MHpopMaums U yKasaHus.

[

. CVIMBOJ’I HeO6><O£lI/IMOCTI/I BbINONMHEHM KOKOI’O-J'II/\6O nemncTems

Pykosoncteo no moHTaxy Hacoca kowtypa koma 834925_05

1.3 [emcreurensHoCTs PyKOBOACTBA

Hacroswee pykoBOACTBO NO MOHTCXY [EMCTBYET UCKMIOYUTENBHO
4718 AnNnNApaToB € npuseaeHHsimMu 8 Tabnuue 1.1 apTukynbHbiMM
HOMEPaMMU.

CootseTcreume PasnmuHbix TMNOB KOTIOB PA3MMYHBIM HOCOCAM KOHTY-
pa KOTNG CM. B Creaytollee paspaboTke:

Tun kotna ApTHUKYTbHBIM HOMEP COOTBETCTBY-
IOLL€ro HACOCA KOHTYPA KoTna

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80...1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200..2406/3-E-HL

VKK 2006,/2-E (tonsko o6meH) 309444

VKK 200...2806/2-F 0020016930

VKK 2806/ 3-E-HL

1a6n. 1.1 Tunsl annapatos 1 apTUKynbHble HOMepa

Homep aptikyna annapara cM. Ha MAPKMPOBOYHOM Tabnuuke.

2  Onucanue annapara

2.1 MapkuposouHas Tabnuuka
MOpKMpOBOHHOﬂ TOéJ‘IM\—IKO HAXOOMTCY HA nepeﬂHelZ CTeHKe
OBMratend Hacoca.



2.2 Mapkuposka CE
O6o3Hauenmre cumsonom CE ykasbiBaeT Ha 1O, 4TO ANNAPAT COMAc-
HO MAPKMPOBOYHOM TABNMYKE BLINONHAET OCHOBHLIE TPEOOBAHMS
COOTBETCTBYHOLMX AUPEKTHB:
- Onektpomartmtias cosmectnmocts 2004,/108 /EG
- Oupekmea no HuskosonstHOMY obopynoearmio 2006,/95/EG
- Hupekmmesr EC no mawwuHoctpoeHuio:
no 29.12.2009: 98/37 /EG
¢ 30.12.2009: 2006/42/EG

[puMeHsemble TAPMOHM3MPOBAHHLIE HOPMbI, OCODEHHO:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3  Mcnons3oBaHMe No HA3HAYEHMIO

Hacoc kowtypa koma or Vaillant ckorcrpyrposan no nocnenHemy

CNOBY TEXHMKM M C Y4ETOM ODWENPUIHAHHBIX MPABMN TEXHMKM He3o-
NACHOCTM.

Tem He MeHee, Npu HEHAANEXALEM UCMOMLIOBAHMM UK MCMIONL3O-
BAHMM HE MO HA3HAYEHMIO MOXET BO3HMKATH OMACHOCTb AMS 300POBbS
W XKM3HM NONL3OBATENS UMK TPETLUX MWL, O TAKXKE OMNACHOCTs PA3PY-

WEeHWS annapaTa U OPYMX MATEPUANbHLIX LEHHOCTEM.

LlaHHbI annapar He NpeaHasHAYeH Ong MCMONb3OBAHMS TMLAMM
(BKntOUGS DETEM) C OMPAHMIEHHBIMK BUIMIECKMMM, CEHCOPHBIMM U
YMCTBEHHBIMM CMTOCOBHOCTAMM MNK He OBNAAAIOWMMM OMbITOM 1/
WIW 3HOHWSMM, KDOME Cy4aeB, KOMIA 30 HUMM MPUCMATPMBAET
NMLO, OTBETCTBEHHOE 30 WX HE30MNACHOCTL, MW NAET YKA3AHUS MO
MCMOMB3OBAHMIO ANNAPATA.

30 neTbMm HEOOXOAMMO NPUCMATPMBATL, YTODbI YAOCTOBEPUTLCS, UTO
OHM HE WMIPALOT C ANMNAPATOM.

Hacoc ucnonsayercs ans noaaum XMIOKOCTU B CUCTEMY OTOMAEHMS U
ropsyen Bogsl.

Hacoc Henb3s Mcnonb3osarts B y4aCTke XONOAHOM BOAOMPOBOAHOM
BOObI WU MULLEBBIX NPOLYKTOB.

TMioboe nHoe mnu BbIXOOIWEE 30 PAMKM YKAIAHHOTO UCMOMb3OBAHME
CUMTAETCS UCMONb3OBAHMEM HE MO HAHAYEHMIO. 30 BbI3BAHHbIM 3THM
yuwepd M3rotosuTens,/NOCTABLMK HE HECET HUKOKOM OTBETCTBEHHOC-
1. Prck HeceT ennHONMUYHO nonb3osaTtens.

K 1cnons3oBaHmio no HA3HAYEHMIO OTHOCKTCS TaKXe CobnoaeHme
PYKOBOLCTBA MO 3KCMITYATALMM U MOHTCXY, O TOKXE BCEM APYroM
LEMCTBYIOWEN NOKYMEHTALMM U CODMONEHWE YCTOBIM BbIMONHEHUS
OCMOTPOB 1 TEXOOCTYXMBAHMS.

[laHHbIE MO NOAKNIOYEHUIO M MOLLHOCTH

Cpena TpaHcnoptMposkm:

Oronurensras sona comacto VDI 2035,

OMANA30H TEMNEPATYP TPAHCNIOPTUPOBOYHOM CPEmbI:

o1 -20°C g0 495 °C (kpatkoepemetro: +140 °C).

Pykosonctso no moHtaxy Hacoca koHtypa koma 834925_05



Make. temneparypa okpysxatoweir cpeasi: +40 °C,

Makc. pabouee nasnetme Ha Hacoce: 66ap wmam 106ap,
Bun sawmrsi: [P 44.

Cobnonaitte naHHsIE HA MAPKMPOBANLHOM TABAMUKE HACOCA.
MUHUMATBHBIN HANOP NEpen HACOCOM HA BCACHIBAIOLEM NATPyDKe
BO M3OEXAHME KABUTALMOHHBIX WYMOB (PU MAKCUMMANLHOM Temne-
patype 8ombl Tpa):

Homuuanenet (50 °C 95°C Aprt. Ne

BHYTPEHHMM

auametp

R1 0,056ap 0,56ap 309 441

R11/4 0,056ap 0,56ap 309 442/309 443

DN 40 0,056ap 0,56ap 309 444
0020016930

Tabn. 2.1 MUHUMAnbHLIM HaNOP Nepen HACOCOM

3nauerms nercremrenshsl o 300 M Han yposHem mops, Honbaska
ons Gonswert anmkbi: 0,01 6ap,/ 100 M nossiweHMs.

BHuMaHme!
&= [i060e HeNpaBsubHOE MCNONb3OBAHME 3AMNPELLEHO.

Pykosoncrso no mortaxy Hacoca kontypa koma 834925_05

3 YKa3aHMa no TexHnkKe 6e30nacHOCTH

B naHHOM pyKoOBOACTBE NO MOHTAXY CONEPXATHCS OCHOBHBIE YKA3Q-
HUS, KOTOPbIE HEOOXOAMMO COBMIOAATE MPM YCTAHOBKE W SKCMAYATA-
umm. Lng 37070 nepen MOHTAXKOM W BBOOOM B SKCMYATALMIO, A
TAKXE 19 NOCTOSHHOTO KOHEYHOTO MOMb3OBATENS NPOYMTATL AAHHOE
PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W 0bs3aTensHo cobnoaats. Heobxoanmo
cobntonats He TOMbKO YKA3AHMS MO TEXHKKE BE30NACHOCTH, NpuBe-
LEHHble B NAHHOM OCHOBHOM PA3feNne, d TAKKE OTHEMNbHbIE YKA3AHMS
no TexHuke 6e30NaCHOCTM B CNENYIOWMX PO3LENaX.

Keanudukaums nepcorana
ﬂepCOHOJ’I Ong MOHTAXA OOMXEH MMETb COOTBETCTBYHOLYHO KBOJ'IMqDM-
Kauuio ang Takux pador.

OnacHoctn npu HecobnoneHNMK yKasaHMUiM No TeXHUKE

6e3onacHocT

B pesynbrate HecobnioaeHns ykasaHuit no TexHuke 6e3onacHocTm

BO3MOXHQ YrpO3a A9 NIOfeN M Hacoca,/yCTaHOBKM.

Hecobnionerume TexHukmn BE30NACHOCTH MOXET NPUBECTM K NOTEPE

NPETEH3MM MO BOIMELEHMIO YOBITKOB.

B yactHoctut B pesynstare Hecobnionerus yKa3aHMi TexHukmn Heso-

MOCHOCTU BO3MOXHO CliefytoLyee:

- OTKa3 BAXKHbIX GYHKUMM HACOCA,/YCTAHOBKM,

-~ OMACHOCTb ANY YENOBEKA B CBA3U C SMEKTPMUECKMM UMM MEXAHM-
4ECKUM BO3LEMCTBMEM.



YKasaHus no TexHmke 6€30nNacHOCT Ans aKCnnyaTmpytoLei
CTOPOHBI

Cobnionarts gencrsyiolme NpeanMCanms nNo npenynpexneHuio
HECUQCTHbIX CIy4qes.

V1cKioumTh ONACHOCTs MOPAXEHMS INEKTPUYECKMM TOKOM.
Cobntoaarts npeanmcanus VDE v mectHoro npeanpustis anektpo-
CHOOXEHMS.

YkasaHus no TexHuke 6esonacHoctn Bo Bpems pabot no
OCMOTPY U MOHTAXY.

DKennyaTMpytowas CTOPOHA NOMKHA CNeauTs 30 TeM, YToObl PAbOTHI
MO OCMOTPY M MOHTOXXY BbIMOMHAN YNONHOMOYEHHBIN 1 KBANUULM-
POBAHHBIM NEPCOHAN, NPOLWEALKIA COOTBETCTBYIOLLEE ODYUEHME NO
PYKOBOACTBY MO 3KCnyatauuu. Bce paboTbl MOXHO BLINOMHST TOMb-
KO MpU OCTAHOBKE HACOCA,/YCTAHOBKM.

CaMoBonbHOE M3MEHEHEHWE U U3FOTOBNIEHME 3anuyacTem
Brocuts M3meHeHns B HOCOC/yCTOHOBKy MOXHO TONbKO nocne
COMACOBAHMA C NPOU3BOOUNTENEM. BesonacHocts obecneymsaior
TONBKO OPUIMHANBHBLIE 3ANYACTK K PA3PEeLlleHHbIe NPOon3BOaNTENEM
NMPUMHAANEXHOCTN. ﬂpl/\ MCNONb3OBAHMM OPYINX yacrem GHHYynMpyet-
C4 TAPAHTMA HA BbINMLIBAKOLWME 13 STOTO nNocnencrsms.

Henonycrmmsiit cnocob akcnnyaraumm

Besonachas skcnnyaraums nocTaBnEHHOrO Hacoca,/yCTaHOBKM
FAPAHTUPYETCS TOMbKO NPU UCMOMB3OBAHMM MO HO3HAYEHUIO COMAC-
HO pasaeny Vlcnons3osaHue no HasHadeHuio. [NpenensHsle 3Have-

HAG, YKA3aHHbIE B KOTOJ'IOI'e/TeXI‘IOCI‘IOpTe HM KOEM Clnydde Henb3g
NPEBLIWATE MM NOHMXKATL.

4  TpaHCnNopTUPOBKA M XpaHeHMe

A

BHuMaHme!
Mpu TpaHcnopTUpOBKE M XPAHEHUM Hacoc HeobxoanMo
3AWMTUTbL OT BAATM M MEXOHMUYECKUX MOBPEXKAEHMHM.

Onucaxme Hacoca

Hacoc

Y HOCOCa TPexXCTyneHuaThiit ABMraTEN MOKPOTO XOAA NEPEeMEHHONO
Toka (EM] 17230 B, & kotopom Bce spawwatowmecs aetanu obre-
KQeT TPAHCNOPTMPOBOYHAS CPend. B 30BMCHMMOCTM OT KOHCTPYKUMM
TPAHCNOPTMPOBOYHAS CPEAA BLINMONHIET CMA3KY BANA POTOPQ, CMOH-
TUPOBAHHOTO HA OMOPAX CKOMbXEHMS.

BHumaHme!
&= Tpu Nnpuno>xeHNM HENPABMILHOTO HAMPSXKEHUS ABUIa-
Tenb 6ynet noBpexaeH.

Knemmosas kopobka
3-CTy|‘|quOTbIl}-HOBOpOTHbI\;1 BbIKNtOYATENb, MHOMKALMS OTCyTCTByeT.

Pykosonctso no moHtaxy Hacoca koHtypa koma 834925_05



5.1 O6veM nocrasku

- Hacoc 8 cbope

- Tennowonsums 13 nsyx yacreit

- Pykosoncteo no moHTaxky

- 2 NAOCKMX YNAOTHEHMS

- lNpucoenunutenshbiv kKabenb, 3-KunbHbIM, 3 M, C KOAUPYIOLLMIA
wrekep k nopkmoueHnio k npubopy Vaillant

6  MoHtax

* [lepen MOHTOXOM HACOCA HEODOXOAMMO CHSTL ODE NONOBMHI
000NOYKM TEMNOU3ONILMM.

BLinonHsTs MOHTOX TOMBKO NOCNE 30BEPLEHMS BCEX CBAPOUHBIX
NasNbHbIX PAGOT K HEOOXOAMMOM NPOMBIBKM CUCTEMbI TPYOONPO-
Bona. P36 MOXET HaPYWMTL PABOTOCNIOCOBHOCTL HaCOCA.

* MoHTpPOoBATL HACOC B XOPOWO NOCTYMHOM MECTE, TaK YTObbI
NErKO MOXHO GbINO 8 AANLHEMWEM BbIMOHITH MPOBEPKY MK
30MEHY.

PekomeHnyetcs yCTaHOBMTL 30NOPHYIO APMATYpy Neped HaCOCOM
u nocne Hero. Taknm 0OPA3OM MPK BOBMOXHOM 30MEHE HACOCA
MOXHO M36EXATh CAMBAHMS WU MOBTOPHOTO HAMOMHEHMS YCTAHOBKM.
BLinonHuTs MOHTOX TaKMM OBPA30M, YTOObI BOLSHbIE KANM HE
NONGNANK HA [BMIATENb HACOCA MM KNEMMOBYIO KOPOOKY.

[Mpu moHTaXE Hacoca ¢ komBMHMPoBaHHbIM dnaruem PN 6/10
cobnoaaTt Cnefyowme yKa3aHus:

Pykosoncteo no moHTaxy Hacoca kowtypa koma 834925_05

1. Henonycmm MOHTOX KOMOMHUPOBAHHOTO GNAHLA C KOMBUHUPO-
BAHHbIM bRaHLEM.

2. Mexay ronogkort BUHTA,/TaMKM 1 KOMOUHMPOBAHHbEIM GAAHUEM
obs3aTensHO MCNONb30BATH NoaknanHyto wanby (1).

© ©

N

Puc. 6.1 MopknanHas warnba




ﬁ BHumaHme!
Henb3s Mcnonb3oBat NpenoXpaHUTENbHbIE 3NEMEHTBI
(Hanpumep, npy>uHHbIE WAM6bi).

4. Vcnone3osats HONTbI OOCTATOYHOM [ANMHSI

A BHuMaHmue!
Mpu owMBOUHOM MOHTAXE KPEneXKHas ramka MoXeT
3aCTpATh B NpOpesn. DTO MOXET HAPYWMTL GyHKUMO-
HONBHOCTb GNAHLEBOTO COEANHEHMS.

3. PeKOMeHﬂyeTCﬂ MCMNONL3OBATL BOMTHI A4 ¢)HOHLleBb|X coenuHeHuM

¢ knaccom npouroctn 4.6. INpu mcnons3osarum GonTos 13 apyro-

ro matepuana, a He 4.6 (nanpumep, Gontoe U3 marepmana 5.6
U Bonee MPOYHOTO MATEPMANA) MCNONL3OBATL ANS MOHTOXA
TONBKO LOMYCTUMBIM MOMEHT 3QTHXKKM BONTOB, COOTBETCTBYIOLMIA
matepwmany 4.6.

Honyctmbirt momeHT 3arskkm 6ontos npu M 12: 40 Hm

Apr. Ne Pe3bba MMHMMankHas anuHa 6onta
(DN 40)

309 444, M 12 55 mMm

00 2001 6930

(bnanuesoe coenmnenme PN 6)

BHuMmaHme!

Ecnu 3aranyTs Gonee npoutbie 6ontel (6onee 4.6), He
cobnionas AONyCTUMbIM MOMEHT 3aTSXKKM, B pesynbrare
BLICOKOTO HAMpsXXeHWs BONTOB Ha KPAlo Nasa MoryT
o6pasosarbes TpewwmHbl. Mpu a31om GonTbl TepsioT npea-
BAPMUTENbHOE HATSKEHUE, M PRAHLEBOE CoeanHEHWe
MOXeT 6bITb HEMNOTHBIM.

ta6n. 6.1 Onuna 6ontka

hd |_|pl/l MOHTGXE B NOAGHOWYHO NMNHUKO OTKprTOI?I YCTAHOBKM HEobXo-

OMMO OTBECTM Nepen HOCOCOM NMPEAOXPAHUTENLHYIO MOACIOWYIO
nuamio (DIN 4751).

® BLinonHat MOHTOX npn OTKNKOYEHHOM HANPAXEHWN, DACNONOXMB

BAN HACOCA TOPU3OHTANLHO (CM, NONOXEHMI MOHTAXA HA

puc. 6.2).

* Hanpaenetue NoToKa TPAHCMOPTUPOBOYHOM CPEmdbl JOMKHO COOT-

BETCTBOBATL CTPENKE HA KOPMyCe HACOCA.

¢ Knemmosas KOpO6KO asuratensd He nOnXxXHA ObITh HanpasneHa

BHM3, MOCKOMbKY MHAYE B Hee MOXET nerko nonacts soaa. [locne
OTBUHUMBAHMS OONTA C LIECTUTPAHHOM FONIOBKOM NOBEPHYTL KOP-
nyc asuratens.

BHuMmaHme!

He nospenute ynnotHuTenbHOE KOMbLO, KOTOPOE HAXO-
AMTCA MEXIY 3a30poM U KoprycoM Hacocal!
YnnotHWUTenbHOE KOMbLIO AOMXKHO nexats 6e3 nepekpy-
YMBAHMS Ha OTBOPTOBKE 3a30pa €O CTOPOHBI pabouero
Koneca.

Pykosonctso no moHtaxy Hacoca koHtypa koma 834925_05



7  OnekTtponopknioueHue

OnacHol

OnekTpuueckoe NOAKNIOYEHUE NOMXKEH BbIMOMHSATL
OKKPEAMTUPOBAHHbIA 3NIEKTPOMOHTEP B COOTBETCTBMM C
REMCTBYIOWMMM NPERNUCAHMAMM.

CoenuHuTenNbHBIM NPOBON YCTAHABAMBAETCS HA LMPKYISLMOHHOM HO-

COCeE KOHTYpAd KOTNa NPpeaBapmTensHO Ha 3ABOAES-M3roToBMUTENE.

* BrinonHats SNeKTpmnyeckoe noaknoveHe B CoOoTBeTCcTsm C

Puc. 6.2 MonosxeHns MoHTaxa VDE 0730/ uacts 1 uepes GUKCUPOBAHHYIO MPUCOSAUHMUTENLHYIO
NUHKUIO, KOTOPAS MMEET LTENCENbHBIM PA3LEM UMK BCEMOMOCHBIN
Y ctaHoBuTs 06€ NoNoBMHEI 0HONOUYKM TENAOM3ONILMM M CKATb BMEC- BBIKIIOYATENb C WMPUHOM 3A30PA KOHTAKTOB MUHUMYM 3 MM.
Te, TAK 4TOObI HONPaBNSOWMeE WINPT 3APUKCHMPOBANUCH B COOTBETC-  ® [TPONOXMTL MPUCOSAMHUTENLHYIO IMHMIO TOK, YTODbI HK B KOEM
TBYIOLUMX OTBEPCTUAX, PACMONOXEHHBIX APYT HANPOTUE APYTd. cnyyae oHa He kacanack TpyHoNposoaa M/ MaK Kopryca Hacoca
W aBMraTens.
A BHuMaHme! * Tun TOKG 1 HONPSXEHWE NOLKMIOYEHMS K SNEKTPOCETU NOMKHSI
B 130nMpOBaHHLIX YCTAHOBKAX M30IMPOBATH TONLKO KOP- COOTBETCTBOBATH AAHHBIM HO MAPKMPOBOYHOM TABMMYKE:
nyc Hacoca. OTBepcTMa KoHAeHcATa Ha ¢naHue Asurare- - HanpsXeHue nuTatoLen cetu:
NS AOMXHbI OCTABATLCH OTKPbITBIMMU. DIN IEC 60038, 1 7230V +/- 10%,

= NPENOXPAHUTENL CO CTOPOHbLI CETU! 4 A, MHeleVIOHHbII;I.

NOLKNIOUEHUE K NEKTPOCETH BbLINMONHWUTL B COOTBETCTBUMM CO CRemly-
IOLLVM POCTONOKEHUEM [y4MTLIBATE MAPKMPOBOUHYIO TABNMYKY):

Pykosoncrso no mortaxy Hacoca kontypa koma 834925_05 Q
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Puc. 7.1 Apr. Ne 309 441, 309 442 1 00 2001 6930

Puc. 7.2 Apr. Ne 309 443 1 309 444

* 3azemnuTs HOCOC/yCTOHOBKy COMACHO NPennMCaHNIM.

BHumaHwMe!

&= [epen pabotamu Ha HACOCe NpepBATh MOAAUY MUTAHMS.
3areM paboTbl HaO MOAYNE MOXHO HAYMHATb TOMLKO MO
UcTeueHHe 5 MUHYT B CBA3M C CYLUECTBYIOLMM OCTATOY-
HbIM HOMPS)XEHUEM MPU KACAHMM, OMACHBIM ANS MIOAEM
(koHnencaropei). (EM-mcnonHenume). Mposepurs, orcyte-
TBYET N1 HANPSXKEHUE HA BCEX NOOKMIOUYEHMAX (Takxke
6ecnoTeHLUManbHbIE KOHTAKTI).

Pykosonctso no moHtaxy Hacoca koHtypa koma 834925_05



3awmra asurarens

Hsurarenu Hacocos koma c apt. Ne 309441 /442 v
0020016930 ocHaueHb BHYTPEHHEN 3ALMTON OT HEAOMYCTUMO
BLICOKMX Temneparyp obmotku. [JononHurensHas sawura geurarens
He HyxHa. Oeuratenn nacocos koma ¢ apr. Ne 309443 /444
OCHOILLEHbI 3ALLMTHBIM KOHTaKTOM 06MoTkM [WSK).

Honycmas Harpyska 6eCcnoTeHUMANLHOTO PA3MBIKAIOWETO KOHTAK-
1a: 1A, 250B AC. OH pomnxeH ObiTs NOOKIKOYEH K BHEWHEMY Npe-
[OXPAHWTENLHOMY YCTPOWMCTBY (HANPUMEP, K PACTpeaenmuTensHoMt

kopobke SK 602/SK 622 or Wilo).

8 Beon B 3kcnnyaraumtio

HanonHenue u ynanenue sosnyxa

HanonHats 1 06e38030yLUMBATE YCTAHOBKY HAANEXAWMM OBPA3OM.
Ynanexue BO3Nyxa POTOPHOTO OTCEKA HACOCA BbINOMHAIETCS ABTOMA-
TMYECKM Yepes KpaTkmi nepuoa akenayaraumm. KpatkospemenHsii
CYXOM XOf HE BPENWT HACOCY.

Hacocs! (Pmex < 200W) ¢ BUHTOM 079 BLIMYCKQ BO3MYXA MOXHO
NPy HEOHXOAMMOCTM 06E3BO3AYWMTL CRENYIOWMM OBPA3OM:

Pykosoncteo no moHTaxy Hacoca kowtypa koma 834925_05

® Buikntoumts Hacoc;
* 3aKpbITs TPYOONPOBOL CO CTOPOHbI ACBAEHUS.

Puc. 8.1 Apr. Ne 309 441, 309 442 1 00 2001 6930

MoscHeHne
1 BUHT ANg BbH'I\/CKC] BO3.|:I\/XO

® aKKYPQATHO OTKPbITL BUHT A8 BbiNycka Bo3ayxa (1) ¢ nomowsio
NOAXOASLLEro MHCTPYMEHTA,
® HeCKOMbKO Pa3 OTOMBMHYTL BAM ABMIATENS C MOMOLLIO OTBEPTKM.




/\c BHumanue!
&= Cyuectsyer onacHocts ob6Bapusanms!

CornacHo Temneparype TPAHCNOPTUPOBOUYHOM Cpenbl U
NABREHMS B CMCTEME MPM MOSTHOM OTKPbIBOHMM BMUHTA
Ang BbiNycCKa Bo3ayxa MoxeTt BbICTYNATb ropg4as TpaHc-
NOPTMPOBOYHASA CPEAd B BUAE XXMAKOCTU MNKU NApA MK
BbITEKATb MOMA BbICOKMM LABNEHUEM.

® 30QWMTUTL BNEKTPUYECKME AETAMK OT BLICTYNAIOWEN BOMb.

* CHOBQ 3aKpbITb BMHT A Bbinycka Bo3ayxa yepes 15 - 30 cekyHa.
* BkmiounTs Hacoc.

* CHOBQ OTKPbITL 3ANOPHBIM SNEMEHT.

Q BHuMaHme!
&= pu oTKpbITOM 3aNOPHOM BHUHTE MOXHO BnokmpoBath
HQAQCOC B 3ABUCHMOCTU OT BbICOTbI pa6oqero naBreHua.

A BHumaHMe!

&= Cyuwecrayer onacHOCTb NONyyYeHKUs OXOra NpM KAcaHWUM
K Hacocy!
B 3aBMcHMOcCTH OT pabouero cocTosHMs Hacoca Mnm
YCTQHOBKM (TeMneparypa TpaHCNOPTUMPOBOUHOM cpenbl)
BECb HOCOC MOXKET BbITb OUEHb FOPAYMM.

MepekntoueHne ckopocTH BpaLLEHMS:

- Tunel EM: 3-crynenuatsit-nosoportHsitt seikaiouatens (puc. 8.2
n 8.3, no3. 1) HacTpouTs B KIEMMOBOM KOPOBKE Ha HeobXOoaM-
Moe uMcno obopoTos.

PG 13,5

|

0@ |
] ]
LN U= c1c2

Puc. 8.2 Apr. Ne 309 441, 309 442 1 00 2001 6930
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PG 135 Crynenu umcna obopotoe ecoCRAFT/3:

PG 13,5 H H

(s}
e

ApTukynbHeiit Homep | Apt. Ne CryneHb uncna o6opotos

VKK 80..1206/3-EHL | cpenn

309442
VKK 1606,/3-E-HL MaKC.
J VKK 2006,/ 3-E-HL cpeaH

D 309443
@_\ D VKK 2406/3-E-HL MaKC.
D 71 0020016930 VKK 2806,/3-E-HL cpen

LN C1 C2|[WSK

1a6n. 8.2 CryneHu umcna oboporos ecoCRAFT/3

0 0
Puc. 8.3 Apr. Ne309 443 1 309 444

@ Onachol
Crynenu umcna obopotos ecoCRAFT/2: Mepen pabotamu no Texobcny>XMBAHUIO U PEMOHTY

9  TexHuueckoe obcny>KMBAHME M CEPBUC

OTK/IOUMTb HAMPS)KEHME YCTAHOBKM M NPEROXPAHUTL OT
ApTrkynbHbii HoMep | Apt. Ne CryneHb uncna obopotos MOBTOPHOTO BKMIOYEHMS.
309441 VKK 806/2-E cpenH
309442 VKK 1206,/2-E cpeqH Buumanme!
309443 VKK 1606,/2-E cpean %A OnacHoctb nonyyexuns oxoros!
309444 VKK QOOO/Q*E MMH. an BbICOKMX TéMneparypax BoAbl U AABIEHUU CUCTEMbI
nNpenBapMTenbHO AATh HACOCY OCTbIThb.
0020016930 VKK 200..2806/2-E | makc.

1a6n. 8.1 Crynenu umcna oboporos ecoCRAFT/2

Pykosoncteo no moHTaxy Hacoca kowtypa koma 834925_05




Ecnu npu obcnyknBaHUM MK peMoHTe ronoska osuratens byaer
OTCOEOMHATLCS OT KOPMYCA HACOCT, HEODXOAMMO 3AMEHUTL YNAOTHM-
TENbHOE KOMbLO, KOTOPOE HAXOAMTLCS MEXY 3030POM WM KOPMYCOM
Hacoca, Ha Hosoe. [Tpy MOHTAXE rONOBKM LBUIATENS CNENMTL 3
NPABUNbHBIM NONOXEHUEM YNNOTHUTENLHOTO KOMbLIA.

10 YcrpaneHue cboes

Mpu BkNtOUEHHOI Noaaue Toka Hacoc He pabotaer:
® NPOBEPUTb INEKTPUUECKMM NPEAOXPAHUTEND;

* NPOBEPUTL HANPSXEHUE HA HACOCE (YUMTLIBATL AQHHBIE MAPKMPO-
BOYHOM TABAMUKM).

Oeurarens 6n0KMpPOBaAH, HANPUMEP, OTNOXEHUSIMMU OT OTOMM-
TENbHOM BOMbI:

Puc. 10.1 Apr. Ne 309 441, 309 442 11 00 2001 6930

MoscHenne

1 BWHT 079 BbIMyCKa BO3AYXA

* B Hacocax ¢ suHTOM Ang Bbinycka sosnyxa (1), ynanuts ero v npo-
BEPUTL MW pA3BNOKMPOBATH XO4 POTOPA HACOCA, NOBEPHYB
KOHLQ BANG C NO30M C MOMOLLbIO OTBEPTKM.

A

BHuMaHme!

OnacHocte nonyueHuns oxoros!

Mpu BbICOKMX TeMnepaTypax BoAbl M AABNEHUM CUCTEMbI
NpenBapMUTENbHO AATb HACOCY OCTbITb M 30KPbITb 3AABMXK-
Ky.

Pykosonctso no moHtaxy Hacoca koHtypa koma 834925_05



Hacoc usnaet wymsi:

[Mpw KaBWTALMK B PE3YNLTATE HENOCTATOYHOTO HAMOPA Nepen Haco-

com:

® MOBbLICUTL npensaputensHoe nasneHrne B CMCteme B npenenax
NOMyCTMMOTO AMANC30HA;

* NPOBEPWTL HACTPOMKY YMCNA OHBOPOTOB, NPK HEOOXOAMMOCTH
NepekIiounTs Ha Bonee HU3KYHo.

Ecnu 0LI.II46Ky YCTPAHUTL He yaaercs, 06pOTHTer K cneunanuc-

Ty MO OTONNEHMIO UMK B cnyXXby TEXHMUECKOM NoaREepPKKMU
Vaillant.

Pykosoncrso no mortaxy Hacoca kontypa koma 834925_05

11 CepsucHas cnyxba 1 rapaHtms

FapaHTMitHOE U cepBUcHOE 0bcny>XuBaHWe

AKTYanbHYIO MHOOPMALMIO NO NPELNPUITUIM, OCYLLECTBANIOWMM Q-
PaHTUiHOE 1 cepsucHoe obcnyxuearue npoaykumu Vaillant, Bsi
MOXETe Nony4uTs No Tenedory "ropauen nuHum' 1 no tTenedoHy
npencraeurenscrea dupmsl Vaillant, ykazanksim Ha obparHoi cropo-
He 06noxku MHCTPyKUMK. CMOTpUTE TAKXE MHGOPMALUMIO HA WUHTEP-
HeT-camTe.

FapanTths 3aBopna-usroroemtens. Poccus.

Bam, kak Bnagensuy annapara, 8 COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLLMM
30KOHOLATENLCTBOM MOXET ObiTs MPEAOCTABNEHT TAPAHTAS
M3TOTOBUTENS.

Obpawoem Balwe BHMMAHKUE HA TO, YTO TAPAHTUS NPEANPUITUS-
M3rOTOBMTENS AEMCTBYET TONLKO B CIyYAe, ECAM MOHTAX W BBOL B
SKCMNYATALMIO, O TAKXe AanbHeliee obCyXuBaHue annapara
ObinW NpoU3BENEHs aKKpeauToBakHsiM drupmon Vaillant
CNeUManmucToM Cneumanm3MpoBaHHOM opranmsaumu. [pu aTom
Hanuume atrectata Vaillant He uckntouaeT HeoBxoanmocTm
QTTECTAUMM NEPCOHANA STOM OPTAHM3ALMM B COOTBETCTBAM C
newcreyowmmm Ha Tepputopun Poccurickorn QOenepaumn
30KOHOAATENbHBIMM W HOPMOTMBHBIMU OKTAMM KACATENLHO ChEp!
LESTENLHOCTM AAHHOM OPTOHM3ALMM.

BhinonHeHMe rapaHTUiHbIX 0OS3ATENLCTB, TPERYCMOTPEHHbIX
LEMCTBYIOWMM 3AKOHOAATENLCTBOM TOM MECTHOCTH, rae bl
nprobpeteH annapar npowssoactsa dupmsl Vaillant, ocywecrenser
opraHmsaumMs-npoaasel Bawero annapara unm cas3aHHas ¢ Hen

15



OOTOBOPOM OPTaHM3ALMS, YNONHOMOYEHHAS NO AOTOBOPY C GUPMOM
Vaillant BbINONHATS rAPAHTUMHBIM 1 HETAPAHTUMHBIM PEMOHT
obopynosarus dupmsl Vaillant. Pemont moxert Takxe sbinonHaTs
NpeanpusT1e, SBSIOLLEECS OKKPEAUTOBAHHBIM CEPBUCHBIM LEHTDOM.
Mo norosopy ¢ ¢pupmont Vaillant 10 npennpustie & Tevermre
FAPAHTUIAHOTO CPOKA OECNNATHO YCTPAHMT BCE BbISBIEHHbIE €M1
HELOCTATKM, BO3HYMKWIME MO BUHE 3aBONA-M3roToBMTENS. KOHKPETHbIE
YCNOBUS TAPAHTUM 1 OAUTENLHOCTb TAPAHTUIMHOTO CPOKA
YCTAHABAMBAIOTCS M DOKYMEHTANMBHO GUKCUPYIOTCS MPK MPOLAXE W
BBOAE B oKcnnyaraumio annapara. Obpatite BHUMAHME HA
HeoOXoaMMOCTb 3anonHexus pasaena "Csenenuns o npoaaxe” ¢
CepUiHbIM HOMEPOM ANNAPATA, OTMETKAMMK O NPOAAXE HA CTp. 2
[AHHOTO NACNoPTA.

[OpaHTMY 30BOLC-M3TOTOBMTENS HE PACMPOCTPAHIETCS HA M3nenus,
HEMCNPABHOCTM KOTOPbIX BbI3BAHbI TOAHCTIOPTHBIMM MOBPEXOEHUIMY,
HOPYLWEHWEM NPABMI TOAHCTIOPTUPOBKM W XPAHEHMS, 3ATPA3HEHUIMM
noOOro POAA, 3AMEP3AHMEM BOMbI, HEKBANUPULMPOBAHHbIM
MOHTOXXOM 1/ MnK BBOAOM B SKCMTYyATALMIO, HecobmoaeHmem
VIHCTPYKLMM MO MOHTGXY M 3KCNNyaTaLmm 0O0pynOBAHMS 1
NPUHAANEXHOCTEN K HEMY U MPOYMMM HE 3ABUCILUMMMI OT
M3TOTOBMTENS MPUUMHAMM, O TAKXKE HA PAOOTbI MO MOHTAXY U
0bCnyXMBaHMIO annapara.

Oupma Vaillant rapartipyer Bo3moxHOCTs npuobpeTeHis mobbix
30MACHbIX YACTEM K AAHHOMY M3Henmio B TeueHne muHumym 10 net
MOCNe CHITWS €10 C MPOM3BOACTBA.

Y CTQHOBRERHBIM CPOK CIyXObl MCUMCNIETCS C MOMEHTA BBOAA B
SKCMNYATALMIO 1 YKA3QH B MPUNATAEMOM K KOHKPETHOMY M30enuio
LOKYMEHTALMM.

16

Ha annaparst una VK, VKK, VKO, GP 210, VU, VUW, VIH, VRC u
NPUHABNEXHOCTH K HMM 30BOI-M3TOTOBMUTENb YCTAHOBIMBAET CPOK
[APAHTUM 2 TONA C MOMEHTA BBOLA B 3KCMAYATALUMIO, HO He Bonee
2,5 net ¢ MOMEHTA NPOoNaXM KOHeuHOMY notpebutento. Ha
annapars mina MAG, VGH, VER, VES, VEH/VEN, VEK, VED —

1 ron ¢ MOMeHTa BBOAG B 3KCMTYATALMIO, HO He Bonee 1,5 neT ¢
MOMEHTA NPOOKM KOHEUHOMY NoTpeburento.

lapaHtmg Ha 3anyactu cocrasnset & MecaLes ¢ MOMEHTA
PO3HUYHOM MPOLAXM MPK YCOBUM UX YCTAHOBKM OKKPELUTOBAHHbIM
dupmont Vaillant cneumanmcrom.

[Py YGCTUYHOM UMK NONHOM OTCYTCTBUM CBEAEHMM O npoaaxe u/
UK BBOOE B OKCMNYATALMIO, NOATBEPXKAEHHbIX NOKYMEHTABHO,
TAPAHTUMHBIN CPOK MCYMCIISETCS C AAThl M3FOTOBAEHMS ANMAPATA.
CepuitHbii HOMEpP U3NEenUs CONEPXMT CBEAEHUs O OATE BbINYCKA:
umopsl 3 1 4 — roa U3roToBREHMS,

umopsl 5 1 & — Helens rona U3rOTOBIEHMS.

Opraxmsaums, 98nI0Wascs GBTOPU3OBAHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
Vaillant, nmeet npaso otkasats koHeuHomy notpeburento s
FAPAHTUMHOM PEMOHTE OBOPYNOBAHMS, BBOA B SKCMNYATALMIO
KOTOPOTO BbINOMNHEH TPETbEM CTOPOHOM, €CNK CNEeLMANUCTOM 3TOM
OPraHM3aLmMM OynyT OOHAPYKEHbI YKA3AHHbIE BbILLE MPUUMHBI,
MCKIFOUTIOLLME TAPAHTUIO 3ABOLC-M3TOTOBMUTENS.

Pykosonctso no moHtaxy Hacoca koHtypa koma 834925_05



[ns paxisus:

[MociOHMK 3 MOHTAXY

Hacoc  koHTypa koma

[Npunanaos ecoCRAFT

[MocibHwK 3 MOHTaXY Hacocy koHTypa kotna 834925_05

ans VKK 80...2806/2-E
ans VKK 80...2806/3-E
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Bkasiekn no mokymeHnrauii

A

Yearal
MoHTaX Ta BBEAEHHS Y €KCMNYATALi0 BUKOHYETbCS
TinbKM cneuianictom!

HacrynHi Bkasisku 98n810Ts COOOKO «MYTIBHMK» MO BCiM NOKYMEHTALI.

Y 38'83Ky 3 AOHMM NOCIOHMKOM 3 ekcnnyaTauii aie NonanswWa

AOKYMEHTaLS.

[Mocibhuk 3 moHTaxy Hacocy kortypa koma 834925_05



30 yLIJKOﬂ)KEHHﬂ, BMKHMKOHi HenOTpMMOHHﬂM AAHUX
NoCi6HMKIB, MM HE HECEMO HiSKOi BiAMOBIAANBHOCTI.

1.1 36epiranHs nokyMeHTauii

[Nepenaitte naHMM NOCIOHMK 3 MOHTAXY EKCMNYaTyiodil CTOpoHi. Ll
cropoHa Gepe Ha cebe 30608'93aHHS 3i 30epiraHHd NOCiBHUKIB, LoD
npu HEOHXIOHOCTI BOHM 30BXaM BynU Nig pyKoto.

1.2 BukopucroByBaHi cMMBONM
[Mpw ynpaBAiHHi NPUNANOM OOTPUMYIMTECH BKA3IBOK 3 TEXHIKM
Oesneku, HaBEEHMX B DAHOMY NOCIBHUKY 3 ekcnnyatauiil

He6esnekal

Besnocepenns Hebesneka ans xuTTs i 3popoe's!

ﬁ Yearal
Moxnusa HebesneuHa cuTyauis ANs BCTATKYBAHHS i
HOBKOMMILHLOTO cepenosuuial

r Bkasiskal

KopucHa indopmauis 1 Bkasisku.
* CrmBON HEODXIOHMX Ot
1.3 OisicHicts nocibHMKa

Lle# nocibrmk no MOHTQXY i€ BUKIIOYHO ANg ANapaTis 3
npvseaeHumu B Tabnmi 1.1 apTKynbHUMM HOMEPAMU.

[Mocibruk 3 moHTaxy Hacocy korTypa koma 834925_05

BinnosigHicts PIi3HMX TMNiB KOTNIB PI3HMM HACOCAM KOHTYPY KOTNa

OMB. Y HOCTYMHIM po3pobui:

VKK 2806/3-EHL

Tun kotna APTUKYTbHUI HOMeP BIBMOBIAHOTO
HACOCY KOHTYpY KOTna

VKK 806,/2-F 309441

VKK 1206,/2-E 309442

VKK 80...1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006,/2-E (tinbku 3aminal) 309444

VKK 200...2806/2-F 0020016930

Tab6. 1.1 Tunm npunanis i apTrKynbHi HoMepH

HOMep aptmkyna npunany ome., 6y£lb NACKd, HA MOpKyBOJ’IbHM

TabnmiLi.

2  Onwuc npunany

2.1  MapkysansHa Tabnnuka

MapkysansHa TabnnYKa 3HOXOAKTLCS HO NEPENHIN CTIHLI OBUTYHA

Hacocy.




2.2  Mapkysanns CE T0/ab0o obisHAHOCT], B TAKOMY BUNAAKY 3 METOO ix Be3neku wwe

MapkysanHs PE csinumts npo Te, Wo npunan, sinnosioHo [0 OfMdy  OOHA 0CODA MOBMHHA 3Q HUMMK HAMIAATM ABO NABATM BKA3IBKM 3
TWMiB, BIANOBINAE OCHOBHWUM BUMOTGM HACTYMHMX aunpekTms Paau: BUKOPWCTAHHS Npmnady.
- Enextpomartitia cymicricts 2004,/108/EG HeobxigHo nonepenuti nitel, i NEPEKOHATUCS, WO BOHM He
- EOupexmmsa 3 HusskosonstHoro yetatkysarns 2006/95/EG rPALOTLCS 3 MPUNANOM.
- Elupekmen €C 3 mawnHobynysaHHs: Hacoc sukopucTtoByetbes ang Nonadi PinuHK y CMCTeMy ONANEHHs Ta
no 29.12.2009: 98/37/EG rapsJol soau.
3 30.12.2009: 2006,/42/EG Hacoc He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATM HA HINSHLi XONORHOT
BONONPOBIOHOI BOAM ABO NPOLYKTIB XAPYYBAHHS.
[ OPMOHI30BAHI HOPMMU, WO 3ACTOCOBYIOTLCS, 30KPEMA: [HWe BUKOPUCTAHHS, A0 TaKe, WO BUXOAUTL 30 MOTO MeXi,
EN 809, BBAXAETHCS BUKOPUCTAHHIM HE 30 MPU3HAYEHHIM. 30 YLWKOMKEHHS,
EN 61000-6-1, WO BMHMKQIOTb BHACTIAOK LbOTO, BUPOOHMK,/NOCTAUAbHUK
EN 61000-6-2, BILMOBIAANLHOCTI He Hece. Bech puank nexuts Tinbkv Ha KOpMCTyBadi.
EN 61000-6-3, Lo BUKOPUCTOHHS 30 NPU3HOUEHHIM HOANEXMTL TAKOX OOTPUMAHHS
EN 61000-6-4, NOCIBGHMKA 3 YCTAHOBKM ¥ eKCMAYaTaui, d TAKOX BCI€l IHWOT QikCHOT
EN 60335-1, EN 60335-2-51 LOKYMEHTAUT, M DOTPUMAHHS YMOB OMALY ¥ TEXOHCNYrOBYBAHHS.
2.3 BWKOPMCTAHHS 30 NPU3HAYEHHAM [aHi no nigknioyYeHHIO Ta NOTy>XXHOCTI
Hacoc kottypy koma ¢ipmu Vaillant ckonctpyitosarmi ta Cepenosuile TOAHCNOPTYBAHHS:
BUTOTOBINEHMM 30 OCTAHHIM CNIOBOM TEXHIKM 3 YPAXYBAHHIM onantosansHa soga signosinHo no VDI 2035,
3QraNbHOBM3HAHMX NPABKI TEXHIKM Oe3neku.
Mporte, Npr HEHANEXHOMY BUKOPWCTAHHI a0 BUKOPUCTAHHI He 3d LianazoH Temnepatyp TpAHCNOPTYBANLHOMO CEPEenoBULLT:
MPU3HAYEHHIM MOXE BUHMKATM Hebe3neka ang 300POB's ¥ XMTTS sin -20 °C po +95 °C (koporkouacto: +140 °C).

Kopuctysada abo TpeTix ocib, a Takox Hebesneka PyHyBAHHS

NPWICAIB TA IHWMX MATEPIANHMX LIHHOCTE. Make. temneparypa Haskonuwhsoro cepenosumua: +40 °C,
Lle npunan He npusHaderui ans ekcnnyatauii ocobamm (8 Tomy

YUChi ATbMM) 3 OOMEXEHMMI I3UYHUMM, CEHCOPHUMM aBO Makc. poboumit TMck Ha Hacoci: 6 6ap abo 106ap,
NCUXIYHUMM MOXIMBOCTIMM AOO 0CODAMM, SKMM BpaKye noCBiny

4 [Mocibhuk 3 moHTaxy Hacocy kortypa koma 834925_05



Tun 3axucty: IP 44,

Lotpumyrrecs naHmx Ha MapKyBambHIM TaGAMYLI HaCOCA.
MiHiManbHUIA HONOP Nepen HACOCOM HA NATPYOKY, WO BCMOKTYE,
ANg YHUKHEHHS KOBITALUIMHMX wymis (an MOKCHMMATbHIM TEMNEepaTypi
BOMM T ):

HoMiHanbHmi BHYTPiLWHIM 50°C 95°C Apr. Ne

miametp

R1 0,056ap |0,56ap {309 441

RI 1/4 0.0560p |0,560p | 309 442/309 443

DN 40 0,056ap |0,56ap |309 444
0020016930

Tab. 2.1 MinimanbHUiA HaNoOp Nepen HACOCOM

3HavenHs aivicHi no 300 M Haa piBHEM MOPS, DOAATOK Ang Binbwoi
nosxurv: 0,01 6ap,/ 100 m nigeuwenHs.

Ysaral
& PBypb-ske HenpaBunbHE BUKOPUCTAHHS 3a60poHeHe.

3  BkasiBkuM 3 TexHiku 6esnekmn

B LUboMy NOCIOHKKY 3 MOHTOXY MICTSTbCS OCHOBHI BKA3IBKM, SKMUX
HeobxigHo OOTPMMYBATMCS NPM BCTAHOBNEHHI TG ekcnyarauii. [ng
LbOro Nepen MOHTAXEM TA BBEOSHHAM Yy eKCNNYyaTaLito, O TaKOX Ang
OCTATOYHOTO KiHLEBOTO KOPMCTYBAYD NPOUYUTATH Lelt NOCIOHMK 3
MOHTQXY T 060B'43k0BO [OTPMMYBATUCS. HeobxiaHo

[Mocibruk 3 moHTaxy Hacocy korTypa koma 834925_05

LOTPUMYBATUCS HE NULE BKA3IBOK 3 TEXHIKM He3neku, HaBeoeHwmx 8
ANAHOMY OCHOBHOMY PO3fifli, O TAKOX OKPEMMX BKA3IBOK 3 TEXHIKM
6e3neku B HACTYMHUX PO3MIAAX.

Keanidikauis nepcoHany
[epcoHan ans MOHTAXY NOBMHEH MATK BILNOBIOHY KBAMIGIKALO A9
TAKMX pOBIT.

Hebe3neku npu HeQOTPMMAHHI BKA3IBOK 3 TEXHIKM He3neku

Y pe3ynsTati HeAOTPMMAHHS BKA3IBOK 3 TEXHIKM Oe3nekn MOXuea

3arpo3a ong NioaeM Ta Hacoca,/ycTaHoBkK. HenoTprmanHs TexkHikm

6e3nekn MOXe NPU3BECTM 1O BTPATH NPETEH3IM 3 BIALUKOAYBAHHS

36umTKiB.

30Kpema y PesynbTaTi HELOTPUMAHHS BKA3IBOK 3 TEXHIKKM Oe3nekm

MOXNMBE HACTYMHE:

- BIIMOBQ BAXKNMBIX BYHKLUI HOCOCY,/YCTAHOBKM,

- Hebesneku ong nkoomHn y 3B'ﬂ3Ky 3 ENeKTPUYHKM 060 MEXAHIYHMM
BMAMBOM.

Bkasisku 3 TexHiku 6e3neku ans Kopuctysaua
LotprmysaTmcs icHylouMX NPMIMCIB WOKO 30NOOITAHHS HELACHMX
BMNALKIB.

YcyHyTv HebesneKky BPAXEHHS ENEKTPUUHUM CTDYMOM.
Hotpumysammcs npunucis VDE 1a micuesoro ninnpuemcrea
€HEPronoCTaUaHHS.



Bkasieku 3 TexHiku 6e3nekn npotarom pobir 3 ornsay Ta
MOHTaXYy.

Kopwcrysay nosuHeH cninkysati 30 im, wob podotu 3 omsgy 1a
MOHTAXY BMKOHYBOB BMOBHOBAXEHMIA TA KBANIDIKOBAHMIM NepcoHan,
o I'IpOl;\LLIOB BIINOBIOHE HABYAHHA 3 NOCIOHMKA 3 ekcnnyaradii. Bci
POBOTU MOXHA BUKOHYBATM AMLE NPU 3yNMHLI HACOCA,/YCTAHOBKM.

CaMOoBInbHI 3MiHU TA BUFOTOBMIEHHS 3ANYACTMH

Brocuti 3mibm B Hococ/yCTOHoaKy MOXHQ NuLE NiCNg Y3romKeHHs 3
BUPOOHMKOM. be3sneka rapaHTyeTbes nuwwe npu BUKOPUCTAHHI
OPMIHANLHMX 3AMYACTUH TA LO3BONEHOTO BUPOOHWUKOM NPUNOLAS.
[Py BUKOPUCTAHHI IHLWWX YACTUH QHYMIOETLCS TAPAHTIS HA HACTILKM B
PE3yNbLIATi LbOro.

Henpunyctummit cnoci6 ekcnnyarauii

Besneka excnnyarauii HOQAHOTO HACOCA,/YCTAHOBKM TAPAHTYETLCS
NALWK NP BUKOPUCTAHHI 30 NPM3HAYEHHAM BIONOBIAHO N0 PO3MiNy
BUKOPUCTOHHS 30 NPU3HAUYEHHIM. [ POHMUHI 3HAUYEHHS, BKA3AHI B
KQTaNO3i/TeXNACNopTi Hi B KOMY BMNAAKY HE MOXHO NePeBULLYBATH
ab0 30HWXYBATH.

4  TpaHcnoptyeaHHs Ta 36epiraHHs Ha cknagi

Ysaral
&= Tpu tpaHcnopTtyeaHHi Ta 36epiraHHi Hacoc HeobxiaHO
3AXUCTUTHU Biﬂ BOMIOTM TA MEXAHIYHMX MOWKOAO>XKEeHb.

5  Onwuc Hacocy

Hacoc

B Hacoca TprcTyneHesmit NBuryH MOKPOTO XOMly NepemiHHOTO
ctpymy (EM) 1~230 B, & skomy sci aetani, wo obeprarorses,
0OTIKAE TPAHCNOPTYBANbHE CEPEOBULLE. 3ANEXHO Bifl KOHCTPYKLIT
TPOHCNOPTYBANbHE CEPENOBMILLE 3MIMCHIOE 3MA3YBAHHS BANA POTOPQ,
3MOHTOBOHOTO HA OMOPAX.

Ysaral
&= Tpu 3acTocyBaHHi HenpaBMnbHOI HaNpyrK ABMryH 6yne
MOLWKOAXKEHO.

KneMmosa kopobka
3-CTYNEHEBMIH-NOBOPOTHMM BUMMKAY, THOMKALIS BIOCYTHS.

[Mocibhuk 3 moHTaxy Hacocy kortypa koma 834925_05
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6

1 Komnnekr nocrasku

Hacoc y 360pi;

TENNOI30N9ILUis 3 ABOX YACTMH;

MOCIBHIIK 3 MOHTAXY

2 nnacki YUWINbHEHHS,

NPUELHYBANbHMM Kabenb, 3-KunbHWM, 3 M, 3 KOQYHOUMM WTEKEPOM
no nigknioderrs no npunagy Vaillant

MoHTax

[Mepen MOHTAXeM HACOCA HEOOXIOHO 3HITM OOMMBI NONOBMHM
0BONOHKM Tennoizonsuii.

BikoHyBaTM MOHTCX NMLLe Nicns 30BepLIEHHS BCiX POBIT 3i
3BOPIOBAHHS T MASHHS TO HEOOXIOHOTO MPOMMBAHHS CUCTEMM
Tpy6onposony. bpyn moxe nopywmtn poOoTo3naTHICTL HACOCY.
Morrysat Hacoc 8 nobpe poctynHomy Mici, Tak wob nerko
MOXHQ Oyno HOAAM BUKOHYBATM Nepesipky abo 3aMiHy.
PekomeHayeTbcs BCTAHOBUTM 3ANiPHY APMATYPY Nepea HOCOCOM
TQ NiCNg HbOTO. TAKMM YMHOM NPW MOXKNMBIM 3AMIHI MOXHA
YHUKHYTM 3MMBOHHS TQ MOBTOPHOTO HOMOBHEHHS HACOCA. 3MINCHUTH
MOHTOK TAKMM YMHOM, OO KPAMmi BOAM He NOTPANNINM HA
OBUTYH HOCOCY aBO KNeMHy KOpooKy.

[Mocibruk 3 moHTaxy Hacocy korTypa koma 834925_05

Mpu moHTaXi Hacoca 3 kombiHosaHum dnaruem PN 6,/10

LOTPUMYBATUCS HACTYMHUX NPABUIL:

1. MoHTaX KOMBIHOBAHOTO GNAHLS 3 KOMOIHOBAHUM bNAHLEM
HENPUYCTUMMIA.

2. Mix roniskoto FBMHTO/FOI;IKI/I Ta KOMOIHOBAHMM CI)J'IOHLI,eM
0608'93K0BO BUKOpPMCTOBYBATM MiaknanHy wardy (1).

Ny
-

ol _— e

Man. 6.1 niaknaani wanbum




ﬁ Ysaral
He MoxHa BMKOpuMcTOBYBATM 3aN0B6iXKHI enemMeHT!
(Hanpuknan, npy>XuHHi KinbLs).

4. BMKOpMCTOByBOTM TBMHTM OOCTATHLOI NOBXMHM:

A Ysaral

Mpr noMMnKoBoMy MOHTAXi KPIMMMbHA raMKa MOXXe
3acTparHyTM B npopisi. Lle moxxe nopywmtn
¢dyHKUioHanbHicTL GpRNAHLEBOro CloNy4YeHHs.

3. PekomeHnyeTsCs BUKOPUCTOBYBATH TBUHTA ANS GRAHLEBMX
cnonyyets 3 knacom miuHocti 4.6. [Tpu BUKOPUCTAHHI rBUHTIB 3
iHworo matepiany, a He 4.6 (Hanpwuknag, reuntie 3 marepiany 5.6
060 we 6inbw MiLHOTO MaTepiany) BUKOPHCTOBYBATM AN MOHTAXY
nnLE NPUNYCTUMUIM MOMEHT 3ATATHEHHS TBMHTIB, WO BIANOBIAGE
marepiany 4.6.

MpunycTmmit MOMeHT 3atarHenHs reuutis npyu M 12: 40 Hm

Yearal

Skwo 3ararHyTh Ginbw MiuHi reuHTM (6inbwe 4.6), He
AOTPMMYHOUMCh NPUMYCTUMOTO MOMEHTY 3ATSTHEHHS, Y
pesynbTaTti BUCOKOro HaMPY>KEHHS BMHTIB HA KPAo nasa
MOXYTb YTBOPUTUCS TPimHU. MpU UBOMY FBUHTM
BTPQUAIOTh MOMEPEeRHE HATATHEHHs Ta ¢pnaHuese
cnonyyeHHs Moxe 6yTH HewinbHUM.

Apr. Ne Pizb6a MiHiMansHa 0OBXMHA rBUHTA
(DN 40)

309 444, M 12 55mm

00 2001 6930

(cnonyyents pnarug

PN 6)

Tab6. 6.1 OoexuHa reuHTa

* [Tpv MOHTCXI B NiHIKO NOAAYT BIAKPWTOI YCTAHOBKM HEOOXIAHO
BiIBECTM Nepen Hacocom 3anobixHy niniro nopaui (DIN 4751).

® 3MiMCHIOBATU MOHTAX npw BIOKMFOYEHIN HANPY3i, PO3TALLYBABLIN
BON HOCOCY FOPM3OHTANLHO (OVB. MONOXEHHS MOHTOXY HQ
man. 6.2).

* Hanpamok noToky TPAHCMIOPTYBAMLHOTO CEPENOBMLLA NOBUHEH
BIONOBIAATK CTPINLI HO KOPMYCi Hacoca.

¢ KnemHa KOpO6KO OBUITYHO HE NOBMHHA 6yTl/I CNPIMOBAHA OOHM3Y,

OCKifbKM HOKLWE B HET MOXe nerko notpanuty soad. [licns
BIATBUHUYBOHHS TBUHTA 3 LIECTUTPAHHOKD FONOBKOIO OBEpPHYTH
KOpNyC ABMIYHA.

YBaral

He nowkonsTe yuwinbHIOlOUE KinbLe, WO 3HAXOAMTLCS
Mi> 3030poM Ta kopnycoM Hacocal

YwinbHioloue KinbLe NOBUHHO nexartn 6e3 nepekpyyeHsb
Ha BinbopToBui 3a30py 3 6oky pobouoro koneca.

[Mocibhuk 3 moHTaxy Hacocy kortypa koma 834925_05




7  lNipkntoyeHHs no enekrpoMepexi

Man. 6.2 MonoxeHHs MOHTaXy

BcranosutM 0bumasi nonosmHM oBonoHkM i3onauii Ta CTUCHYTM PA3OM,
TaK Wo6 Hanpasnstodi WndTH 3adikcysBanmucs y BiNOBIAHMX OTBOPAX,

PO3TAWOBAHKMX OAMH HABNPOTKM OOHOTO.

A Ysaral

Y i30MbOBAHMX YCTQHOBKAX i30MIOBATH NULLE KOPMYC
Hacocy. OTBopM KoHAeHCATy Ha GnaHLi ABUIyHA
MOBUHHI 3ANMLLATMCS BIAKPUTUMM.

[MocibHwK 3 MOHTaXY Hacocy koHTypa kotna 834925_05

Hebesneka!

EnektpuuHe nigkntoueHHs NOBUHEH BUKOHYBATH
OKPEAMTOBAHMIA eIEKTPOMOHTEP BiAMOBIAHO A0 AiOUMX
npunucie.

3'enHyBanbHMM NPOBID BCTOHOBMIOETLCS HA UMPKYNALIMHOMY HACOCI
KOHTYPQ KO3QHA 3030aM€rifb HA 30BOA-BUPOOHMKY.

* 3nivicHioBaTM enekTpuyiHe ninknioyerHs sinnosinHo no VDE 0730/
4acTiHa 1 yepes diKCOBAHY NPUENHYBAMbHY NiHiIO, KO MAE
wrencensHuit pos'em abo BCENOMKOCHMM BUMMKAY 3 LUMPUHOO
3030y KOHTOKTIB MiHIMYM 3 MM.

[Mpoknact npUenHYBAnbHY MiHItO TaK, WOH Hi B SKOMY BUMNAAKY
BOHO He Topkanacs Tpybonposomy 1a,/abo koprycy Hacoca Ta
OBUTYHA.

Tun CTPYMy TQ HANPYTa NIAKMOYEHHS 0O ENEeKTDOMEPEX NOBMHHI
BINNOBIAATU NAHWM HO MOPKYBOMbHIM TabnMILi:
- HONpyra B Mepexi XMBNEHH::

DIN IEC 60038, T 7230V +/- 10%,

- 30n00ixHMK 3 Boky Mepexi: 4 A, iHepuiltHMi.

BurkoHaTv ninknioverHs A0 mepexxi BIINOBIAHO 4O HACTYMHOTO
PO3TYLYBAHHS (BPOXOBYBATH MOPKYBANbHY TABAMYKY):
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Man. 7.2 Apr. Ne 309 443 1a 309 444

* 3a3emMuTH Hacoc,/yCTaHOBKY BIAMOBIAHO 4O NPUMMCIB.

YBaral

&= T[lepen poboramu Ha Hacoci nepepsarn noaavy
xuenenHs. MotiM po6oTn Ha Moayni MOXHA NOYMHATH
nuwe yepes 5 XBMNMH, TOMY LLO iCHY€E OCTATOYHA
Hanpyra npu TopkaHHi, HebesneuHa ans noae
(konpencaropm) (EM- BukoHaHHs). Mepesipnty
BIACYTHICTb HANPYTM HA BCIX NIAKNIOUEHHAX (TaKoX
6e3noTeHLIMHMX KOHTAKTaX).

[Mocibruk 3 MOHTaXY Hacocy koHTypa koma 834925_05



3axucr aeuryHa

Heuryru Hacocis kotna 3 apr. Ne 309441 /442 i 0020016930
OCHQILEHI BHYTPIWHIM 30XMCTOM Bifl HEAOMYCTMMO BMCOKMX
Temneparyp oOmotku. LOnaTKOBKM 30XMCT ABUIYHA HE NOTPIOEH.
euryru Hacocie kasara 3 apt. Ne 309443 /444 ochoweri
30XMCHUM KOHTaKTOM 0bMmoTkm (WSK).

[MpunycTime HABAHTOXEHHS OE3NOTEHLIMHOMO KOHTAKTA, WO
posmumkae: 1A, 250B AC. Bin nosuHen Oyt nigkniodeHmin no
30BHILWHLOTO 3ANOBIKHOTO MPUCTPOIO (HanpUKknan no posnoainkyoi

kopobkun SK 602,/SK 622 sin Wilo).

8 BaeneHHs y ekcnnyaradito

HanosHeHHs Ta 36e3noBitpeHHs

BuikoHyBaTK BiONOBIAHE 30MOBHEHHS TO 36E3MOBITPEHHS YCTAHOBKM.
BunanerHs noBitps pPOTOPHOTO BiACIKY HACOCA 3MIMCHIOETHCS
OBTOMATUYHO Yepes KOpOTKMK nepioa ekcniyatauil.
Kopotkotpumsanui cyxuit xio He NOWKOAMTs HACOC.

Hacock (Pinax < 200W) 3 rBuHTOM 009 BUNYCKY NOBITPS MOXHA
npu HeobXiaHOCTI 36e3noahpww HACTYMHMM YMHOM:

[Mocibruk 3 moHTaxy Hacocy korTypa koma 834925_05

* BumkHyTn Hacoc.
* 3akputi Tpybonposin 3 HoKy TUCKY.

Man. 8.1 Apr. Ne 309 441, 309 442 ta 00 2001 6930

MosicHeHHs
1 TBMHT ang BUNYCKY NOBITPS

* AkypaTHO BIGKPWTM rBUHT ons Bunycky nositps (1), 3a nonomoroio
BIANOBIAHOTO IHCTPYMEHTY,
® KinbKa pas3 BiACYHYTM BAN ABMIYHA 30 AJOMOMOTOKD BMKPYTKM.




A

YBaral

Y takoMy Bunaaky BuHukae Hebesneka onikis!
BinnoeinHo no Temneparypu TpaHcnopTyBanbHOro
CepenoBMLLA TA TUCKY B CMCTEMI NMPU NOBHOMY
BiAKPUBAHHI FBMHTA ANS BUMYCKY MOBITPS MOXe
BUCTYNATH rapsye TPAHCMOPTyBANbHe CepenoBmLLe Y
BMIASAi piAMHM 60 napu abo BUTIKATM Nif BUCOKMM
TMCKOM.

* 30XMCTUTA ENEKTPMYHI YOCTUHM Bl BOOM, LLO BUCTYNAE.
* 3HOBY 3AKPWTU BMHT A8 BUNYCKy nositps yepes 15 - 30 cekyHa.
® YBIMKHYTM HaCOC.

. 3HOBy BIOKPUTUI 3AMIPHMIN enemeHT.

Ysaral
Mpu BinkpuTOMy 3anipHOMY rBMHTI MOXHA BnokyBaTy
HACOC 3aneXHO Bifl BUCOTU po6OUOro TUCKY.

A

Ysaral

IcHye Hebesneka OTPMMAHHS ONIKiB NPY TOPKAHHI AO
Hacocy!

3anexHo Bia poboyoro craHy Hacocy abo ycTaHOBM
(teMnepatypa TpaHcnopTyBansHOrO cepenoBMLLa) BECh
Hacoc Moxe 6yTH rapsumnM.

MepeMukaHHs wemakocti obepTaHHs:

- EM-tunu: 3-cTynenesuit nosopothmin sumukay (man. 8.2 1a 8.3,
nos. 1) Hanawrysamm y knemositt kopobui Ha HeobxinHe YMcno
obepris.
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CryniHb uncna o6eprtie ecoCRAFT/2:

AptrkynHui Homep |Apt. Ne CryniHb uncna obeprie
309441 VKK 806,/2-E cepen.

309442 VKK 1206,/2-E cepen.

309443 VKK 1606,/2-E cepen.

309444 VKK 2006,/2-E XB..

0020016930 VKK 200...2806,/2-E MaKC.

Ta6. 8.1 Cryneni uncna o6epris ecoCRAFT/2

[Mocibruk 3 moHTaxy Hacocy kortypa koma 834925_05

CryniHb uncna o6eprtie ecoCRAFT/3:

Aptukynnui Homep |Apt. Ne CryniHb uncna obepris
VKK 80...1206/3-E-HL cepen.
309442
VKK 1606,/3-E-HL MAKC.
VKK 2006,/ 3-E-HL cepen.
309443
VKK 2406/3-E-HL MOKC.
0020016930 VKK 2806,/3-E-HL cepen.

Tab6. 8.2 CryneHi uncna obeprtie ecoCRAFT/3

9  TexobcnyrosyBaHHs i cepsic

Heb6e3nekal

Mepen po6oramu 3 Texo6CnyroByBaHHS Ta PEMOHTY

BMMKHYTH HANpYry YCTGHOBKM Ta 3anobirtu sig
MOBTOPHOTO BMMKQHHS.

Ysaral

A

Hebesneka onikis!

Mpu BMCOKMX TeMnepaTypax BOAM TA TUCKY CMCTEMM
nonepeaHLO AATH HACOCY OXOMOHYTH.




AKWwo npu 06cnyroByBaHHi OO PEMOHTI FONOBKA ABMIyHA Oyne
BIDEOHYBATMCS Bil KOPMYCA HACOCA, HEOOXIAHO 3AMIHWTK
YWINbHIOOYE KiMbLE, K& 3HOXOAMTECE MK 3030POM TG KOPMYyCOM
Hacoca, Ha HoBe. [1pu MOHTOXI FONOBKM ABMIYHA CiOKYBATM 3Q
NPABUALHUM MOMNOXEHHIM YLINBHIOKOYOTO KinbLig.

10  YcyHeHHs 360i8

Hacoc He npautoe npu yBiMKHEHOMY CTpyMi:

* [lepesipuUti enekTpudHi 3anOBIKHUKM.

* [epesiputv Hanpyry Hacocy (BpaxoByBaT MApKyBambHY
Tabnuuky).

[BuryHn 6nokoBaHo, HANPMKNAK BIAKNAAEHHSIMM 3
onantoBanbHOI BOAM:

Man. 10.1 Apr. Ne 309 441, 309 442 ta 00 2001 6930

MoscHeHHs

1 TBMHT ang BUNYCKY NOBITPS

* B Hacocax 3 rsuHTom ang sunycky nositpa (1), suaanumu ioro Ta
nepesipui abo po3bnokysaTH Xif POTOPA HACOCA, OOEPHYBLIM
KiHeLb BANG 3 NCA30M 30 JONOMOTO. BUKPYTKM.

[Mocibhuk 3 moHTaxy Hacocy kortypa koma 834925_05




/\ﬁ Ysaral
& Hebesneka onikis!

Mpu BUCOKMX TeMNepaTypax BoAM TA TUCKY CUCTEMM
nonepeaHbO AATM HACOCY OXOMOHYTH TA 3AKPUTU
3ACRiHKY.

Hacoc creoptoe wym:

[Npu kagitauii y pe3ynsTati HENOCTATHLOTO HANOPY Nepen HACOCOM:

* [ligBrWMTK NONEPEnHiM TUCK Yy CMCTEMI B MEXAX LOMYCTUMOTO
OiaNa30HY.

* [lepesipmtit HONOWTYBAHHS YMcna obepTie, Npu HEOOXIAHOCTI
NePEKMOUMTM HA BiNbLL HM3bKY.

kLo NOMMAKY YCYHYTM He BOAETbCH, 3BEPHITbCS A0 paxiBus 3
onaneHHs abo y cnyx6y TexHiuHoi niatpumkm Vaillant.

[MocibHwK 3 MOHTaXY Hacocy koHTypa kotna 834925_05

11 O6cnyrosyBaHHs KNIi€HTIB i rapaHTis

O6cnyroByBaHHS KMi€HTIB
beskowrosHa iHpopMmaLitHa TenedoHHa niHis No YKpaiHi

8 800 50 142 60

FapaHrtis 3aBoay-BMpob6HMKa YKpaiHa

1. TapaHTHs NpenoctasnseTcs Ha OrOBOPEHHbIE B MHCTPYKLMM ANS
KQXOOTrO KOHKPETHOTO NPUOOPA TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKM.
2. Crpok rapaHTii 3aB0ay-BUpOOHIKa:

12 micauis 8ia OHS yBEOEHHS BCTATKYBAHHS 0O €KCNNyaTtauii, ane He
Oinbl, Hix 18 Mmicauis Bin AHS NOKYMNKM TOBAPY;

- 30 YMOBM NIAMMCAHHA CEPBICHOTO IOTOBOPY MiX

Kopucrysauem i cepBicoM-NAPTHEPOM NO 3AKIHUEHHIO NEPLIOTO
POKY rapaHTii - 24 Micaus Bio OHS YBEOEHHS BCTATKYBAHHS B
ekcnayarauito, ane He Ginbw 30 micauis Bia 4HI NOKYNKK TOBAPY;
npu 0O0B'13KOBOMY NOTPMMAHHI HACTYIHMX YMOB!

a) yctatkysanHs kynneHe B odiuiiHux noctadyansHukis Vaillant y
KpaiHi, Ae Oyae 3AIMCHIOBATUCS YCTAHOBKA BCTATKYBAHHS;

6] BBENEHHS B EKCNNYATALIO 11 OOCYTOBYBAHHS BCTATKYBAHHS
npoeoawmTses ynosHosaxerumu Vaillant opranizadiamm, wo matots
nitoui micuesi no3sonu i niueHsii (oxopora npaui, razosa cayx6a,
noxexHa Gesneka 1 1.0.);

B) OYNU NOTPUMAHI BCI NPUAUCAHHS, ONMUCAHI B TEXHIUHIM
AOKyMeHTaLji Vaillant ans KOHKPETHOTO mpunany.



3. BbinonHeHWe rapaHtUiHbix 0653aTENLCTB, NPELYCMOTPEHHbIX
LEMCTBYIOLMM 3QKOHOAGTENLCTBOM TOM MECTHOCTY, rae bl
nprobpeter annapar npowssoactsa dupmsl Vaillant, ocywecrsnaior
CepBYMCHbIe OpPranmMsaumu, ynontomouensie Vaillant, unu
dupmennbiit cepsuc Vaillant, umetowue aettcrsyrowme mectrblie
paspeleHns 1 nuuersnn (oxpara Tpyaa, rasosas cnyx6éa,
noxapHas 6e30nacHoCTs W T.4.).

4. [apaHTIMHUIM TEPMIH HO 3AMIHEH MICNS 3aBEPLIEHHS TAPAHTIMHOTO
TEPMIHY BY3NM, Qrperati Ta 3anacHi 4actuHm cknanae O micsuis. Y
PE3yNbTATi PEMOHTY GO0 30MIHM BY3NiB TG ArPeraTia rAPaHTIMHMMA
TEPMIH HO BMPIO B LINOMY HE MOHOBMIOETLCH.

5. [apaHTiFHI BUMOTM 3000BOMLHAKOTLCS LWASXOM PEMOHTY abo
30MIiHM BMpO6y 30 PILEHHIM YNOBHOBAXEHOI Vaillant opraHisauii.
6. Bysnu it arperatu, aki 6ynm 3aMiHeHi HO CMPABHI, € BIACHICTIO
Vaillant i nepenatotscs BnoeHosaxeHi opraxizauii.

7. O608'93Kk0BE 30CTOCYBAHHS OPUIiHANLHMX NpMAaab (Tpy6u ang
niaBeneHHs nositps 10,/ab0 BiABEAEHHS NPORYKTIB 3rOPAHHS,
perynatopu, Tolwo), 3anacHmMx YacTuH;

8. MNpeTeHsii HO 3000BONEHHS TAPAHTINHMX 30008 43aHbL He
NPUUMAOTLCY, FKLLO:

a) 3pobneri camocTiiHo, abo He BNOBHOBAXEHUMM OCOBAMM,
3MiHM B YCTQTKYBQHHI, NIABOALI O3y, MPUTOYHOTO MOBITPS, BOAM M
enekTpoeHeprii, BEHTUNALT, HO AMMOXOAAX, ByaiBENbHI 3MiHK B 30HI
YCTQHOBKM BCTATKYBAHHS;

6] ycTaTkysaHHs Byno yIWKOmKEHO NPy TPAHCIOPTYBAHHI a6
HEHONEeXHOMY 30epiraHHi;

B) NPY HEAOTPMMAHHI IHCTPYKLIT 3 TPABKA MOHTAXY, | ekcnnyaTauii
BCTATKYBQHHS;

16

r) pobora 3pificHioeTsCs npu Teky Boam noran 106ap (ans
BONOHATPIiBAYiB);

f1) NApameTpK HaNpyM enekTpOMepexi He BIANOBIAIOTs MiCLEBIM
HOPMAM;

€) 36UTOK BUKNMKAHMM HEAOTPUMAHHAM AEPKABHIUX TEXHIYHIX
CTaHOAPTIB | HOPM;

X) 36UTOK BUKNMKAHUI BITYYEHHIM CTOPOHHIX NPEAMETIB 8 eNemeHTH
BCTQTKYBQHHS;

3] 30CTOCOBYIOTHCS HEOPUIIHAMLHI IPMHANEXHOCTI 11/a60 3anacHi
HACTUHMN.

Q. BrosHosaxkeHi opraHisaii 3niMcHIOIT: 6E30NNATHUM PEMOHT,
KLWO HEOONiKM, WO BMHUKAM, HE BUKNMKAHI NPUYMHAMM,
303HAYEHWUMM B NYHKTI 7, T pO6ﬂ$ITl> BINOBIHI 3aNMCH B
FAPQHTIMHOMY TCNOHI.
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For auktoriserade installatorer

Monteringsanvisning

Kretspump till panna

Tillbehor ecoCRAFT

Monteringsanvisning kretspump till panna 834925_05

fér VKK 80...2806/2-E
for VKK 80...2806/3-E
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Information om dokumentationen

A

Varning!
Montering och idriftsattning far endast utforas
av en installator!

Nedanstdende information géller f6r hela dokumentatio-

nen.

Tillsammans med den har montageanvisningen galler
dven andra underlag.
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Vi 6vertar inget ansvar for skador som uppstar p.g.a.
att de har anvisningarna inte efterfoljs.

1.1 Forvaring av dokumenten

Ge denna monteringsanvisning vidare till den driftsan-
svarige fér anldggningen. Den driftsansvarige ansvarar
fér att anvisningarna férvaras sa att de finns till hands
vid behov.

1.2 Symbolforklaringar
Beakta alltid sdkerhetsanvisningarna i den har manual!

Fara!
Omedelbar fara for liv och halsa!

Indelningen av de olika typerna av pannor till de olika
kretspumparna kan du se i féljande sammanstallning:

Typ av panna

Artikelnummer till tillhrande

VKK 2806/3-E-HL

pannkretspump
VKK 806/2-E 309441
VKK 1206/2-E 309442
VKK 80...1606/3-E-HL
VKK 1606/2-E 309443
VKK 200...2406/3-E-HL
VKK 2006/2-E 309444
(endast byte)
VKK 200...2806/2-E 0020016930

/\Q Varning!
& Majligtvis farlig situation for produkten och mil-
jon!

(e Observera!
Viktig information och viktiga anvisningar.

+ Symbol fér handlingar
1.3 Anvisningens giltighet

Denna monteringsanvisning galler endast fér apparater
med artikelnummer som finns listade i tabell 1.1.
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Tab. 1.1 Panna och artikelnummer

Apparatens artikelnummer kan utldsas av typskylten.

2 Beskrivning av apparaten

2.1 Typskylt

Typskylten finns fram pa pumpmotorn.




2.2 CE-marke
CE-markningen dokumenterar att detta aggregat enligt
typskylten uppfyller de grundlaggande kraven for féljan-
de direktiv:
- Elektromagnetisk talighet 2004/108/EG
- Lagspéanningsriktlinje 2006/95/EG
- EG-maskindirektiv:
till 29.12.2009: 98/37/EG
fran och med 30.12.2009: 2006/42/EG

Tillampade harmoniserade standarder, i synnerhet:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Andamalsenlig anvindning

Vaillants kretspump for pannor ar tillverkad enligt
senaste tekniska ron och gdllande sakerhetstekniska
regler.

Vid felaktig anvéndning kan det 4nda uppsta faror for
anvandarens eller tredje persons liv och halsa samt
funktionsstdrningar eller materiella skador pa apparaten
eller andra materiella varden.

Personer som har nedsatta fysiska, mentala eller senso-
riska funktioner eller saknar erfarenhet/kunskap ska

4

inte anvanda apparaten utan uppsikt av en fackkunnig
person, som ansvarar fér sdakerheten och informerar om
hur apparaten ska anvdndas. Detta galler dvenbarn.
Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med
apparaten.

Cirkulationspumpen anvands for att pumpa véatska i
varmvattenuppvarmningsanldggningar.

Pumpen far inte anvadndas i dricksvatten- och livsmed-
elsproduktion.

All annan anvéndning raknas som ej andamalsenlig.
Tillverkaren/leverant6ren ansvarar inte fér skador som
uppstar p.g.a. icke &ndamalsenlig anvandning.
Anvéndaren har d& ensamt ansvar.

Till andamalsenlig anvandning hér dven att bruks- och
installationsanvisningarna och alla andra medféljande
anvisningar foljs samt att kontroll-/underhallsvillkoren
beaktas.

Data for anslutning och kapacitet
Pumpmedium:
uppvarmningsvatten enligt VDI 2035,

Temperaturintervall fé6r pumpmedium:
-20°C till +95°C (for kortare tid: +140°C).

Max. omgivningstemperatur: +40°C,
Max. driftstryck pa pumpen: 6 bar resp. 10 bar,

Monteringsanvisning kretspump till panna 834925_05



Skyddsklass: IP 44.

Beakta informationen pa pumpens typskylt.
Minsta inflddestryck pa sugstuts for att undvika kavita-
tionsbuller (vid max. vattentemperatur Tpmax):

Nominell 50°C 95°C Artikelnummer

storlek

R1 0,05bar 0,5bar 309 441

R11/4 0,05 bar 0,5bar 309 442/309 443

DN 40 0,05bar 0,5bar 309 444
0020016930

Tab. 2.1 Minsta inflodestryck

Vardena géller pa upp till 300 meters héjd dver havet,
tillagg fér hdgre nivaer: 0,01bar/100 m. extra hojd.

Varning!
Det &r inte tilldtet att anvinda apparaterna pa
nagot annat sitt.

A

3 Sakerhetsanvisningar

Denna monteringsanvisning innehaller grundldggande
anvisningar som maste beaktas nar maskinen installeras
och tas i bruk. Manualen maste darfér Idsas och beaktas
av installatdren och den driftsansvarige innan monte-
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ring och idrifttagande. Férutom de allmédnna sékerhets-
anvisningar som finns listade under rubriken
S&kerhetsanvisningar maste dven féljande sarskilda
sdkerhetsanvisningar beaktas.

Personalens kvalifikationer
Monteringspersonalen maste kunna visa upp den kvalifi-
kation som krdvs for denna arbetsuppagift.

Faror ifall sdkerhetsanvisningarna inte foljs

Om sakerhetsanvisningarna inte féljs kan detta utgdra

en fara for personer och skada pumpen/anlaggningen.

Ifall sékerhetsanvisningarna ignoreras bortfaller alla

ansprak pa skadestand.

Detta kan till exempel ha féljande faror till f6ljd:

- Funktionsavbrott pa pumpen/anlaggningen,

- Fara fér personer pa grund av elektricitet eller meka-
nik.

Sakerhetsanvisningar for driftsansvarig

Gallande foreskrifter for férebyggande av olyckor maste
iakttas.

Faror som orsakas av elektrisk energi maste forhindras.
Féreskrifter fran elektroteknik-, elektronik- och informa-
tionsteknikforbund och lokala energileverantdrer maste
beaktas.



Sakerhetsanvisningar vid inspektion och
monteringsarbeten

Den driftsansvarige maste se till att alla inspektioner
och monteringsarbeten utférs av behérig och kvalifice-
rad fackpersonal som har Idst igenom bruksanvisningen
noga. | princip far arbeten pa pumpen/anléggningen
endast utforas vid fullt maskinstopp.

Egenmaktiga forandringar och reservdelstillverkning
Férandringar pa pumpen/anlaggningen ar endast tillat-
na ifall dessa tillatits av tillverkaren. Originalreservdelar
och tillbehdr som godkants av tillverkaren ska anvandas
for sdkerhetens skull. Ifall andra komponenter anvands
bortfaller skadestandsansvar fér de féljder som detta
kan ha till foljd.

otillatna driftsatt

Driftsdkerheten for den levererade pumpen/anldggning-
en kan endast garanteras vid andamalsenlig anvandning
enligt avsnittet Andamalsenlig anvdndning. De grénsvar-
den som namns i katalogen/databladet far under inga
omstandigheter under- eller éverskridas.

4 Transport och forvaring

A

Varning!
Vid transport och férvaring maste pumpen
skyddas mot fuktighet och mekaniska skador.

5 Beskrivning av pumpen

Pump

Pumpen &r utrustad med en trestegsvatmotor, véxel-
strém (EM) 1~230V, i vilken alla roterande komponenter
omges av pumpmediet. Beroende pa konstruktion smér-
jer pumpmediet de friktionsbarande rotoraxlarna.

A

Uttagslada
Trestegsbrytare, ingen indikering.

Varning!
Motorn skadas om den kopplas till fel spanning.
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5.1

Leveransomfattning

Komplett pump

tvadelad varmeisolering

Monteringsanvisning

2 plantatningar

Anslutningskabel, tretrddig, 3m., med grén kodad kon-
takt for koppling till Vaillant-maskiner

6 Montering

Innan pumpen monteras maste vdarmeisoleringens tva
halvskal tas bort.

+ Montering far endast goras férst efter att alla svets-

nings- och lédarbeten avslutats och en nédvandig
spolning av rérsystemet har gjorts. Smuts kan gora
att pumpen inte fungerar.

+ Montera pumpen pa en lattillganglig plats, sa att fram-

tida inspektioner eller byten latt kan goras.

Det rekommenderas att sparrarmaturen monteras
framfér och bakom pumpen. Pa sa vis behdver man
inte tdmma och fylla pa anldggningen igen vid ett
eventuellt pumpbyte. Monteringen maste utféras sa
att kondensvatten inte kan droppa ned pa pumpmo-
torn eller uttagsladan.
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Vid montering av pumpar med kombiflans PN 6/10 ska

foéljande anvisningar beaktas:

1. Montering av kombiflans med kombifléns far ej goras.

2.En underldggskiva (1) maste Idggas mellan skruvens/
mutterns huvud och kombifldnsen.

ol — e

Bild 6.1 Underldggskiva



ﬁ Varning!
Reservsékringar (t. ex. fjaderbrickor) far inte
anvandas.

4.Tillrdckligt 1dnga skruvar maste anvédndas:

A Varning!

Vid felaktig montering kan skruvmuttern fastna
i det ovala halet. Flansforbindelsens funktion
kan da paverkas.

3.Virekommenderar att man anvander skruvar for
flansforbindelsen med en hallfasthetklass fran 4.6. Om
man anvander skruvar med annan hallfasthet &n 4.6
(t. ex. 5.6 eller &nnu hogre hallfasthet) far endast det
for hallfasthet 4.6 tilldtna vridmomentet anvdndas vid
monteringen.
Tilldtna vridmoment fér skruvar vid M 12: 40Nm

Artikelnummer Ganga minsta léngd pa skruv
(DN 40)
309 444, M12 55mm

00 2001 6930
(flansanslutning PN 6)

Varning!

Ifall skruvar med hogre hallfasthet (storre

dn 4.6) vrids at med annat &n de tillatna vrid-
momenten, kan de ovala halens kanter skadas
pa grund av den for hoga skruvférspanningen.
Detta gor att skruvarna tappar sin forspanning
och flansforbindelsen kan bli otat.

Tab. 6.1 Skruvlangd

» Vid montering av anldggningar som ar 6ppna framtill

maste sdkerhetséppningen kopplas in framfér pumpen
(DIN 4751).

Utfér monteringen pa en spénningslés anléggning
med vagrata pumpaxlar (se monteringsanvisningar
enligt bild 6.2).

Pumpmediets flddesriktning maste vara den samma
som pilens riktning pad pumphuset.

Uttagslddan fér motorn far inte vara vdnd nedat,
eftersom vatten annars latt kan komma in.
Motorhuven maste eventuellt vridas at efter att sex-
kanthalsskruvarna lossats.

Varning!

Skada inte O-ringen som sitter mellan separa-
tionskdrlet och pumphuset!

O-ringen far inte vara vriden nér den ligger i
pumphjulet som gar mot separationskirlets
snedkantning.
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Elanslutning

Bild 6.2 Monteringsanvisningar

L&gg ihop och pressa samman vérmeisoleringens tva
halvskal s3 att styrstiften glider in i de avsedda borrha-
len mitt emot.

Varning!

Vid anlaggningar som ska isoleras ar detbara
pumphuset som behover isoleras.
Kondensvattenhalen vid motorflinsen maste
hallas 6ppna.

A
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Fara!
Elanslutningen maste utféras av en behéorig
elinstallator och enligt gdllande foreskrifter.

Anslutningsledningen har fdrmonterats pa cirkulations-
pumpen pa fabriken.

Elanslutningen maste, enligt tyska elektronikférbun-
dets férordning VDE 0730/del 1, dras via en fast
anslutningsledning som ar utrustad med en kontaktan-
ordning eller en allpolig brytare med en kontaktépp-
ningsbredd pa minst 3mm.

+ Ledningen ska dras s& att den under inga omstandig-

heter ror vid rérledningen och/eller pumphuset och
motorhuven.

Stréomtyp och elndtsanslutningens spanning maste
motsvara informationen pa typskylten:

- Natspanning: DIN IEC 60038, 1 ~230V +/- 10%,

- Natets sakring: 4 A, trég.

Koppla till elndtsanslutningen i féljande ordning (beak-
ta informationen pa typskylten):
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Bild 7.1 art.nr 309 441, 309 442 och 00 2001 6930

10

Bild 7.2 art.nr 309 443 och 309 444

- Jorda pumpen/anldggningen enligt gallande foreskrif-
ter.

Varning!

&2 Avbryt matningsspanningen innan du borjar
arbeta pa pumpen. Efter att spanningen avbru-
tits far arbete pa modulen endast paborjas forst
efter att 5 minuter har gatt p.g.a den kontakt-
spanning (kondensatorer) som fortfarande kan
finnas och som kan skada personer (EM-modell).
Kontrollera att alla anslutningar (dven spéan-
ningslésa kontakter) inte har nagon spénning.
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Motorskydd

Pannpumpens motorer med art.nr. 309441/442 och
0020016930 ar utrustade med ett internt motorskydd
mot otillatet hdga lindningstemperaturer. Inget extra
motorskydd behdvs. Pannpumpens motorer med art.nr.
309443/444 har en sdkerhetsbrytare for lindningen.
Belastbarhet fér den spanningsldsa brytkontakten: 1A,
250V AC. Denna kontakt maste anslutas till en extern
sdkerhetsanordning (t. ex. till kopplingsskapen SK 602/
SK 622 fran Wilo).

8 Idriftsattning

Fylla pa och lufta av

Fyll pa och lufta anldggningen korrekt. Pumpens motor-
rum luftas automatiskt redan efter att maskinen varit i
drift under en kort tid. Torrkdérning under en kortare tid
skadar inte pumpen.

Pumpen (Pimax < 200 W) med avluftningsskruv kan vid
behov luftas ut pa féljande satt:
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+ Stang av pumpen.
+ Stang av rorledningen pa hdgtryckssidan.

Bild 8.1 art.nr 309 441, 309 442 och 00 2001 6930

Teckenforklaring
1 Avluftningsskruv

« Oppna avluftningsskruven (1) férsiktigt med ett 1&mp-
ligt verktyg,

« Skjut forsiktigt tillbaka motoraxeln flera ganger med
en skruvmejsel.

1l




A Varning! Vridtalsvaxling:

& Rijsk for brannskador! - EM-typer: Trestegsbrytare (bild 8.2 och 8.3, pos. 1)
Nar avluftningsskruven ar helt 6ppen kan, bero- stall in 6nskat varvtal i uttagsladan.
ende pa pumpmediets temperatur och system-
tryck, varmt pumpmedium komma ut som vats-

ka eller anga eller skjutas ut vid hogt tryck. PG 13,5 LJ _
[:

+ Skydda elektriska komponenter fran utkommande vat- 7
ten.
» Stdng avluftningsskruven igen efter 15 till 30 sekun- ﬂ

der.
+ Sé&tt igdng pumpen.
- Oppna sparranordningarna igen. @
[ I
A Varning! ] @ ]

Med 6ppen forslutningsskruv kan pumpen L N DDD 162

blockeras oberoende av drifttrycket.
v

Varning!
A Risk fér skallning om pumpen vidrors! Bild 8.2 art.nr 309 441, 309 442 och 00 2001 6930
Beroende pa pumpens resp. anldggningens
driftmodus (pumpmediets temperatur) kan hela
pumpen bli mycket varm.
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Bild 8.3 art.nr 309 443 och 309 444

Varvtalsintervall ecoCRAFT/2:

Varvtalsintervall ecoCRAFT/3:

Artikelnummer |Artikelnummer Vridtalssteg

VKK 80...1206/3-E-HL medium
309442

VKK 1606/3-E-HL max.

VKK 2006/3-E-HL medium
309443

VKK 2406/3-E-HL max.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL medium

Tab. 8.2 Varvtalsintervall ecoCRAFT/3

9 Underhall och service

Fara!

Innan underhalls- och installationsarbeten

Tab. 8.1 Varvtalsintervall ecoCRAFT/2
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pabdrjas pa maskinen maste man se till att
Artikelnummer | Artikelnummer Vridtalssteg anldggningen &r spanningslds och att den ar
309441 VKK 806/2-E medium blockerad i oppet lage.
309442 VKK 1206/2-E medium
309443 VKK 1606/2-E medium A Varning!

o . . '
309444 VKK 2006/2-E min. &= Skallningsrisk!
Vid hoga vattentemperaturer och systemtryck

0020016930 VKK 200...2806/2-E max.

maste pumpen kylas av innan.

13



Om pumphusets motorhuv tas av vid service- eller mon-
teringsarbeten maste O-ringen som sitter mellan sepa-
rationskdrlet och pumphuset bytas ut. Nar motorhuven
monteras maste man se till att O-ringen sitter korrekt.

10 Atgérder vid storningar

Ifall pumpen inte gar trots paslagen elférsorjning:

» Kontrollera elsakringar.

+ Kontrollera pumpens spanning (beakta informationen
pa typskylten).

14

Motorn &r blockerad t.ex. pa grund av avlagringar
fran uppvdarmningsvattnet:

Bild 10.1 art.nr 309 441, 309 442 och 00 2001 6930

Teckenforklaring

1 Avluftningsskruv

+ Vid pumpar med avluftningsskruv (1) ska skruven tas
bort, sa att gdngorna i pumprotorbladet kan kontrolle-
ras och/eller avblockeras genom att den slitsade
anden vrids med hjadlp av en skruvmejsel.
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/\ﬁ Varning!
& skallningsrisk!

Vid hoga vattentemperaturer och systemtryck
maste pumpen kylas av innan och sliden vara
stdangd.

Ifall pumpen bulirar:

Vid kavitation genom ett fér Iagt inflodestryck:

+ Gor systemfértrycket hégre inom det tilldtna interval-
let.

+ Kontrollera varvinstallningen och andra vid behov till
ett Iagre varvtal.

Ifall driftfelet inte kan atgirdas ska du kontakta din
VVS-installator eller Vaillants kundtjanst.
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11 Kundtjanst och garanti

Kundtjdnst

Gaseres Ab skoter garantireperationer, service och re-
servdelar fér Vaillant produkter i Sverige;

tel 040-80330.

Fabriksgaranti

Vaillant 1dmnar dig som &gare en garanti under tva ar
fran datum for drifttagningen. Under denna tid avhjalper
Vaillants kundtjanst kostnadsfritt material- eller
tillverkningsfel.

Vi atar oss inget ansvar for fel, som inte beror pa
material- eller tillverkningsfel, t.ex. fel pa grund av
osakkunnig installering eller hantering i strid mot
foreskrifterna. Vi [damnar fabriksgaranti endast om
apparaten installerats av en auktoriserad fackman.

Om arbeten pd apparaten inte utférs av var kundtjénst,
bortfaller fabriksgarantin.

Fabriksgarantin bortfaller ocksd om delar, som inte
godkants av Vaillant, monteras | apparaten.
Fabriksgarantin técker inte ansprék utéver kostnadsfritt
avhjslpande av fel, t.ex. skadestandskrav.






Za instalaterja

Navodila za montazo

Kotlovna obtocna ¢rpalka

Oprema ecoCRAFT

Navodila za montazo kotlovne obtoc¢ne ¢rpalke 834925_05

za VKK 80...2806/2-E
za VKK 80...2806/3-E
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Napotki za dokumentacijo

A

Pozor!
MontaZo in zagon naj opravlja samo
strokovnjak!

Naslednji napotki so vodila za celotno dokumentacijo.
Poleg teh navodil za montaZo je veljavna tudi druga
dokumentacija.
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Za skodo, nastalo zaradi neupostevanja teh navodil,
ne prevzemamo odgovornosti.

1.1 Shranjevanje dokumentacije
Navodila za montaZo izrocite upravljavcu naprave. Ta jih
bo shranil, da bodo navodila po potrebi na razpolago.

1.2 Uporabljeni simboli
Med uporabo naprave upostevajte varnostne napotke
navedene v teh navodilih za uporabo!

Vrsta kotla Stevilka artikla pripadajoce
kotlovske crpalke

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80...1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006/2-E 309444

(samo zamenjava)

VKK 200...2806/2-E 0020016930

VKK 2806/3-E-HL

Nevarnost!
Neposredna nevarnost telesnih poSkodb!

A

Pozor!
Morebitna nevarnost za izdelek in okolico!

A\

Napotek!
Koristne informacije in napotki.

(o

+ Simbol za potrebno dejavnost

1.3 Veljavnost navodil

Ta navodila za montaZzo veljajo izklju¢no za naprave s
Stevilkami artiklov, podanimi v tabeli 1.1.

Podatke o vrstah kotlov, ki ustrezajo dolo¢enim vrstam
obtocnih ¢rpalk najdete v naslednji tabeli:
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Tab. 1.1 Tipi naprav in Stevilke artiklov

Stevilko artikla naprave poiscite na tipski tablici.

2 Opis naprave

2.1 Tipska tablica
Tipska tablica se nahaja na Celni strani motorja ¢rpalke.

2.2 Oznaka CE

Oznaka CE oznacCuje, da ta naprava v skladu s tipsko
tablico ustreza osnovnim zahtevam naslednjih direktiv:

- Direktiva o elektromagnetni zdruzZljivosti 2004/108/ES
- Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES



- Strojne direktive ES:
do 29.12.2009: 98/37/ES
od 30.12.2009: 2006/42/ES

Uporabljene harmonizirane norme, predvsem:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Ustrezna uporaba

Kotlovna obto¢na ¢rpalka Vaillant je izdelana v skladu z
najnovejsSimi tehni¢nimi naceli in veljavnimi varnostno-
tehni¢nimi pravili.

Kljub temu lahko v primerih nepravilne ali neustrezne
uporabe nastane Zivljenjska nevarnost za uporabnika ali
druge osebe oz. nastanejo poSkodbe naprave in druge
oblike materialne Skode.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroci) z
omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi, ali osebe brez izkusenj in/ali znanja,
razen Ce jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali jih je usposobljena oseba poucila o pravilni
uporabi naprave.

Otroke je treba nadzorovati, saj boste le tako zagotovili,
da se z napravo ne bodo igrali.

4

Obtocna Crpalka se uporablja za transportiranje tekocin
v ogrevalnih napeljavah tople vode.

Crpalke ni dovoljeno uporabljati v obmogju pitne vode
ali obmodju Zivil.

Druga ali dodatna uporaba ni v skladu z dolocili za
uporabo naprave. Za tako nastalo Skodo izdelovalec/
dobavitelj ne prevzema odgovornosti. Tveganje
prevzame zgolj uporabnik.

Ustrezna uporaba obsega tudi upostevanje navodil za
uporabo in montazo ter vse pripadajoce dokumentacije
ter pogojev za opravljanje pregledov in vzdrzevalnih del.

Podatki o prikljucku in zmogljivosti
Transportni medij:
Voda za ogrevanje v skladu z VDI 2035,

Temperaturno obmocje transportnega medija:
-20°C do +95°C (kratkorocno: +140°C).

Maks. temperatura okolice: +40°C,

Maks. delovni tlak ¢rpalke: 6 barov oz. 10 barov,

Vrsta zascite: IP 44.

Upostevajte podatke na tipski tablici ¢rpalke.

Minimalni doto€ni tlak na sesalni opori za preprecevanje

kavitacije (pri maksimalni temperaturi vode Tmaks):
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Nazivna 50°C 95°C St. art.

velikost

R1 0,05bara 0,5bara 309 441

R11/4 0,05bara 0,5bara 309 442/309 443

DN 40 0,05bara 0,5bara 309 444
0020016930

Tab. 2.1 Minimalni dotocni tlak

Vrednosti veljajo do nadmorske viSine 300 m, dodatek
za visje lege: 0,01bara/100 m viSinskega prirasta.

/\c Pozor!
& Vsaka zloraba naprave je prepovedana.

3 Varnostni napotki

Ta navodila za montaZo obsegajo osnovne napotke, ki
jih je treba upoStevati ob postavitvi in delovanju napra-
ve. Zato morata monter in pristojni upravljavec pred
montaZo in zagonom prebrati in upostevati ta navodila
za montazo. Poleg splosnih varnostnih navodil opisanih
v tocki Varnostni napotki je treba upoStevati tudi
posebne varnostne napotke navedene v naslednjih
tockah.
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Kvalifikacija oseb
Osebje za izvajanje montaze mora predloZiti ustrezne
kvalifikacije.

Nevarnosti ob neupostevanju varnostnih napotkov

NeupoStevanje varnostnih napotkov lahko ogroza osebe

in ¢rpalko/napravo. Zaradi neupos$tevanja varnostnih

napotkov so kakrsnikoli garancijski zahtevki neveljavni.

Neupostevanje lahko povzroci naslednje oblike

nevarnosti:

- okvara pomembnih funkcij ¢rpalke/naprave,

- nevarne situacije za osebe, zaradi elektri¢nega in
mehanskega vpliva.

Varnostni napotki za upravljavca

UpoStevati je treba obstojece predpise za preprecevanje
nesrec.

Prepreciti je treba nevarnosti, ki jih povzroci elektri¢na
energija. UpoStevajte predpise VDE in lokalnega podjetja
za oskrbo z energijo.

Varnostni napotki za preglede in montazo
Upravljavec mora zagotoviti, saj bo vse preglede in
montaZe izvajalo pooblas€eno in kvalificirano strokovno
osebje, ki je seznanjeno z naceli navodil za delovanje.
Dela na ¢rpalki/napravi se opravljajo samo v stanju
mirovanja naprave.



Lastna predelava in izdelava nadomestnih delov
Spremembe na ¢rpalki/napravi so dovoljene samo po
dogovoru s proizvajalcem. Originalni nadomestni deli in
oprema, ki jo je odobril proizvajalec zagotavljajo varno
uporabo. V primeru uporabe drugih delov, za tako nasta-
lo Skodo ne odgovarjamo.

Prepovedani nacini uporabe

Varno delovanje dostavljene ¢rpalke/naprave je zagoto-
vljeno samo ob ustrezni uporabi v skladu s poglavjem
Ustrezna uporaba. Vrednost ne smejo znasati manj ali
veC kot mejne vrednosti navedene v katalogu/podatkov-
nem listu.

4 Transport in skladiS¢enje

Pozor!
Med transportom in skladiSCenjem zascitite
¢rpalko pred viago in mehanskimi poSkodbami.

A

5 Opis c¢rpalke

Crpalka

Crpalka ima tristopenjski navojni motor z izmeni&nim
tokom (EM) 1~230 V, v katerem transportni medij obdaja
vse vrtljive dele. Sestava omogoca, da transportni medij
opravlja mazanje drsnega leZaja gredi rotorja.

A

Pozor!
Ob uporabi napacne napetosti, bo motor
posSkodovan.

Prikljuéna omarica
3-stopenjsko vrtilno stikalo, brez prikaza.

5.1 Obseg dobave

- Celotna ¢rpalka

- Dvodelna toplotna izolacija

- Navodila za montaZzo

- 2 plos¢ati tesnili

- priklju¢ni kabel, 3-Zilni, 3m, z zelenim kodirnim
stikalom za priklop na naprave Vaillant
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6 Montaza

Pred vgradnjo ¢rpalke snemite oba dela toplotne
izolacije.

Crpalko vgradite $ele, po zaklju&ku varjenja in
spajkanja ter obveznem spiranju sistema cevi.
Umazanija lahko onemogoci delovanje ¢rpalke.
Crpalko namestite na dobro dostopno mesto, da bo
omogoceno poznejSe preverjanje ali zamenjava.

+ PriporoCamo namestitev zapornih armatur pred in za

¢rpalko. Tako v primeru zamenjave ¢rpalke, praznjenje
in ponovno polnjenje naprave, ne bo potrebno.
MontaZo opravite tako, da kapljice vode ne bodo pada-
le na motor ¢rpalke ali priklju¢no omarico.

V primeru montaze ¢rpalk s kombiniranimi prirobnicami
PN 6/10 je treba uposStevati naslednje smernice:

1.

MontaZa kombiniranih prirobnic s kombiniranimi
prirobnicami ni dovoljena.

2.Med glavo vijaka/matice in kombinirano prirobnico

obvezno uporabite podloZke (1).
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Ny
I

©

P
Sl. 6.1 Podlozke
ﬁ Pozor!
&= Varnostni elementi (npr. vzmetni obrocki) niso
dovoljeni.



3.

Pozor!

V primeru pomanjkljive montaze se matica
vijaka lahko zatakne v reZi. To lahko ogroza
delovanje prirobnega cevnega prikljucka.

Priporo¢amo, da za prirobni cevni priklju¢ek uporabite
moment privijanja 4.6. V primeru uporabe vijakov dru-
gega materiala kot 4.6 (npr. vijake materiala 5.6 ali
mocnejSega materiala) uporabite za montaZzo samo
dovoljen moment privijanja 4.6.

Dovoljeni momenti privijanja M 12: 40Nm

Pozor!

Ce vijaki visoke trdnosti (ve¢ kot 4.6) ne bodo
priviti v skladu z dovoljenimi momenti privija-
nja, lahko zaradi visokega prednapenjanja
nastopi luS¢enje robov rez. Tako vijak izqubi
moc¢ prednapenjanja in prirobni cevni prikljucek
morda zacne prepuscati.

V primeru vgradnje v dviZni vod odprtih naprav, mora
varnostni dvizni vod biti razcepljen pred ¢rpalko

(DIN 4751).

Izvedite breznapetostno montaZo z vodoravno lezeco
gredjo ¢rpalke (glejte poloZaje namestitve kot kaze

sl. 6.2).

Smer toka transportnega medija mora biti enaka
smeri, ki je s pus¢ico nakazana na ohisju ¢rpalke.
Priklju¢na omarica motorja ne sme gledati navzdol, saj
lahko v nasprotnem primeru vstopi voda. Po potrebi je
treba ohiSje motorja po odvitju notranjih Sesterokotnih
vijakov zavrteti.

4.Uporabite dovolj dolge vijake:

St. art. Navoj |minimalna dolZina
vijakov (DN 40)

309 444, M12  [55mm

00 2001 6930
(prirobni cevni priklju¢ek PN 6)

Tab. 6.1 Dolzina vijakov

8

Pozor!

Obrocka v obliki érke O, med lo¢evalno posodo
in ohiSjem crpalke ne smete poSkodovati!
Obrocek v obliki ¢rke O ne sme biti zavit in
mora leZati na robu locevalne posode, ki gleda v
smer kolesa.
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7 Elektricni prikljucek

Sl. 6.2 PoloZaje namestitve kot kaze

Namestite in pritisnite polovici toplotne izolacije, tako
da zatici zaskocijo v ustreznih, nasprotnih odprtinah.

Q Pozor!
&= Pri napravah, ki bodo izolirane, je treba izolirati

samo ohisSje ¢rpalke. Odprtine za izpust
kondenza morajo biti odprte

Navodila za montazo kotlovne obtoc¢ne ¢rpalke 834925_05

]
Nevarnost!

Elektri¢ni priklju¢ek mora v skladu z veljavnimi
predpisi opraviti pristojen elektricni inStalater.

Priklju¢na napeljava je tovarnisko montirana na ¢rpalko

kotlovskega kroga.

« Elektri¢ni prikljutek mora biti v skladu z VDE 0730/
Del 1 prikljucen na priklju¢no napeljavo, ki je
opremljena s stikalom ali prekinjevalcem elektricnega
toka in najmanj 3mm kontaktne odprtine.

« Priklju¢no napeljavo poloZite tako, da se le-ta v
nobenem primeru ne bo dotikala cevovoda in/ali
ohiSje ¢rpalke in motorja.

«+ Vrsta elektri¢nega toka in napetost omreZnega
priklju¢ka morata ustrezati navedbam na tipski tablici:
- Priklju¢na napetost:

DIN IEC 60038, 1 ~230V +/-10%,
- OmreZna zas¢ita: 4 A pocasna.

« OmreZni priklju¢ek v skladu z naslednjim dolocili

(upostevajte podatke na tipski tablici):
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Sl. 7.1 8t. art. 309 441, 309 442 in 00 2001 6930

10

Sl. 7.2 St. art. 309 443 in 309 444

+ Ustrezna ozemljitev ¢rpalke/naprave.

Pozor!

&= Pred deli na érpalki prekinite napajanje. Dela na
modulu lahko nato zac¢nete izvajati Sele ¢ez
5 minut, zaradi obstojece nevarne napetosti
(kondenzatorji) (EM izvedba). Preverite ali so
vsi prikljucki (tudi morebitni prosti kontakti)
brez napetosti.
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Zascita motorja

Motoriji kotlovskih ¢rpalk s st. art. 309441/442 in
0020016930 so opremljeni z notranjo zas¢ito motorja
proti previsokim temperaturam navitja. Dodatna zascita
motorja ni potrebna. Motorji kotlovskih ¢rpalk s $t. art.
309443/444 so zasciteni s kontaktnim temperaturnim
stikalom (WSK).

Obremenljivost brezpotencialnega kontakta: 1A, 250V
AC. Ta mora biti priklju¢en na zunanjo zas¢itno napravo
(npr. na stikalno omarico SK 602/SK 622 podjetja Wilo).

8 Zagon

Polnjenje in odzracevanje

Napravo polnite in zracite v skladu z navodili. Ze po
kratkem ¢asu obratovanje se odzrafevanje rotorskega
prostora ¢rpalke opravi samodejno. Kratki suhi tek
¢rpalki ne Skodi.

Crpalke (Pimaks < 200 W) z odzracevalnim vijakom lahko
po potrebi odzracite na naslednji nacin:
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+ Izklopite ¢rpalko.
+ Zaprite cevovod s strani tlaka.

Sl. 8.1 5t. art. 309 441, 309 442 in 00 2001 6930

Legenda
1 Odzracevalni vijak

« Odzracevalni vijak (1), pazljivo odprite z lastnim
orodjem,

+ gred motorja z izvija¢em veckrat pazljivo potisnite
nazaj.

1l




/\Q Pozor!
&= Nevarnost oparin!

Glede na temperaturo transportnega medija in
sistemskega tlaka lahko, ko popolnoma odvije-
mo odzracevalni vijak, izstopi vro¢ transportni
medij v tekoc¢em ali plinastem stanju oz. le-ta

izstreli pod visokim tlakom.

« Elektri¢ne dele zascitite pred izstopno vodo.

+ Po 15 do 30s znova zaprite odzracevalni vijak.
« Vklopite ¢rpalko.

+ Znova odprite zaporno napravo.

Preklop Stevila vrtljajev:
- EM-tipi: 3-stopenjsko-vrtilno stikalo (sl. 8.2 in 8.3,
pol. 1) v stikalni omarici postavite v Zeleni poloZaj.

Q Pozor!
&= Ko je zaporni vijak odprt, lahko ¢rpalka, glede
na visSino delovnega tlaka, blokira.

A Pozor!

&= 0Ob dotiku crpalke obstaja nevarnost oparin!
Glede na stanje delovanja ¢rpalke oz. naprave
(temperatura transportnega medija) se lahko
celotna ¢rpalka zelo segreje.

12
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Sl. 8.2 St. art. 309 441, 309 442 in 00 2001 6930
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Sl. 8.3 5t. art. 309 443 in 309 444

Stopnje Stevila vrtljajev ecoCRAFT/2:

Stopnje Stevila vrtljajev ecoCRAFT/3:

Stevilka artikla |St. art. Stopnja Stevila
vrtljajev

VKK 80...1206/3-E-HL srednja
309442

VKK 1606/3-E-HL maks.

VKK 2006/3-E-HL srednja
309443

VKK 2406/3-E-HL maks.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL srednja

Tab. 8.2 Stopnje Stevila vrtljajev ecoCRAFT/3

9 Vzdrzevanje in servis

Nevarnost!

Tab. 8.1 Stopnje Stevila vrtljajev ecoCRAFT/2
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— i _ I Pred vzdrzevalnimi deli ali popravili naprave,

Stevilka artikla | St. art. 3:;?3",1:"5“""3 napravo izklopite iz napajanja in jo zavarujte
el pred ponovnim vklopom.

309441 VKK 806/2-E srednja

309442 VKK 1206/2-E srednja ﬁ Pozor!

309443 VKK 1606/2-E srednja &= Nevarnost oparin!

309444 VKK 2006/2-E min. Vv primeru V|§ok|h temgeratur in sm?emskeqa

tlaka pocakajte, da se €rpalka ohladi.
0020016930 VKK 200...2806/2-E maks.

13




Ce je med servisnimi deli ali popravili glava motorja Motor je blokiran, npr. zaradi usedlin iz vode za
loCena od ohiSja Crpalke, potem je treba obrocek v obliki  ogrevanje:

¢rke O, ki se nahaja med lo¢evalno posodo in ohiSjem
¢rpalke, nadomestiti z novim obro¢kom. Pred montaZzo
glave motorja preverite poloZaj obrocka v obliki ¢rke O.

10 Odpravljanje motenj

Crpalka ob priklopu na omreZje ne deluje:

+ Preverite elektri¢ne varovalke.

+ Preverite napetost ¢rpalke (upoStevajte podatke na
tipski tablici).

SI. 10.1 §t. art. 309 441, 309 442 in 00 2001 6930

Legenda

1 Odzracevalni vijak

 Pri ¢rpalkah z odzracevalnim vijakom (1), le-tega
odstranite in z vrtenjem valovitega kolesa z razpoko s
pomocjo izvijaCa preverite oz. odblokirajte delovanje
rotorja ¢rpalke.
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/\Q Pozor!
&= Nevarnost oparin!

V primeru visokih temperatur in sistemskega
tlaka, pocakajte, da se ¢rpalka ohladi in zaprite
pomikalo.

Crpalka oddaja zvoke:

V primeru kavitacije zaradi nezadostnega tlaka dotoka:

+ znotraj dovoljenega obmocja povecajte sistemski
predtlak.

« preverite nastavitve Stevila vrtljajev, po potrebi
rpeklopite na manjse Stevilo vrtljajev.

€e vam motnje ne bo uspelo odpraviti, se obrnite na

strokovnjaka za sanitarne in ogrevalne napeljave ali
servisno sluzbo Vaillant.
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11 Servisna sluzba in garancija

Servisna sluzba

Uporabnik je za prvi zagon naprave in potrditev
garancijskega lista dolZan poklicati pooblas¢eni Vaillant
servis. V nasprotnem primeru garancija ne velja. Vsa
eventuelna popravila na aparatu lahko izvaja izklju¢no
Vaillant servis.

Popis pooblas¢enih serviserjev lahko dobite na
Zastopstvu Vaillanta v Sloveniji, De-Mat d.o.0., Dolenjska
242b, Ljubljana ali na internet strani: www.vaillant.si.

TovarniSka garancija

Garancija velja 2 leti od datuma nakupa ob predloZitvi
racuna z datumom nakupa in potrjenim garancijskim
listom. Uporabnik je dolZzan upoStevati pogoje navedene
v garancijskem listu.






Pre servisnych technikov

N4vod na montdz

Obehové Cerpadlo pre kotle

PrisluSenstvo ecoCRAFT pre VKK 80...2806/2-E
pre VKK 80...2806/3-E
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Pokyny k dokumentacii

A

Pozor!
Zabudovanie a uvedenie do prevadzky mdzZe
vykonat' len odborny personal!

Nasledovné pokyny platia pre celd dokumentaciu.
V spojeni s tymto ndvodom na montdZ su v platnosti aj
dalSie podklady.
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Za skody sposobené nedodrzanim tohto navodu
nepreberame ziadnu zaruku.

1.1  Uschovanie podkladov

N&vod na montdz odovzdajte, prosim, prevadzkovatelovi
zariadenia. On prevezme Uschovu, aby bol navod v pri-
pade potreby k dispozicii.

1.2 Pouzité symboly
Pri obsluhe tohto zariadenia dbajte, prosim, na bezpec-
nostné pokyny uvedené v tomto ndvode na obsluhu!

Priradenie réznych typov kotli k réznym obehovym &er-
padlam pre kotle sa dozviete z nasledovnej tabul'ky:

Nebezpecenstvo!
Bezprostredné ohrozenie zdravia a Zivota!

Typ kotla Vyrobné Cislo prislusného
obehového cerpadla kotla

VKK 806/2-E 309441

VKK 1206/2-E 309442

VKK 80..1606/3-E-HL

VKK 1606/2-E 309443

VKK 200...2406/3-E-HL

VKK 2006/2-E 309444

(len vymena)

VKK 200...2806/2-E 0020016930

VKK 2806/3-E-HL

Pozor!
MozZné ohrozenie vyrobku a Zivotného prostre-
dia!

A

(e Upozornenie!

UzZito¢né informacie a pokyny.
« Symbol poZzadovanej aktivity

1.3 Platnost’ navodu

Tento ndvod na montdz plati vylu¢ne pre zariadenia s
vyrobnymi ¢islami uvedenymi v tabul'ke 1.1.
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Tab. 1.1 Typy zariadeni a vyrobné cisla

Vyrobné ¢islo zariadenia je uvedené na vyrobnom Stitku.

2 Popis zariadenia

2.1 Typovy Stitok
Typovy Stitok sa nachddza na zadnej strane motora
Cerpadla.




2.2 Oznacenie CE
S oznaCenim CE sa dokumentuje, Ze toto zariadenie
spifa podla typového $titka zakladné poZiadavky nasle-
dovnych smernic:
- Elektromagnetickd kompatibilita 2004/108/ES
- Smernica o nizkonapat'ovych zariadeniach
2006/95/ES
- Smernice o strojovych zariadeniach ES:
do 29.12.2009: 98/37/ES
od 30.12.2009: 2006/42/ES

Suvisiace harmonizované normy, obzvIast"
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Pouzitie podl'a urcenia

Obehové Cerpadlo pre kotle spolo¢nosti Vaillant je skon-
Struované podla najnovsieho stavu techniky a uzndva-
nych pravidiel bezpecnostnej techniky.

Napriek tomu méze neodbornym pouzivanim alebo pou-
Zivanim v rozpore s ur¢enim vzniknut' nebezpecenstvo
poranenia alebo ohrozenie Zivota pouZivatela alebo tre-
tich os6b resp. poSkodenie zariadenia a inych vecnych
hodnot.

4

Toto zariadenie nemo6Zu pouZivat osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo duSevnymi
schopnost'ami alebo osoby s nedostato¢nymi sklsenos-
t'ami a/alebo vedomost'ami, a preto musia byt' kvdli svo-
jej bezpecnosti pod dozorom kompetentnej osoby, alebo
musia od tejto osoby dostavat' pokyny, ako treba pri-
stroj pouzivat.

Deti musia byt pod dozorom, aby s zabezpecilo, Ze sa so
zariadenim nebudu hrat’.

Obehové cerpadlo sa pouZiva na prepravu tekutin v tep-
lovodnych-vykurovacich zariadeniach.

Cerpadlo nesmie byt pouZivané v systémoch pitnej vody
alebo v potravinarskej oblasti.

Iné pouZitie alebo pouZitie nad rdmec uvedeného sa
povaZzuje za pouZitie mimo urcenia. Za takto vzniknuté
Skody vyrobca/dodavatel nerudi. Riziko zndSa sdm pou-
Zivatel.

K pouZzivaniu v sulade s urc¢enim patri aj reSpektovanie
navodu na obsluhu a inStaldciu ako aj dodrziavanie vSet-
kych ostatnych suvisiacich platnych dokumentov a dodr-
Ziavanie inSpek&nych a servisnych podmienok.

Udaje o pripojeni a vykone
Dopravované médium:
Vykurovacia voda podl'a VDI 2035,

Teplotny rozsah prepravovaného média:
-20°C do +95°C (kratkodobo: +140°C).
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Max. teplota okolia: +40°C,
Max. prevadzkovy tlak na Cerpadle: 6 bar resp. 10 bar,

Ochrana: IP 44.

DodrZujte Udaje na typovom Stitku Cerpadla.

Za Ucelom predidenia kavitanym hlukom musi byt mini-
malny privodny tlak na nasdvacom potrubi (pri maximal-
nej teplote vody Tmax):

menovita svetlost’ 50°C 95°C vyr.c.

R1 0,05bar |0,5bar |309 441

R11/4 0,05bar |0,5bar  [309 442/309 443

DN 40 0,05bar |[0,5bar |309 444
0020016930

Tab. 2.1 Minimalny privodny tlak

Hodnot platia do vySky 300 m nad morom, pre vyssie
polohy plati navysenie: 0,01bar/100 m narastu vysky.

Pozor!
Kazdé nenalezité pouzitie je zakazané.

A

3 Bezpecnostné pokyny

Tento navod na montdz obsahuje zdkladné pokyny,
ktoré treba dodrzZat' pri inStalovani a prevddzke. Osoba,
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ktord montaz vykondva, ako aj buduci prevadzkovatel si
preto musi tento ndvod na montdz nevyhnutne precitat’
a dodrZat’. Okrem vSeobecnych bezpecnostnych poky-
nov uvedenych v tomto hlavnhom bode treba dodrZiavat'
aj Specialne bezpectnostné pokyny uvedené v nasleduju-
cich hlavnych bodoch.

Kvalifikacia personalu
MontdZny persondl musi disponovat' prisluSnou kvalifika-
ciou na vykondvanie tychto prac.

Nebezpecenstva pri nedodrzani bezpec¢nostnych

pokynov

NedodrZanie bezpecnostnych pokynov méze mat' za

nasledok ohrozenie osdb a ¢erpadla/zariadenia. V

doésledku nedodrzZanie bezpecnostnych pokynov sa stra-

ca akykol'vek ndrok na ndhradu Skody.

NedodrZanie pokynov méZe spdsobit’ napriklad nasle-

dovné rizika:

- zlyhanie déleZitych funkcii ¢erpadla/zariadenia,

- nebezpecenstvo zdsahu os6b elektrickou energiou a
ich poranenia mechanickymi ¢ast'ami.

Bezpecnostné pokyny pre uZivatel'a
V zaujme ochrany pred Urazmi dodrZujte platné predpi-
sy.



Vyvarujte sa nebezpecenstvu zdsahu elektrickym pru-
dom. DodrZujte predpisy VDE a miestne prisluSného
dodavatela elektrickej energie.

Bezpecnostné pokyny pre inSpekéné a montazne
prace

Prevadzkovatel je povinny zabezpecit', aby inSpekcné a
montdzne prdce vykondval autorizovany a kvalifikovany
odborny persondl, ktory je po podrobnom prestudovani
ndvodu na pouZitie dostato¢ne informovany. Na Cerpad-
le/zariadeni sa mézu vykondvat' prace zdsadne len v
stave jeho necinnosti.

Samovol'na prestavba a vyroba nahradnych dielov
Zmeny Cerpadla/zariadenia si povolené len po dohode s
vyrobcom. Origindlne nahradné dieli a vyrobcom autori-
zované prisiuSenstvo st zarukou bezpecnosti. PouZitie
inych dielov rusi zaruku za ndsledky, ktoré z toho vyply-
vaju.

Nepovolené sposoby prevadzky

Prevadzkova bezpecnost’ dodaného Cerpadla/zariadenia
je zarucend len pri jeho pouzi podla urcenia v sulade s
odsekom Pouzitie podla urcenia. Hrani¢né hodnoty uve-
dené v kataldgu/tabulké idajov nesmu byt' v Ziadnom
pripade prekrocené.

4 Preprava a uskladnenie

JAN

Pozor!
Pri preprave a uskladneni chrante cerpadlo pred
vihkost'ou a mechanickym poSkodenim.

5 Popis cerpadla

Cerpadlo

Cerpadlo je vybavené trojstupfiovym motorom pre
mokru prevadzku so striedavym pridom (EM) 1~230 V, v
ktorom prepravované médium obteka vSetky rotujice
Casti. V zavislosti od typu konstrukcie preberd prepravo-
vané médium ulohu mazania hriadel'a rotora s kiznym
loZiskom.

A

Pozor!
Pri napojeni nespravneho napdtia sa motor
poskodi.

Svorkovnicova skrinka
3-stupnovy otocny spinac, bez zobrazenia.
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5.1 Rozsah dodavky

Cerpadlo komplett

dvojdielna tepelnd izolacia

- Ndvod na montdz

2 ploché tesnenia

Pripojny kabel, 3-Zilovy, 3m, so zelenou kddovou
zastrckou na pripojenie k pristrojom Vaillant

6 Montaz

« Pred zabudovanim ¢erpadla sa musia odmontovat' obi-
dve Casti tepelnej izoldcie.

« Zabudovanie vykonajte len po dokonceni vsetkych
zvaracskych a spdjkovacich prac a po nevyhnutnom
prepldchnuti potrubného systému. Necistoty mézu
spdsobit’ nefunkénost' erpadla.

« Cerpadlo namontujte na dobre pristupné miesto tak,
aby neskorSiu kontrolu alebo vymenu bolo mozné
l'ahko vykonat'

+ Odporucame zabudovanie uzatvdracich armatur pred
a za Cerpadlom. Tymto spésobom sa uSetri vypustenie
a opdtovné naplnenie zariadenia pri pripadnej vymene
¢erpadla. MontdZ vykonajte tak, aby kvapkajlca voda
nekvapkala na motor ¢erpadla alebo na svorkovnicovu
skrinku.

Pri montdzZi Cerpadla s kombiprirubou PN 6/10 sa musia

dodrZat' nasledovné predpisy:
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1. MontaZ kombipriruby ku kombiprirube nie je povolené.
2.Medzi hlavu skrutky/matice a kombiprirubu sa musia
nevyhnutne pouZit' podloZky (1).

yIk

N1
I

o — e

Obr. 6.1 PodloZky




ﬁ Pozor!
Poist'ovacie prvky (napr pruzné podlozky) nie
s povolené.

A Pozor!

Pri nespravnej montazi sa méze matica skrutky
zaseknGt' do pozdiZnej diery. Toto méze zhorsit’
funkcnost' prirubového spoja.

3.0dporucame pouzivanie skrutiek pre prirubové spoje s
triedou pevnosti 4.6. Pri pouziti skrutiek z iného mate-
ridlu ako 4.6 (napr. skrutky z materidlu 5.6 alebo
materidlu s eSte vacSou pevnost'ou) je pri montazi
povoleny len dot'ahovaci moment skrutiek zodpoveda-
juci materidlu 4.6.

Povoleny dot'ahovaci moment skrutiek pri M 12: 40Nm

Pozor!

Ak sa skrutky s vdcSou pevnost'ou (vacsSou

ako 4.6) dotiahnu silnejsie, ako je povoleny
dot'ahovaci moment, v dosledku vyssSieho pred-
patia skrutiek m6Zu na hranach skrutkovych
otvorov vzniknuat' praskliny. V désledku toho
skrutky stratia svoje predpdtie a prirubovy spoj
sa moze stat’' netesnym.

4.Je potrebné pouzit' dostatocne dihé skrutky:

00 2001 6930
(prirubové PN 6)

vyr.g. Zavit minimalna dizka skrutky
(DN 40)
309 444, M 12 55mm

Tab. 6.

1 Dizka skrutiek

» Pri zabudovani do systémov otvorenych v smere toku

sa bezpecnostny okruh musi odklonit’ pred ¢erpadlom
(DIN 4751).

MontdZ bez pnutia vykonajte tak, aby hriadel ¢erpadla
bol vo vodorovnej polohe (pozri Polohy zabudovania
podla Obr. 6.2).

Smer toku prepravovaného média musi zodpovedat’
smeru $ipky, ktord je vyznacend na kryte €erpadla.
Svorkovnicova skrinka motora nesmie byt' dole, preto-
Ze sa tak do nej mdze I'ahko dostat’ voda. Pripadne po
uvolneni imbusovych skrutiek otolte teleso motora.

Pozor!

Neporuste O-krazok, ktory sa nachadza medzi
upchavkou a krytom cerpadia!

O-krizok musi leZat' neobratene v lemovani
upchavky na strane obezZného kolesa.
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7 Elektrické zapojenie

Obr. 6.2 Polohy zabudovania

Nasad'te obidve Casti tepelnej izolacie a stlacte ich k
sebe tak, aby vodiace koliky zapadli do prislusnych,
protilahlych otvorov.

Q Pozor!
& Pri zariadeniach, ktoré budu zaizolované, je

potrebné zaizolovat' len teleso cerpadia. Otvory

pre kondenzovanl vodu na prirube motora
musia ostat’ otvorené.
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Nebezpecenstvo!
Elektrické zapojenie musi vykonat' akreditova-

ny elektrikar v stlade s platnymi predpismi.

Pripojné vedenie je na obehové Cerpadlo kotla namonto-

vany vyrobcom.

+ Elektrické zapojenie sa musi vykonat' podla
VDE 0730/ Cast'1 prostrednictvom pevného pripojné-
ho vedenia, ktoré je vybavené zastrckou alebo spina-
¢om pre vSetky pdly s aspoft 3mm-vou svetlou Sirkou
otvorov kontaktov.

 Pripojné vedenie musi byt  uloZené tak, aby sa v Ziad-
nom pripade nedotykalo potrubného vedenia a/alebo
telesa Cerpadla a motora.

« Druh prddu a napétie siete musia suhlasit’ s ddajmi
uvedenymi na typovom Stitku:
- napétie siete: DIN IEC 60038, 1~230V +/- 10%,
- poistka na strane siete: 4 A pomala.

+ Pripojenie na siet' sa musi vykonat' nasledovne (dbat’
na Udaje na typlovom S§titku):
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Obr. 7.2 vyr.c. 309 443 a 309 444

Obr. 7.1 vyr.c. 309 441, 309 442 a 00 2001 6930
« Cerpadlo/zariadenie uzemnite v stlade s predpismi.

Pozor!

&= Pred zacatim prdc na cerpadle preruste napdja-
cie napéatie. Kvoli este pretrvavajicemu dotyko-
vému napatiu (kondenzatorov), ktoré predsta-
vuje nebezpecenstvo, sa na module m6zu zacat'
prace az po uplynuti 5 minat (EM-prevedenie).
Skontrolujte, ¢i Ziadne pripojenia (aj beznapéat'o-
vé kontakty) nie si pod napatim.
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Ochrana motora

Motory Cerpadiel kotlov s vyr.C. 309441/442 a
0020016930 su vybavené vnutornou ochranou motora
proti nepovolene vysokym teplotdm vinutia. Nie je
potrebnd Ziadna dodato¢nd ochrana motora. Motory
Cerpadiel kotlov s vyr.¢. 309443/444 si vybavené pri-
pojkou pre ochranu vinutia (POV).

Zat'aZitelnost' beznapat'ového otvdraca: 1A, 250V AC.
Tento musi byt napojeny na externd ochrannu jednotku
(napr.na spinacie skrine SK 602/SK 622 od spoloc¢nosti
Wilo).

8 Uvedenie do prevadzky

NaplInenie a odvzdusSnenie

Zariadenie odborne naplfite a odvzdusnite.
Odvzdusnsnie priestoru rotora ¢erpadla sa odvzdusni
samostatne uz po kratkej prevddzke. Kratkodobd pre-
vadzka na sucho ¢erpadlu neuskodf.

Cerpadld (Pimax < 200W) s odvzdudiovacou skrutkou je
mozZné v pripade potreby odvzdu$nit' nasledovne:
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+ Vypnite Cerpadlo.
« Potrubné vedenie uzavrite na strane vytlaku.

Obr. 8.1 vyr.€. 309 441, 309 442 a 00 2001 6930

Legenda
1 OdvzduSnovacia skrutka

« Opatrne otvorte odvzdusfiovaciu skrutku (1) vhodnym

nastrojom,
+ Hriadel' motora opatrne viackrat otocte v protismere.

1l



Pozor!

Hrozi nebezpecenstvo obarenia!

V zavislosti od teploty prepravovaného média

a tlaku v systéme méze pri Gplnom otvoreni
odvzdusnovacej skrutky vytiect', resp. pod
vysokym tlakom vystrelit' horice prepravované
médium vo forme tekutiny alebo pary.

A

« Elektrické c¢asti chrdnte pred vytekajldcou vodou.

+ Po 15 az 30 sekundach odvzduSfovaciu skrutku opat’
uzavrite.

« Zapnite Cerpadlo.

+ Opét' otvorte uzaver.

Prepnutie otacok:

- EM-typy: 3-stupfiovy otocny spinac (Obr. 8.2 a 8.3,
Poz. 1) vo svorkovnicovej skrinke nastavte na pozado-
vany pocet otacok.

Pozor!
Pri otorenej uzavieracej skrutke sa ¢erpadio
moéZe v zdvislosti od vySky tlaku zablokovat'

A

Pozor!

Pri dotyku cerpadla hrozi nebezpecenstvo popa-
lenia!

V zavislosti od prevadzkového rezimu cerpadla
resp. zariadenia (teploty prepravovaného
média) moze byt' celé cerpadlo hortce.

A
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Obr. 8.2 vyr.¢. 309 441, 309 442 a 00 2001 6930
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Obr. 8.3 vyr.c. 309

443 a 309 444

Stupne otacok ecoCRAFT/2:

Cislo vyrobku Vyr.é. stupen otacok
309441 VKK 806/2-E stredny
309442 VKK 1206/2-E stredny
309443 VKK 1606/2-E stredny
309444 VKK 2006/2-E min.
0020016930 VKK 200...2806/2-E max.

Tab. 8.1 Stupne otaéok ecoCRAFT/2
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Stupne otacok ecoCRAFT/3:

Cislo vyrobku vyr.é. stupen otacok

VKK 80...1206/3-E-HL stredny
309442

VKK 1606/3-E-HL max.

VKK 2006/3-E-HL stredny
309443

VKK 2406/3-E-HL max.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL stredny

Tab. 8.2 Stupne otaéok ecoCRAFT/3

9 Udrzba a servis

Nebezpecenstvo!

Pred zacatim Gdrzbovych a opravnych prac

zariadenie odpojte od napdtia a zabezpecte ho

proti opatovnému nastartovaniu.

Pozor!
Nebezpecenstvo obarenia!

A

Pri vysokych teplotach vody a vysokom tlaku v
systéme nechajte cerpadlo najprv vychladnat'.

13




Ak sa pri servisnych a opravnych prdcach hlava motora
oddeli od telesa Cerpadla, O-kruzok, ktory sa nachdadza
medzi upchdvkou a telesom Cerpadla, treba nahradit’
novym. Pri montazi hlavy motora treba dbat' na sprdvne
dosadnutie O-krizku.

10 Odstranenie poruch

Cerpadlo nefunguje pri zapnutom privode pridu:

+ skontrolujte poistky.

 skontrolujte napéatie na ¢erpadle (dodrZujte Udaje na

typovom Stitku).

Motor je zablokovany, napr. kvoli usadeninam z
vykurovacej vody:

14

Obr. 10.1 vyr.c. 309 441, 309 442 a 00 2001 6930

Legenda

1 Odvzdu$iovacia skrutka

« Ak je Cerpadlo vybavené odvzduSiovacou skrutkou (1),
tdto odstrante a skontrolujte vél'u resp. odblokujte
rotor Cerpadla otd¢anim lopatkového ukoncenia hria-
del'a pomocou skrutkovaca.
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Pozor!

Nebezpecenstvo obarenia!

Pri vysokych teplotach vody a tlaku v systéme
nechajte ¢erpadlo najprv vychladnit’' a postvac
uzavrite.

A

Cerpadlo spdsobuje hluk:

V pripade kavitdcie kvoli nedostatoénému vstupnému

tlaku:

« zvySte pretlak systému v rdmci povolenych hranic.

« skontrolujte nastavenie otdcok, v pripade potreby pre-
pnite na niz8i pocet otacok.

Ak prevadzkovu poruchu nie je mozné odstranit,
obrat'te sa na Vasho odbornika sanitarnej a vykuro-
vacej techniky alebo na sluzby zdkaznikom spoloc¢-
nosti Vaillant.
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11 Zakaznicky servis a zaruka

Servisna sluzba zakaznikom

Sluzby zdkaznikom su poskytované po celom Slovenku.

Zoznam servisnych partnerov je uvedeny na interneto-

vej stranke www.vaillant.sk a informacie poskytneme na
t.¢. 0850 211 711.

Technické oddelenie: 0903 442 510,

Servis Hotline: 0903 442 510

Zarucéné podmienky

Na vSetky doddvané vyrobky poskytujeme zaruku

24 mesiacov odo dfia uvedenia do prevadzky,
maximalne 30 mesiacov odo dia predaja konec¢nému
uzivatel'ovi. Predpoklady uznania zaruky su jasne
definované v zaru¢nom liste, ktory sa pridava ku kotlu a
zdkaznik musi byt' o zaru¢nych podmienkach pri kipe
obozndmeny.

Kotol musi byt spusteny servisnym technikom, ktory ma
osvedcenie na zaklade absolvovaného Skolenia.
Informacie na tel. ¢isle:

0850 211 711 alebo na www.vaillant.sk






Za servisera

Upustvo za montazu

Cirkulaciona pumpa kotla

Pribor ecoCRAFT

Uputstvo za montazu cirkulacione pumpe kotla 834925_05

za VKK 80...2806/2-E
za VKK 80...2806/3-E
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1  Napomene uz dokumentaciju

/\Q PaZnja!
&= Ugradnju i pustanje u rad smeju da izvode samo
strucna lica!

Sledeée naznake predstavljaju putokaz kroz celokupnu
dokumentaciju.

U kombinaciji sa ovim uputstvom za montaZzu vrede i
drugi dokumenti.
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Za Stete nastale usled nepridrzavanja ovogq uputstva

ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

Dodela razlicitih tipova kotla razli¢itim cirkulacionim
pumpama kotla navedena je u slede¢im postavkama:

1.1 Cuvanje dokumentacije Tip kotla Broj artikla odgovarajuce
Molimo predajte ove upute za montaZu korisniku kruzne pumpe kotla
postrojenja. On ¢e preuzeti obavezu ¢uvanja, tako da VKK 806/2-E 309441
uputstva po potrebi budu na raspolaganju. VKK 1206/2-E 309442
VKK 80...1606/3-E-HL
1.2 Upotrebljeni simboli VKK 1606/2-E 309443
Prilikom rukovanja uredajem poStujte sigurnosne VKK 200...2406/3-E-HL
napomene u ovom uputstvu za rukovanje! VKK 2006/2-E 309444
(samo zamena)
Opasnost! VKK 200...2806/2-E 0020016930
Neposredne opasnost po telo i Zivot! VKK 2806/3-E-HL

/\Q PaZnja!
& Mogucéa opasna situacija za proizvod i okolinu!

¢~ Napomena!
Korisne informacije i napomene

+ Simbol neke potrebne aktivnosti
1.3 VaZenje uputstva

Ovo uputstvo za montaZu vredi iskljucivo za uredaje sa
brojevima artikla koji su navedeni u tabeli 1.1.
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Tab. 1.1 Tipovi uredaja i brojevi artikla

Brojeve artikla uredaja pogledajte na plocici sa oznakom
tipa.

2 Opis uredaja

2.1 Plocica sa oznakom tipa

PloCica sa oznakom tipa nalazi se na ¢eonoj strani
motora pumpe.




2.2 CE-oznaka
Oznaka CE dokazuje da ovaj agregat prema plocici sa
oznakom tipa ispunjava osnovne zahteve iz sledecih
smernica:
- Elektromagnetna kompatibilnost 2004/108/EZ
- Direktiva o niskom naponu 2006/95/EZ
- Direktive Evropske zajednice o maSinama:
do 29.12.2009. godine: 98/37/EZ
od 30.12.2009. godine: 2006/42/EZ

Primenjene harmonizovane norme, narocito:
EN 809,

EN 61000-6-1,

EN 61000-6-2,

EN 61000-6-3,

EN 61000-6-4,

EN 60335-1, EN 60335-2-51

2.3 Namensko koriS¢enje

Vaillantova cirkulaciona pumpa kotla konstruisana je
prema najnovijem stanju tehnike i priznatim sigurnosno-
tehnickim propisima.

Uprkos tome u slucaju nestru¢nog rukovanja mogu da
se pojave opasnosti po Zivot korisnika ili treéih lica, odn.
moze da dode do o3tecenja uredaja ili drugih
materijalnih vrednosti.

Ovaj uredaj nije predviden za rukovanje od strane lica
(ukljucujuci decu) sa ogranicenim fizickim, senzorickim
ili duSevnim sposobnostima ili sa nedovoljnim iskustvom
i/ili znanjem, pa je zato potrebno da dobiju instrukcije ili
uputstvo od nadleZnog lica kada je u pitanju rukovanje
uredajem.

Potrebno je da se deca nadgledaju kako se ne bi
dogodilo da se igraju sa uredajem.

Rotaciona pumpa se koristi za transport te¢nosti u
grejnim sistemima sa toplom vodom.

Pumpa ne sme da se koristi u podrucjima pijace vode ili
Zivotnih namirnica.

Druga ili posredna moguénost upotrebe smatra se
nepropisnom. Za Stete koje iz toga proizadu,
proizvodac/dobavlja¢ ne daje garanciju. Rizik snosi sam
korisnik.

U namensko koris¢enje spada i poStovanje uputstava za
rukovanje i instalaciju kao i svih drugih vaZecih
dokumenata i pridrZzavanje uslova kontrole i odrZzavanja.

Podaci o prikljuc¢ivanju i podaci o snazi
Transportni medijum:
voda za grejanje prema VDI 2035,

Podrucje temperature transportnog medijuma:
-20°C do +95°C (kratkotrajno: +140°C).

Maks. temperatura okoline: +40°C,
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Maks. pogonski pritisak na pumpi: 6 bara odn. 10bara,

Vrsta zastite IP 44.

Vodite ra¢una o podacima na plocici sa oznakom tipa
pumpe.

Minimalni pritisak dotoka na dodacima za usisavanje za
izbegavanje kavitacionih Sumova (pri maksimalnoj
temperaturi vode Tpaks.):

Nominalna Sirina 50°C 95°C Br. art.

R1 0,05bara |0,5bara |309 441

R11/4 0,05bara |0,5bara [309 442/309 443

DN 40 0,05bara |0,5bara (309 444
0020016930

Tab. 2.1 Minimalni pritisak dotoka

Ove vrednosti vaZze za nadmorsku visinu do 300m,
dodatak za viSe poloZaje: 0,01bara/100 m povecanje
visine.

/\Q PaZnja!
&= Zabranjena je svaka zloupotreba uredaja.

3 Sigqurnosne napomene

Ovo uputstvo za montazu sadrzi osnovne napomene

koje moraju da se postuju pri postavljanju i radu pumpe.
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Zbog toga monter i nadleZni korisnik pre montaze i
pustanja u rad obavezno moraju da procitaju i vode
racuna o ovom uputstvu za montazu. Obavezno je da se
postuju ne samo opSte sigurnosne napomene koje su
navedene pod glavnom ta¢kom "Sigurnosne napomene",
nego i specijalne sigurnosne napomene koje su
navedene pod sledeé¢im glavnim tackama.

Kvalifikacija lica
Lica koja su zaduZena za montazu moraju da imaju
odgovarajudi kvalifikaciju za ove radove.

Opasnosti u slu¢aju nepoStovanja sigurnosnih

napomena

NepoStovanje sigurnosnih napomena za posledicu moze

da ima ugrozavanje lica i pumpe/sistema. Nepostovanje

sigurnosnih napomena dovodi do gubitka prava na

zahtev za garanciju.

U odredenim slucajevima nepoStovanje napomena moze

da povlaci za sobom sledeée opasnosti:

- otkazivanje vaZnih funkcija pumpe/sistema,

- ugroZavanje lica zbog elektri¢nog i mehani¢kog
delovanja.

Sigurnosne napomene za korisnika
Obavezno je da se poStuju postojeci propisi za zastitu od
nesrece.



Opasnosti usled delovanja elektri¢ne energije moraju da
se iskljuCe. PoStujte propise VDE i propise lokalnog
preduzeéa za snabdevanje energijom.

Sigurnosne napomene za radove inspekcije i montaze
Korisnik mora da se pobrine o tome da radove inspekcije
i montaZe obave kvalifikovanja struc¢na lica koja su se
dovoljno upoznala sa uputstvo za rukovanje. U principu
radovi na pumpi/sistemu smeju da se izvode samo kad
je pumpa u stanju mirovanja.

Svojevoljne promene i ugradnja rezervnih delova
Promene na pumpi/sistemu dozvoljene su samo nakon
konsultacija sa proizvodacem. Originalni rezervni delovi
i pribor koji je odobrio proizvodac preporucuju se radi
sigurnosti. Upotreba drugih delova za posledicu ima
gubljenje garancije.

Nedozvoljen nacin rada

Radna sigurnost isporuc¢e pumpe/sistema
zagarantovana je samo kod namenskog koriS¢enja u
skladu sa odeljkom Namensko koris¢enje. Granicne
vrednosti koje su navedene u katalogu/listu sa
tehni¢kim podacima ni u kom slu¢aju ne smeju da
se prekorace.

4 Transport i skladiStenje

A

Paznja!
Kod transporta i skladiStenja pumpa mora da se
zastiti od vlaznosti i mehanickih oStecenja.

5 Opis pumpe

Pumpa

Pumpa ima trostepeni motor koji je otporan na vlaznost
i koji ima naizmeni¢nu struju (EM) 1~230 V, u kojem oko
svih delova koji se rotiraju proti¢e transportni medijum.
Zavisno od vrste ugradnje transportni medijum
preuzima podmazivanje osovine motora koja se nalazi u
kliznom leZiStu.

A

PaZnja!
U slucaju prikljucenja pogresnog napona motor
moZe da se osteti.

Prikljuéna kutija
3-stepeni obrtni prekida¢, nema prikaza.
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5.1 Obim isporuke

kompletna pumpa

dvodelna toplotna izolacija

uputstvo za montazu

2 ravna zaptivaca

priklju¢ni kabl, 3-Zilni, 3m, sa utikacem za kodiranje,
zeleni, za prikljuc¢ivanje na Vaillantove uredaje

6 Montaza

Pre ugradnje pumpe obe poluljuske toplotne izolacije
moraju da se odstrane.

+ Obavljajte ugradnju tek nakon zavrsetka svih radova

varenja i lemljenja i potrebnog ispiranja cevnog
sistema. PrljavStina moZe da predstavlja smetnju
za funkcionisanje pumpe.

+ Montirajte pumpu na dobro pristupacnom mestu kako

bi se olakSalo kasnije proveravanje ili zamena.
Preporucuje se ugradnja zapornih armatura ispred i
iza pumpe. Tako se kod eventualne zamene pumpe
Stedi ispustanje i ponovno punjenje sistema. MontaZza
mora da se obavi tako da kapajuéa voda ne moZe da
dospe do motora pumpe ili priklju¢ne kutije.

Kod montaZe pumpi sa kombinovanom prirubnicom
PN 6/10 obavezno je voditi ratuna o sledeé¢im
smernicama:
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1. MontaZa kombinovane prirubnice sa kombinovanom

prirubnicom nije dozvoljena.

2.1zmedu glave zavrtnja/glave navrtke i kombinovane

prirubnice obavezno moraju da se upotrebe podloZne
plocice (1).

ol — e

Sl. 6.1 Podlozne plocice




PazZnja!
Elementi za osiguranje (npr. prsteni sa
oprugom) nisu dozvoljeni.

4.0bavezno je da se koriste dovoljno dugi zavrtnji:

PazZnja!

Kod neispravne montaze navrtka zavrtnja moze
da se zaglavi u uzduznoj rupi. Na taj nacin
moze da se smanji funkcionalnost spoja sa
prirubnicom.

3.Preporucuje se upotreba zavrtanja sa spojevima sa

prirubnicom klase ¢vrstoée 4.6. Kod upotrebe
zavrtanja od nekog drugog materijala drugacijeg
od 4.6 (npr. zavrtnji od materijala 5.6 ili joS vece
cvrstoce) obavezno mora da se koristi dozvoljeni
pritezni momenat za montazu koji je dovoljan za
materijal 4.6.

Dozvoljeni pritezni momenti kod M 12: 40 Nm

Br. art. Navoj [Minimalna duzina zavrtnja
(DN 40)
309 444, M12 55mm

00 2001 6930
(priklju¢ak prirubnice PN 6)

A Paznja!

Ako se priteZzu ¢vrs¢i zavrtnji (veéi od 4.6)
uz nepridrZavanje dozvoljenog momenta
pritezanja, onda moze doc¢i do napuknuca u
podrucju ivica uzduzne rupe zbog velikog
zatezanja zavrtanja. Na taj nacin zavrtnji
qgube prednapon i spoj sa prirubnicom moze
da postane nezaptiven.

Tab. 6.1 Duzina zavrtanja

» Kod ugradnje u polaznom vodu otvorenih sistema
sigurnosni polazni vod mora da se racva pre pumpe
(DIN 4751).

« Obavljajte montaZu bez napona sa vodoravno
poloZenom osovinom pumpe (videti poloZaje ugradnje
prema sl. 6.2).

* Smer protoka transportnog medijuma mora da
odgovara smeru strelice na ku¢iStu pumpe.

« Priklju¢na kutija motora ne sme da pokazuje prema
dole, jer inace voda lako moZe da prodre. Eventualno
moZe da bude potrebno da se kuéiSte motora nakon
otpustanja Sestostranih zavrtanja zakrene.

Paznja!

Pazite da ne oStetite O-prsten koji se nalazi
izmedu rastavnog lonca i kuéista pumpe!
O-prsten nezakrenuto mora da naleZze u
oivicenje rastavnog lonca koje je usmereno
prema radnom kolu.
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7

Elektricni prikljucak

Sl. 6.2 PoloZaje ugradnje

Polozite i sastavite obe poluljuske toplotne izolacije tako

da se klinovi za vodenje uklope u njihove odgovarajuée
otvore.

PaZnja!

Kod sistema koji moraju da se izoliraju samo
kuciSte pumpe mora da bude izolirano. Otvori
za kondenzat na prirubnici motora moraju da
ostanu otvreni.

A
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Opasnost!

Elektri¢ni priklju¢ak mora da obavi ovlaséeni
elektroinstalater u skladu sa vazeéim
propisima.

Priklju¢ni vod je fabricki prethodno montiran na kruznu
pumpu kotla.

Elektri¢ni prikljucak mora da se obavi prema

VDE 0730/ Deo 1 preko ¢vrstog priklju¢nog voda koji
je opremljen uti¢cnom napravom ili prekida¢em sa svim
polovima sa Sirinom kontaktnog otvora najmanje
3mm.

« Priklju¢ni vod mora da se postavi tako da ni u kom

slucaju ne dode do kontakta izmedu cevovoda i/ili
kudiSta pumpe i motora.

- Vrsta struje i napon mreZznog priklju¢ka moraju da

odgovaraju podacima na plocici sa oznakom tipa:
- priklju¢ni napon: DIN IEC 60038, 1~230V +/- 10%,
- osiguranje na strani mreze: 4 A inertni.

+ Izvedite mrezni priklju¢ak prema sledeéem rasporedu

(vodite rac¢una o podacima na plocici sa oznakom
tipa):
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Sl. 7.1 Br. art. 309 441, 309 442 i 00 2001 6930

10

Sl. 7.2 Br. art. 309 443 i 309 444

+ Propisno uzemljite pumpu/sistem.

PaZnja!

&= Pre radova na pumpi prekinite snabdevanje
naponom. Radovi na modulu se potom smeju da
izvode tek nakon pauze od 5 minuta zato Sto
joS uvek postoji dodirni napon (kondenzatori)
koji moze da ugrozi sigurnost lica (EM-izvedba).
Proverite da li su svi prikljucci (i kontakti bez
potencijala) iskljuceni iz snabdevanja naponom.
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Zastita motora

Motori kruznih pumpi sa br. art. 309441/442 i
0020016930 su opremljeni zastitom motora od
nedozvoljeno visoke temperature namotaja. Nije
potrebna nikakva dodatna zastita motora. Motori
kruznih pumpi sa br. art. 309443/444 imaju zastitni
kontakt namotaja (WSK).

Opteretivost otvaraca bez potencijala: 1A, 250V AC.
Mora da se prikljuci na eksternu zastitnu spravu (npr. na
rasklopni ormar SK 602/SK 622 firme Wilo).

8 Pustanje urad

Punjenje i provetravanje

Pravilno punite i provetravajte sistem. Provetravanje
prostora za motor pumpe vrsi se samostalno ve¢ nakon
kratkog vremena koris¢enja. Kratkotrajni suvi hod ne
Steti pumpi.

Pumpe (Pimaks < 200 W) sa zavrtnjem za provetravanje po
potrebi mogu da se provetravaju na sledeéi nacin:
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« Iskljucite pumpu.
« Zatovrite cevovod na strani pritiska.

Sl. 8.1 Br. art. 309 441, 309 442 i 00 2001 6930

Legenda
1 Zavrtanj za provetravanje

« Pazljivo otvorite zavrtanj za provetravanje (1) pomocu
odgovarajuéeq alata.

+ ViSe puta paZljivo gurnite nazad osovinu motora
pomocu odvijaca.

1l



A PaZnja!

&= Postoji opasnost od opekotina vrelom vodom!
Zavisno od temperature transportnog sredstva
i pritiska sistema kod potpunog otvaranja
zavrtnja za provetravanje mozZe da dode do
isticanja vrelog transportnog sredstva u
teé¢nom ili parnom stanju odn. moze da dode do
istiskivanja pod velikim pritiskom.

« ZaStitite elektri¢ne delove od vode koja istice.

* Nakon 15 do 30s ponovo zatvorite zavrtanj za
provetravanje.

« Ukljucite pumpu.

» Ponovo otvorite zaporni organ.

Prebacivanje broja obrtaja:

- EM tipovi: 3-stepeni obrtni prekidac (sl. 8.2 i 8.3,
poz. 1) u priklju¢noj kutiji podesite na Zeljeni broj
obrtaja.

A Paznja!

&2 Pumpa moze da se blokira kad je zavrtanj za
zatvaranje otvoren, zavisno od visine
pogonskog pritiska.

A PaZnja!

& Postoji opasnost od opekotina u slucaju
dodirivanja pumpe!
Zavisno od radnog stanja pumpe odn. sistema
(temperatura transportnog medijuma) cela
pumpa mozZe da bude veoma vruca.

12
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Sl. 8.3 Br. art. 309

Stepen broja obrtaja ecoCRAFT/2:

443 309 444

Broj artikla Br. art. Stepen broja obrtaja
309441 VKK 806/2-E srednji

309442 VKK 1206/2-E srednji

309443 VKK 1606/2-E srednji

309444 VKK 2006/2-E min.

0020016930 VKK 200...2806/2-E | maks.

Tab. 8.1 Stepen broja obrtaja ecoCRAFT/2
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Stepen broja obrtaja ecoCRAFT/3:

Broj artikla Br. art. Stepen broja obrtaja
VKK 80..1206/3-E-HL |srednji
309442
VKK 1606/3-E-HL maks.
VKK 2006/3-E-HL srednji
309443
VKK 2406/3-E-HL maks.
0020016930 VKK 2806/3-E-HL srednji

Tab. 8.2 Stepen broja obrtaja ecoCRAFT/3

9 Odrzavanje i servisiranje

Opasnost!
Pre radova odrZavanja i servisiranja iskljucite

snabdevanje sistema naponom i osiqgurajte ga
od ponovnog ukljucivanja.

A

PaZnja!
Opasnost od opekotina vrelom vodom!

Kod visokih temperatura vode i pritiska sistema
pumpu prethodno ostavite da se ohladi.

Ako se kod radova servisiranja i odrzavanja glava
motora odvoji od kuéista pumpe, O-prsten koji se nalazi

13




izmedu rastavnog lonca i kuc¢isSta pumpe mora da se
zameni. Kod montaZe glave motora obavezno vodite
racuna o tome da li O-prsten ispravno naleze.

10 Otklanjanje smetnji
Pumpa ne radi pri ukljuéenom dovodu struje:
 Proverite elektri¢ne osigurace.

+ Proverite napon na pumpi (vodite racuna o podacima
na plocici sa oznakom tipa).

14

Motor je blokiran, npr. zbog naslaga iz vode za
grejanje:

SI. 10.1 Br. art. 309 441, 309 442 i 00 2001 6930

Legenda

1 Zavrtanj za provetravanje

+ Kod pumpi sa zavrtnjem za provetravanje (1)
odstranite zavrtanj i proverite odn. deblokirajte
prohodnost rotora pumpe okretanjem prorezanog
kraja osovine pomoc¢u odvijaca.
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PaZnja!

Opasnost od opekotina vrelom vodom!

Kod visokih temperatura vode i pritiska sistema
pumpu prethodno ostavite da se ohladi i
zatvorite klizac.

A

Pumpa proizvodi Sumove:

Kod kavitacije zbog nedovoljnog pritiska dotoka:

« Povedajte pretpritisak sistema u okviru dozvoljenog
podrucja.

+ Proverite postavku broja obrtaja, ako je potrebno
prebacite na nizZi broj obrtaja.

Ako smetnja ne moZe da se ukloni, molimo da se

obratite Vasem serviseru za sanitarije i grejanje ili
Vaillantovoj servisnoj sluzbi za korisnike.
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11 Servisna sluzba i garancija

Servisna sluzba

Korisnik je duZan da pozove ovlaséeni servis za prvo
pustanje uredaja u pogon i overu garantnog lista. U
protivnom fabri¢ka garancija nije vazeéa. Sve
eventualne popravke na uredaju sme obavljati iskljucivo
ovlaséeni servis.

Popis ovla$éenih servisa moguée je dobiti na prodajnim
mestima ili u PredstavniStvu tvrtke Vaillant GmbH,
Radnicka 59, Beograd ili na Internet stranici:
www.vaillant.rs

Fabri¢ka garancija

FabriC¢ka garancija vazi 2 godine uz rac¢un sa datumom
kupovine i overenim garantnim listom i to poc¢evsi od
dana prodaje na malo. Korisnik je duZan da obavezno
postuje uslove navedene u garantnom listu.
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